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k ise zur

und Riickgabeméglichkeiten nach dem ElektroG

(Deutsche Umsetzung der WEEE Richtlinie - giiltig in Deutschland)

Wir weisen Besitzer von Elektro- und Elektronikaltgerdten (EAG) darauf hin, dass EAG gem&R den geltenden
gesetzlichen Vorschriften einer vom Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzufiihren sind. In den
Elektroaltgeriten enthaltene Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom EAG umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstérungsfrei aus dem EAG entnommen werden kénnen, sind vor deren Abgabe an einer
Erfassungsstelle zerstérungsfrei von diesem zu trennen und einer hierfiir vorgesehenen Entsorgung
zuzufiihren.

Stationére Fachhandler von Elektro- und Elektronikgeriten (EEE) mit einer Verkaufsfliche von mindestens 400
gm obliegen bestimmte Riicknahmepflichten von EAG. Gleiches gilt fiir Lebensmittelhdndler mit einer
Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft EEE anbieten
und auf dem Markt bereitstellen. Bei Verkauf eines neuen EEE miissen diese ein EAG der gleichen Geréteart
kostenfrei am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer N&he zuriicknehmen (1:1-Riicknahme); dies gilt auch bei
Auslieferungen des EEE zum Kunden. Kostenfrei zuriickzunehmen sind im Geschaft oder in unmittelbarer Ndhe
hierzu auRerdem bis zu drei kleine EAG < 25cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE gekniipft werden darf
(0:1-Riicknahme). Vorstehende Riicknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel, wobei die
1:1-Riicknahme nur fir Warmeiibertrager, Bildschirmgerdte und GroRgerate gilt. Fiir 1:1-Riicknahme von
Lampen, Kleingerdten und kleinen ITK-Gerdten sowie fiir die 0:1-Riicknahme gilt, dass Versandhandler
Riickgabeméglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen missen.

Als riicknahmepflichtiger Vertreiber von EEE sind wir als Hersteller entsprechend verpflichtet. Dieser Pflicht
kommen wir nach. Die genauen Kontaktdaten und Abgabeorte finden Sie auf unserer Homepage. Daneben ist
die Riickgabe von EAG selbstversténdlich auch bei jeder offiziellen Abgabestelle der éffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager kostenlos méglich.

Fur die Léschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Das nachfolgend dargestellte und auf EEE/EAG aufgebrachte Symbol einer durchkreuzten Abfalltonne weist
zusétzlich auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hin.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturméglichkeiten des EEE gepriift und méglichst langlebige EEE angeschafft
werden.  Weitere Informationen zur  Abfallvermeidung fir  Verbraucher sind etwa dem
Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Lander zu entnehmen, abrufbar unter

A mu.de/download/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-beteiligung-der-laender-fortsc

hreibung-wertschaetzen-statt-wegwerfen.




Sicherheitshinweise Dampfreiniger
j Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Gerats diese Sicherheitshinweise und

die Originalbetriebsanleitung. Handeln

Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fir den spateren

Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

e Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung mus-
sen Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallver-
hitungsvorschriften des Gesetzgebers
berlicksichtigen.

e Am Gerat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise flr den gefahrlosen Be-
trieb.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR. Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét nur
bestimmungsgema. Beriicksichtigen Sie die értlichen
Gegebenheiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem
Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder. ® Nur Personen,
die in der Handhabung des Geréts unterwiesen sind
oder ihre Féhigkeiten zur Bedienung nachgewiesen ha-
ben und ausdriicklich mit der Benutzung beauftragt
sind, dirfen das Gerét benutzen. e Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder geistigen Féhig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen diirfen
das Gerét nur benutzen, wenn sie korrekt beaufsichtigt
werden oder wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zu-
sténdige Person beziiglich der sicheren Anwendung
des Geréts unterwiesen wurden und wenn sie die dar-
aus resultierenden Gefahren verstanden haben. e Kin-
der diirfen das Gerét nicht betreiben. ® Beaufsichtigen
Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerit spielen. e Halten Sie das Gerét aul8erhalb der
Reichweite von Kindern, wenn es an das Stromnetz an-
geschlossen ist oder wenn es abkiihit.

/N VORSICHT e Verwenden Sie das Gerit nicht,
wenn es zuvor heruntergefallen, sichtbar beschéadigt
oder undicht ist. e Sicherheitseinrichtungen dienen Ih-
rem Schutz. Verdndern oder umgehen Sie niemals Si-
cherheitseinrichtungen.

Stromschlaggefahr
A GEFAHR e Fassen Sie Netzstecker und

Steckdose niemals mit feuchten Hénden an. e Schlie-
Ben Sie das Gerét nur an Wechselstrom an. Die ange-
gebene Spannung auf dem Typenschild muss mit der
Spannung der Stromquelle (ibereinstimmen. & Richten
Sie den Dampfstrahl nicht direkt auf Betriebsmittel, die

elektrische Bauteile enthalten, wie z. B. der Innenraum
von Ofen. e Befiillen Sie Geréte ohne abnehmbaren
Wassertank nicht direkt iiber den Wasseranschluss, so-
lange sie mit dem Stromnetz verbunden sind. Verwen-
den Sie zur Befiillung ein Gefal3. e Verwenden Sie das
Gerét nicht in Schwimmbecken, die Wasser enthalten.
e Die Verbindung von Netzstecker und Verldngerungs-
leitung darf nichtim Wasser liegen. e Reinigen Sie nicht
liber Bodensteckdosen.

N WARNUNG « schiieRen Sie das Gerét nuran
einem elektrischen Anschluss an, der von einer Elektro-
Fachkraft gemal IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde. e Be-
treiben Sie das Gerét in feuchten Rdumen, z. B. Bade-
zimmer, nur an Steckdosen mit vorgeschaltetem FI-
Schutzschalter. e Stellen Sie vor jeder Verwendung des
Geréts sicher, dass die Netzanschlussleitung mit Netz-
stecker nicht beschédigt ist. Wenn die Netzanschluss-
leitung beschédigt ist, muss sie unverziiglich durch den
Hersteller, den autorisierten Kundendienst oder von ei-
ner Elektro-Fachkraft ersetzt werden, um jegliche Ge-
fahr zu vermeiden. e Verletzen oder beschédigen Sie
die Netzanschluss- und Verldngerungsleitung nicht
durch Uberfahren, Quetschen, Zerren oder dergleichen.
Schiitzen Sie die Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten. e Ungeeignete elektrische Ver-
ldngerungsleitungen kénnen geféhrlich sein. Verwen-
den Sie nur spritzwassergeschlitzte elektrische
Verldngerungsleitungen mit einem Querschnitt von min-
destens 3x1 mm<. e Ersetzen Sie Kupplungen an der
Netzanschluss- oder Verlangerungsleitung nur durch
solche mit gleichem Spritzwasserschutz und gleicher
mechanischer Festigkeit. ® Reinigen Sie geflieste
Wénde mit Steckdosen vorsichtig. e Trennen Sie das
Gerét bei ldngeren Betriebspausen, nach dem Ge-
brauch oder vor einem Wartungseingriff vom Strom-
netz. e Flihren Sie Wartungsarbeiten nur bei
gezogenem Netzstecker und abgekiihlitem Dampfreini-
ger durch.

Betrieb

A GEFAHR e Der Betrieb in explosionsgeféhrde-
ten Bereichen ist untersagt. e Beachten Sie beim Ein-
satz des Geréts in Gefahrbereichen (z. B. Tankstellen)
die entsprechenden Sicherheitsvorschriften.

AN WARNUNG . Verbrithungsgefahr. Beriihren
Sie den Dampfstrahl niemals aus kurzer Entfernung mit
der Hand und richten Sie ihn nicht auf Menschen oder
Tiere. e Verbriihungsgefahr durch hohen Wasseraus-
trag, wenn Sie das Gerét bei der Anwendung mehr als
30° zur Seite neigen. Betrifft nur SC 1 Geréte o Verbri-
hungsgefahr bei heiBem Dampfkessel. Lassen Sie den
Dampfkessel vor dem Einfiillen von Wasser abktihlen.
Betrifft nicht SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2
Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright Geréte e Verbrii-
hungsgefahr. Lassen Sie Geréate-und Zubehdrteile, ins-
besondere das Bodentuch bzw. den Handliberzug erst
abkiihlen, bevor Sie diese beriihren. e Verbriihungsge-
fahr. Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen an
Druckbehéltern, da Berst- und Explosionsgefahr be-
steht. e Verbriihungsgefahr an der Bodendiise. Achten
Sie darauf, dass keine Kérperteile unter die Bodendlise
gelangen. Betreiben Sie die Bodendlise niemals ohne
Schuhe. e Verbriihungsgefahr. Betreiben Sie das Gerét
nur, wenn es vollstdndig zusammengebaut und funkti-
onsféhig ist. @ Verbriihungsgefahr. Lassen Sie das Ge-
rét vollstdndig abkiihlen, bevor Sie es zur
Aufbewahrung wegstellen. e Trennen Sie Zubehér nie-
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mals vom Gerét, solange Dampf austritt. e Beim Tren-
nen von Zubehbrteilen kann heilBes Wasser
heraustropfen. Lassen Sie das Gerét erst abkiihlen.

o Offnen Sie den Wartungs-/ Sicherheitsverschluss nie-
mals wéhrend des Betriebs. Lassen Sie das Gerét erst
abkiihlen. e Klemmen Sie den Dampfhebel / die
Dampftaste bei Betrieb nicht fest. ® Tauschen Sie einen
beschédigten Dampfschlauch unverziiglich gegen ei-
nen vom Hersteller empfohlenen Dampfschlauch aus.
e Dampfen Sie keine Gegensténde ab, die gesund-
heitsgefdhrdende Stoffe (z. B. Asbest) enthalten.

AN VORSICHT e Bstreiben oder lagern Sie das
Gerét nur entsprechend der Beschreibung bzw. Abbil-
dung. e Priifen Sie das Gerét und das Zubehér, insbe-
sondere Netzanschlussleitung, Sicherheitsverschluss
und Dampfschlauch, vor jedem Betrieb auf ordnungs-
gemélen Zustand und Betriebssicherheit. Verwenden
Sie das Gerét bei Beschédigung nicht. Tauschen Sie
beschédigte Komponenten unverziiglich aus. e Schal-
ten Sie das Gerét nur ein, wenn sich Wasser im Dampf-
kessel befindet. Das Gerét kann sonst iiberhitzen, siehe
Kapitel Hilfe bei Stérungen in der Betriebsanleitung.

e Unfélle oder Beschédigungen durch Umfallen des
Gerits. Sie miissen vor allen Té&tigkeiten mit oder am
Gerét die Standsicherheit herstellen. e Tragen Sie das
Gerit nicht wéhrend der Reinigungsarbeit.

ACHTUNG e Betreiben Sie das Geriit nicht bei
Temperaturen unter 0 °C. e Fiillen Sie keine Reini-
gungsmittel oder andere Zusétze ein. e Verwenden Sie
keinen Essig oder dhnliche Mittel. @ Lassen Sie das Ge-
rét niemals unbeaufsichtigt, solange es an das Strom-
netz angeschlossen ist. ® Verwenden Sie das Gerét
nicht als Raumbefeuchter oder Raumheizung. e Sorgen
Sie wéhrend und nach der Arbeit mit dem Gerét fiir eine
gute Raumbeliiftung. e Schiitzen Sie das Gerét vor Re-
gen. Lagern Sie das Gerét nicht im AuBenbereich.
e Gerateschaden. Fiillen Sie niemals Lésungsmittel, 16-
sungsmittelhaltige Fliissigkeiten oder unverdiinnte
Séuren (z. B. Reinigungsmittel, Benzin, Farbverdiinner
und Aceton) in den Kessel / Wassertank. e Ungeeigne-
tes Wasser kann die Diisen verstopfen bzw. die Was-
serstandsanzeige beschédigen. Fiillen Sie kein
Kondenswasser aus dem Wéschetrockner, gesammel-
tes Regenwasser, Reinigungsmittel oder Zusétze (z. B.
Diifte) ein. Den Wassertank mit maximal 0,21/0,41/0,5
/11 Leitungswasser fiillen. Betrifft nur SC 1 Multi / SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3
Upright / SC 3 Geréte e Ungeeignetes Wasser kann die
Diisen verstopfen bzw. die Wasserstandsanzeige be-
schédigen. Fiillen Sie kein reines destilliertes Wasser
ein, kein Kondenswasser aus dem Wé&schetrockner, ge-
sammeltes Regenwasser, Reinigungsmittel oder Zuséat-
ze (z. B. Diifte), verwenden Sie maximal 50 %
destilliertes Wasser vermischt mit Leitungswasser.
e Wassertank zum Fiillen abnehmen
a Wassertank senkrecht nach oben ziehen
b Wassertank senkrecht mit Leitungswasser oder
einer Mischung aus Leitungswasser und maximal
50 % destilliertem Wasser bis zur Markierung
“MAX” fiillen.
¢ Wassertank einsetzen und nach unten driicken
bis er einrastet.
o Wassertank direkt am Gerdét fiillen
a Leitungswasser oder einer Mischung aus Lei-
tungswasser und maximal 50 % destilliertem
Wasser bis zur Markierung “MAX” in die Einfiill-
6ffnung Wassertank fiillen.

Betrifft nur SC 4 und SC 5 Geréte

Hinweis e Wasser nachfiilien

Gerét ausschalten.

Gerét abkiihlen lassen.

Sicherheitsverschluss abschrauben.

Wasser vollstdndig aus dem Dampfkessel leeren.
Maximal 200 ml destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen..

6 Sicherheitsverschluss einschrauben.

Betrifft nur SC 1 Geréte ® Wasser nachfiillen

Gerét ausschalten.

Gerdét abkiihlen lassen.

Sicherheitsverschluss abschrauben.

Wasser vollstdndig aus dem Dampfkessel leeren.
Maximal 1 | destilliertes Wasser oder Leitungswas-
ser in den Dampfkessel fillen.

6 Sicherheitsverschluss einschrauben.

Betrifft nur SC 2/ KST 2 Geréte

Bei Standgeraten

AN WARNUNG . Verbrithungsgefahr. Bedienen
Sie das Gerét nur auf ebenen, horizontalen Fldchen.
Legen Sie das Gerét wahrend des Betriebs niemals auf
die Seite. Verwenden Sie das Gerét niemals iiber Kopf
oder in waagerechter Haltung, z. B. um Wénde, Arbeits-
flachen oder Fenster zu reinigen. Betrifft nur SC 1 Upright /
KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

N\ VORSICHT o Um einen sicheren Stand zu
gewdhrleisten, stellen Sie das Gerét auf festen, ebenen
Untergrund ab.

N WN =

GRNWN =

Pflege und Wartung
AN VORSICHT o Lassen Sie Reparaturarbeiten

nur vom autorisierten Kundendienst durchfiihren.
Dampfkessel entkalken

Betrifft nicht SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2

Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright Geréate

N\ VORSICHT e Schrauben Sie wéhrend des

Entkalkens niemals den Sicherheitsverschluss auf das

Gerét. e Verwenden Sie den Dampfreiniger nicht, so-

lange Entkalkungsmittel im Kessel ist.

ACHTUNG .« Die Entkalkerlésung kann empfindli-
che Oberfldchen angreifen. Arbeiten Sie vorsichtig beim
Befiillen und Entleeren des Dampfreinigers mit der Ent-
kalkerlésung.

ACHTUNG e Verwenden Sie keinen Essig oder
&hnliche Mittel.

Zubehor Dampfreiniger
(Je nach Ausstattung)
Biigeleisen

AN WARNUNG . Verbriihungsgefahr. Richten
Sie den Dampfstrahl nicht auf Personen oder Tiere.

e Verbrennungsgefahr an heiBem Dampfdruck-Biigel-
eisen und heillem Dampfstrahl. Weisen Sie andere Per-
sonen auf die Gefahr hin. e Beriihren Sie mit dem
heiBen Dampfdruck-Bligeleisen keine elektrischen Lei-
tungen oder brennbaren Gegensténde. e Lassen Sie
die beschédigte Netzanschlussleitung unverziiglich
durch einen autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen. e Kinder ab mindestens 8 Jahren
und Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen diirfen das Gerét nur benutzen,
wenn sie korrekt beaufsichtigt werden, wenn sie durch
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eine fiir ihre Sicherheit zustdndige Person beziiglich der
sicheren Anwendung des Gerét unterwiesen wurden
und wenn sie die daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben. e Kinder diirfen mit dem Gerét nicht
spielen. e Kinder diirfen Reinigung und Anwenderwar-
tung nur unter Aufsicht durchfiihren.

N VORSICHT e Verwenden Sie das Dampf-
druck-Bligeleisen nicht, wenn es heruntergefallen ist,
sichtbare Beschéadigungen aufweist oder undicht ist.

e Lassen Sie das Dampfdruck-Biigeleisen nicht unbe-
aufsichtigt, solange es an das Stromnetz angeschlos-
sen ist. @ Bevor der Wassertank (des Dampfreinigers)
mit Wasser gefiillt wird, muss der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen werden. e Sie diirfen das Dampf-
druck-Bligeleisen nur auf einer stabilen Oberflachen
betreiben und abstellen. ® Wenn das Dampfdruck-Bii-
geleisen auf seiner Standfléche platziert wird, stellen
Sie sicher, dass die Abstellfléche stabil ist. ¢ Reparatur-
arbeiten am Gerdét dirfen nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchgefiihrt werden.

Dampfturbo-Biirste

N VORSICHT
e [ dngere Benutzungsdauer der Dampfturbo-Biirste
kann zu vibrationsbedingten Durchblutungsstérun-
gen in den Hénden fiihren. Legen Sie beim Auftreten
von Symptomen, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Fin-
ger, Arbeitspausen ein. Eine allgemein gliltige Dauer
fiir die Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil
diese von mehreren Einflussfaktoren abhéngt:
e Persénliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln).
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméaBiger, lang andauernder Benutzung der
Dampfturbo-Biirste und bei wiederholtem Auftreten
von Symptomen, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Fin-
ger, sollten Sie einen Arzt aufsuchen.

Safety instructions Steam cleaner
Read these safety instructions and the
A .l" original instructions before using the de-

vice for the first time. Act in accordance
with them. Keep the two booklets for future reference or
for future owners.

e In addition to the notes in the operating instructions,
you also need to take into consideration the general
safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law.

e Warnings and information notices attached to the
device provide important information for hazard-free
operation.

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions

A DANGER e Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children.

AN WARNING. Only use the device for its proper
use. Take into account the local conditions and beware
of third parties, in particular children, when working with
the device. e Only people who have been instructed on
how to use the device, or have proven their ability to op-
erate it, and have been explicitly instructed to use it,
must use the device. ® Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities and persons lacking ex-
perience and knowledge may only use the appliance if
they are properly supervised, have been instructed on
use of the appliance safely by a person responsible for
their safety, and understand the resultant hazards in-
volved. e Children must not operate the device. e Chil-
dren must be supervised to prevent them from playing
with the appliance. ® Keep the device out of the reach of
children when it is connected to the mains or when it is
cooling down.

M\ CAUTION e Do not use the device if it has
been dropped beforehand, is visibly damaged or if it is
leaking. e Safety devices are provided for your own pro-
tection. Never modify or bypass safety devices.

Risk of electric shock
A DAN GER e« Never touch the mains plug and

socket with wet hands. e Only connect the device to al-
ternating current. The voltage indicated on the type
plate must match the voltage of the power source. ® Do
not direct the steam jet directly onto equipment contain-
ing electrical components, e.g. the interior space of ov-
ens. e Do not fill the devices with removable water
reservoir directly via the water connection while they are
connected to the mains power. Use a receptacle for fill-
ing. e Do not use the device in swimming pools which
contain water. e The mains plug and extension cable
connection must not be in water. e Do not clean over
floor sockets.

AN WARNING . Only connect the device to an
electrical connection which has been set up by a quali-
fied electrician as per IEC 60364-1. e Only operate the
device in wet rooms, e.g. bathroom, connected to sock-
ets with upstream residual current device. e Check that
the mains connection cable with mains plug is undam-
aged each time before using the device. To avoid any
possible danger, a damaged mains connection cable
must be immediately replaced by the manufacturer, or
the authorised customer service department or a quali-
fied electrician. e Do not damage the power supply and
extension cable by running over it, crushing or yanking
it or similar. Protect the power supply cable from heat,
oil and sharp edges. e Unsuitable electrical extension
cables can be dangerous. Only use electrical extension
cables with a splash guard and a diameter of at least
3x1mm?. e Only replace couplings on the power supply
or extension cable with those with the same splash
guard and the same mechanical strength. e Clean tiled
walls with sockets carefully. e Disconnect the device
from the mains during longer operating breaks, after use
or before performing any maintenance work. e Only
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carry out servicing work when the mains plug is pulled
and the steam cleaner has cooled down.

Operation

A DANGER . Operation in explosive atmos-
pheres is prohibited. e When using the device in hazard
zones (e.g. service stations), adhere to the respective
safety regulations.

AN WARNING e Risk of scalding. Never touch the
steam jet with your hand from a close distance, and do
not direct it at people or animals. e Danger of scalding
from high water output if you tilt the device more than
30° to the side during use. Only affects SC 1 devices ® Risk
of scalding on the hot steam boiler. Allow the steam boil-
er to cool down before filling it with water. Does not apply
to SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST
2 Upright/SC 3/SC 3 Upright devices ® Risk of scalding. Let
the appliance and accessory parts, particularly the floor
cleaning cloth and the hand cover cool down before
touching them. e Risk of scalding. Do not use the appli-
ance for cleaning pressure tanks as this poses a burst-
ing and explosion hazard. e Risk of scalding from the
floor nozzle. Ensure that no part of the body gets under
the floor nozzle. Never operated the floor nozzle without
wearing shoes. e Risk of scalding. Only operate the ap-
pliance once it is fully assembled and functional. e Risk
of scalding. Let the appliance cool down fully before put-
ting it away. e Never disconnect accessories from the
device while steam is being expelled. e Hot water may
drip out when disconnecting accessory parts. Allow the
device to cool down first. e Never open the mainte-
nance / safety lock during operation. Allow the device to
cool down first. e Do not clamp the steam lever/ steam
key during operation. e Replace a damaged steam
hose immediately with a steam hose as recommended
by the manufacturer. ® Do not steam any objects which
contain harmful substances (e.g. asbestos).

AN CAUTION . Only operate or store the device
in accordance with the description or figure. e Check
the device and the accessories, in particular the power
supply cable, safety lock and steam hose, to make sure
it is in proper safe and reliable condition before opera-
tion each time. Do not use the device if it is damaged.
Replace damaged components immediately. e Only
switch on the device when water is present in the steam
boiler. The device may otherwise overheat, see the
Troubleshooting chapter of the operating instructions.
e Accidents or damage due to the device falling over.
Before all actions with or on the device, you must make
sure that it is stable. @ Do not carry the device when per-
forming cleaning work.

ATTENTION e« Do not operate the device at tem-
peratures below 0 °C. e Do not fill with any cleaning
agents or other supplements. e Do not use vinegar or
similar agents. e Never leave the device unsupervised
while it is connected to the mains. @ Do not use the ap-
pliance as a humidifier or heater. ® Ensure the room is
well ventilated when working with the appliance and af-
terwards. e Protect the device from rain. Do not store
the device outdoors. e Device damage. Never pour sol-
vents, liquids containing solvents or undiluted acids
(e.g. detergents, petrol, paint thinner and acetone) into
the boiler/water reservoir. @ Unsuitable water can block
the nozzles or damage the water level indicator. Do not
fill with condensate water from a tumble dryer, collected
rainwater, detergents or additives (e.g. scents). Fill the

water reservoir with a maximum of 0.21/0.41/0.5/11
of tap water. Only applies to SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright / SC 3 de-
vices ® Unsuitable water can block the nozzles or dam-
age the water level indicator. Do not fill with pure
distilled water, condensation from a dryer, collected rain
water, detergents or additives (e.g. fragrances), use a
maximum of 50% distilled water mixed with tap water.
e Remove the water reservoir for filling
a Pull the water reservoir vertically in an upward di-
rection
b Fill the water reservoir vertically with tap water or
a mixture of tap water and a maximum of 50%
distilled water up to the “MAX” marking.
¢ Insert the water reservoir and press down until it
clicks into place.
e Fill the water reservoir directly at the device
a Fill tap water or a mixture of tap water and a max-
imum of 50% distilled water up to the “MAX”
marking in the filling hole for the water reservoir.
Applies only to SC 4 and SC 5 devices

Note e Refilling water

1 Switch off the device.

2 Allow the device to cool down.

3 Unscrew the safety lock.

4 Drain the water completely out of the steam boiler.

5 Filla maximum of 200 ml distilled water or tap water
into the steam boiler.

6 Insert the safety lock.

Applies only to SC 1 devices ® Refilling water

Switch off the device.

Allow the device to cool down.

Unscrew the safety lock.

Drain the water completely out of the steam boiler.

Fill a maximum of 1 | distilled water or tap water into

the steam boiler.

6 Insert the safety lock.

Applies only to SC 2/ KST 2 devices

For upright machines

AN WARNING e Risk of scalding. Only operate
the device on even, horizontal surfaces. Do not lay the
device on its side during operation. Do not use the de-
vice above head height or horizontally e.g. to clean
walls, work surfaces or windows. Only applies to SC 1 Up-
right/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/ SC 3 Upright

AN CAUTION e in order to guarantee stability,

place the device on a firm, flat surface.

GNWN =

Care and service

AN CAUTION e Have repair work carried out by

the authorised customer service only.

Descaling the steam boiler
Does not apply to SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC
2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright devices
N CAUTION e Never screw the safety lock onto
the device while descaling. ® Do not use the steam
cleaner while there is descaler in the boiler.

ATTENTION e The descaler may corrode sensi-
tive surfaces. Work carefully when filling and emptying
the steam cleaner with descaler.

ATTENTION e« Do not use vinegar or similar

agents.
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Steam cleaner accessories
(Depending on equipment)
Iron

AN WARNING e Risk of scalding. Do not direct
the steam jet at people or animals. e Risk of burns on
hot steam pressure iron and hot steam jet. Alert other
people to the hazard. e Do not touch any electrical ca-
bles or combustible objects with the hot steam pressure
iron. e Have the damaged mains cable replaced imme-
diately by an authorized customer service/qualified
electrician. e Children over the age of 8 and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
those with a lack of experience and knowledge, are only
allowed to use the appliance if they are properly super-
vised, have been instructed with respect to using the ap-
pliance safely by a person responsible for their safety,
and understand the resultant dangers involved. e Chil-
dren must not play with the appliance. e Children may
only perform cleaning work and user maintenance un-
der supervision.

AN CAUTION e Do not use the steam pressure
iron if it has been dropped, has visible damage or is
leaking. e Do not leave the steam pressure iron unat-
tended while it is connected to the mains. e Before the
water reservoir (of the steam cleaner) is filled with water,
the mains plug must be pulled out of the socket. ® You
must only operate or set down the steam pressure iron
on a stable surface. e When placing the steam pres-
sure iron on its stand, make sure that the stand is stable.
® Repair work on the device may only be carried out by
authorized customer service.

Steam turbo brush

AN CAUTION

e Longer periods of use of the steam turbo brush may
lead to poor blood circulation in the hands due to vi-
bration. In case of symptoms, e.g. tingling in the fin-
gers, cold fingers, take a break. A general period of
use cannot be set, because this depends on several
influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers).

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should consult a doctor if using the steam turbo
brush regularly and for lengthy periods of time, and in
the event of repeated occurrences of symptoms such
as tingling in the fingers or cold fingers.

Consignes de sécurité Nettoyeur
vapeur

Veuillez lire ces consignes de sécurité et
A || le manuel d'instructions original avant la
premiere utilisation de I'appareil. Suivez
ces instructions. Conservez ces deux documents pour
une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.
e Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation,
vous devez prendre en compte les directives géné-
rales de sécurité et les directives pour la prévention
des accidents du législateur.
e Les panneaux d’avertissement et d'instructions ap-
posés sur I'appareil donnent des remarques impor-
tantes pour un fonctionnement sans risque.

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DAN GER. Risque d'asphyxie. Ne laissez pas
les matériaux d'emballage a la portée des enfants.

AN AVERTISSEMENT e utiiisez I'appareil
uniquement conformément a I'usage prévu. Respectez
les conditions locales et portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de travaux avec I'appareil.
e Seules les personnes instruites dans la manipulation
de I'appareil ou ayant prouvé leurs compétences pourla
commande et étant expressément chargées de son uti-
lisation sont habilitées a utiliser I'appareil. ® Les per-
sonnes dont les capacités physiques sensorielles ou
mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience
ou de connaissance peuvent utiliser I'appareil, si elles
sont correctement surveillées ou si elles ont été ins-
truites sur I'utilisation sdre de I'appareil et comprennent
les dangers qui en résultent. e Les enfants ne sont pas
autorisés a utiliser I'appareil. e Surveillez les enfants
pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 'appareil. ® Ne
laissez pas I'appareil a portée des enfants tant qu'il est
alimenté ou en refroidissement.

N PRECAUTION e Nutilisez pas I'appareil s'il
est tombé auparavant, s'il est visiblement endommagé
ou non étanche. e Les dispositifs de sécurité servent a
assurer votre sécurité. Ne modifiez ou ne dérivez ja-
mais les dispositifs de sécurité.

Risque d'électrocution

A DAN GER e« Ne touchez Jjamais aux fiches sec-
teur et prises de courant avec les mains mouillées. e Ne
raccordez I'appareil qu'a un courant alternatif. La ten-
sion sur la plaque signalétique doit correspondre a la
tension de la source de courant. e Ne dirigez pas le jet
de vapeur directement sur les moyens d'exploitation
contenant des sous-ensembles électriques, tels que
I'espace intérieur de fours. e Ne remplissez pas les ap-
pareils sans réservoir d'eau amovible directement au
raccord d'alimentation en eau tant qu’ils sont raccordés
au secteur. Utilisez un récipient pour le remplissage.

o N'utilisez pas I'appareil dans des bassins de natation
contenant de I'eau. e La liaison entre la fiche secteur et
la conduite de rallonge ne doit pas étre posée dans
I'eau. e Ne pas nettoyer au-dessus des prises de cou-
rant au sol.

AN AVERTISSEMENT e Raccordez I'appareil
uniquement a un raccordement électrique réalisé par un
électricien qualifié selon IEC 60364-1. e Utilisez I'appa-
reil dans des piéces humides, salle de bain, p.ex., uni-
quement dans des prises de courant a disjoncteur Fl en
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amont. e Avant toute utilisation de I'appareil, s'assurer
que le cable d'alimentation électrique et sa fiche secteur
ne sont pas endommagés. Si le cable d'alimentation
électrique est endommagsé, le faire remplacer immédia-
tement par le fabricant, le service aprés-vente autorisé
ou un électricien spécialisé pour éviter tout danger.

o Veillez a ne pas endommager ou abimer le céble d'ali-
mentation et la conduite de rallonge en passant dessus,
en les écrasant, les déformant, etc. Protégez le cable
d'alimentation contre la chaleur, I'huile et les arétes tran-
chantes. e Des conduites de rallonge électriques inap-
propriées peuvent étre dangereuses. Utilisez
exclusivement des conduites de rallonge électriques
avec protection contre les projections d'eau d’une sec-
tion minimale de 3x1 mm?®. e Remplacez les raccords
du céble d’alimentation électrique ou de la conduite de
rallonge exclusivement par des modeles avec protec-
tion contre les projections d'eau et de méme résistance
mécanique. e Nettoyez les murs carrelés équipés de
prises électriques avec attention. e Débranchez I'appa-
reil du secteur en cas de pauses prolongées, apres l'uti-
lisation et avant I'entretien par 'usager. e Ne réalisez
un entretien qu'aprés avoir débranché la fiche secteur
et si le nettoyeur vapeur est refroidi.

Fonctionnement

/A DANGER e L utilisation dans des zones sou-
mises a des risques d'explosion est interdite. e Lors de
I'utilisation de I'appareil dans des zones dangereuses
(p.ex. stations service), respectez les consignes de sé-
curité correspondantes.

AN AVERTISSEMENT . Risque de brdlure.
Ne touchez jamais le jet de vapeur avec la main &
courte distance et ne l'orientez pas vers des personnes
ou des animaux. e Risque de brilure di a une sortie
d’eau élevée en cas d’inclinaison de I'appareil de plus
de 30° sur le cété lors de I'utilisation. Ne concerne que les
appareils SC 1 e Risque de brilure di a la chaudiere a
vapeur trés chaude. Laissez refroidir la chaudiéere a va-
peur avant de remplir en eau. Ne concerne pas les appareils
SC 1 Multi/ 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright / SC 3/ SC 3 Upright e Risque de brdlure. Laisser
refroidir les pieces d'appareils et d'accessoire, en parti-
culier la serpilliere ou la housse pour la main avant de
les toucher. ® Risque de bralure. Ne pas utiliser I'appa-
reil pour nettoyer les réservoirs sous pression caril y a
un risque d'éclatement et d'explosion. e Risque de bra-
lure sur la buse pour sol. S'assurer qu'aucun corps
étranger ne parvienne sous la buse pour sol. Ne pas uti-
liser la buse pour sol sans chaussures. ® Risque de bri-
lure. Utiliser I'appareil uniquement s'il est completement
assemblé et fonctionnel. ® Risque de brilure. Laisser
I'appareil refroidir avant de le ranger. @ Ne séparer ja-
mais les accessoires de 'appareil tant que de la vapeur
sort. e De I'eau trés chaude peut goutter lors de la sé-
paration des accessoires. Laissez d’abord refroidir I'ap-
pareil. o N'ouvrez jamais les fermetures de sécurité /
maintenance pendant le fonctionnement. Laissez
d’abord refroidir I'appareil. ® Ne serrez pas la manette
vapeur / touche vapeur pendant la fonctionnement.

o Remplacez immédiatement tout flexible vapeur en-
dommagé par un flexible vapeur conseillé par le fabri-
cant. e N'appliquez pas de vapeur sur des objets
contenant des substances présentant un risque pour la
santé (amiante, p.ex.).

N PRE CAUTION e utiiisez ou stockez I'appa-

reil uniquement conformément a la description ou a la

figure. e Vérifiez le bon état et la sécurité du fonction-
nement de I'appareil et des accessoires, en particulier
du céble d'alimentation électrique, de la fermeture de
sécurité et du flexible vapeur, avant chaque fonctionne-
ment. N'utilisez pas I'appareil s’il est endommagé. Rem-
placez immédiatement les composants endommagés.
o N’allumez I'appareil que si la chaudiere a vapeur
contient de I'eau. L’appareil pourrait sinon surchauffer,
voir le chapitre Aide en cas de défaut dans le manuel
d'utilisation. e Risque d'accidents ou de dommages en
cas de chute de I'appareil. Avant toute opération avec
ou au niveau de l'appareil, vous devez veiller a une
bonne stabilité. e Ne portez pas I'appareil pendant les
travaux de nettoyage.

ATTENTION e Nutilisez pas l'appareil a des tem-
pératures inférieures a 0 °C. ® Ne remplissez aucun dé-
tergent, ni d’additifs. e N'utilisez pas de vinaigre ou de
produits similaires. e Ne laissez jamais I'appareil sans
surveillance lorsqu'il est branché au réseau d'alimenta-
tion. e Ne pas utiliser I'appareil en tant qu'humidifica-
teur ambiant ou que chauffage ambiant. e Assurer une
bonne ventilation de la piéce pendant et apres les tra-
vaux avec l'appareil. ® Protégez I'appareil contre la
pluie. Ne stockez pas I'appareil a I'extérieur. « Dom-
mages de I'appareil. Ne remplissez jamais la chaudiere/
le réservoir d’eau avec des solvants, des liquides conte-
nant des solvants ou des acides non dilués (par ex. dé-
tergent, essence, diluant pour peinture et acétone).
e Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager I'affichage du niveau d'eau. Ne remplissez
pas d’eau de condensation du séche-linge, ni d’eau de
pluie collectée, de détergent ou d’additifs (p.ex. par-
fums). Remplir le réservoir d’eau avec au maximum 0,2
1/0,41/0,5/11deau potable. Concerne uniquement les
appareils SC 1 Multi/ SC 1 Upright/KST 1 Upright/ SC 2 Upright
/KST 2 Upright/SC 3 Upright/ SC 3 ® Une eau inappropriée
peut boucher les buses ou endommager l'affichage du
niveau d'eau. Ne remplissez pas avec de I'eau distillée
pure, de I'eau de condensation du séche-linge, de I'eau
de pluie collectée, du détergent ou des additifs (par ex.
parfums), utilisez au maximum 50 % d’eau distillée mé-
langée a de I'eau potable.
e Démonter le réservoir d'eau pour le remplir
a Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale
b Remplir le réservoir d'eau avec de I'eau potable
ou un mélange d'eau potable et 50 % au maxi-
mum d'eau distillée jusqu'au marquage « MAX ».
c Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
Jjusqu'a ce qu'il s'enclenche.
o Remplissage du réservoir d'eau directement sur
l'appareil
a Remplir de I'eau potable ou un mélange d'eau po-
table et de 50 % au maximum d'eau distillée
Jjusqu'au marquage « MAX » dans l'orifice de
remplissage du réservoir d'eau.
Ne concerne que les appareils SC 4 et SC 5

Remar que e Rajouter de 'eau

Eteindre I'appareil.

Laisser refroidir I'appareil.

Dévisser la fermeture de sécurité.

Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
Remplir au maximum 200 ml d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiere a vapeur.

6 Visser la fermeture de sécurité.

Ne concerne que les appareils SC 1 @ Appoint d’eau

1 Eteindre I'appareil.

2 Laisser refroidir I'appareil.

G WN
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3 Dévisser la fermeture de sécurité.

4 Vider entierement I'eau de la chaudiére a vapeur.

5 Remplir au maximum 1 | d'eau distillée ou d'eau po-
table dans la chaudiere a vapeur.

6 Visser la fermeture de sécurité.

Concerne uniquement les appareils SC 2/ KST 2

Pour les appareils a poser

N AVERTISSEMENT « Risque de bralure.
Utiliser I'appareil uniquement sur des surfaces planes et
horizontales. Ne jamais laisser I'appareil de c6té pen-
dant son fonctionnement. Ne jamais utiliser I'appareil
au-dessus de la téte ou en position horizontale, pour
nettoyer, p.ex. des murs, plans de travail ou fenétres.
Concerne uniquement les appareils SC 1 Upright/KST 1 Upright
/SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

AN PRE CAUTION e Pour garantir une bonne

stabilité, posez I'appareil sur une base solide et plane.
Entretien et maintenance

A PRE CAUTION e Faites réaliser les travaux

de réparation uniquement par le service apres-vente
autorisé.

Détartrage de la chaudiére a vapeur
Ne concerne pas les appareils SC 1 Multi/ 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright
AN PRECAUTION e Ne vissez Jjamais la ferme-
ture de sécurité sur I'appareil pendant le détartrage.
o Nutilisez pas le nettoyeur vapeur tant que la chau-
diere contient de I'agent détartrant.

ATTENTION e La solution détartrante peut atta-
quer les surfaces délicates. Agissez avec attention lors
du remplissage et du vidage du nettoyeur vapeur avec
la solution détartrante.

ATTENTION e Nutilisez pas de vinaigre ou de

produits similaires.

Accessoires du nettoyeur vapeur
(en fonction de I'équipement)
Fer a repasser

AN AVERTISSEMENT . Risque de brdlure.
Ne dirigez pas le jet de vapeur vers des personnes ou
des animaux. e Risque de brdlure sur le fer a repasser
a pression de vapeur chaud et sur le jet de vapeur
chaud. Informez les autres personnes sur le danger.

e Ne touchez aucun céable électrique, ni aucun objet in-
flammable avec le fer a repasser a pression de vapeur
chaud. e Faites remplacer inmédiatement le cable
d’alimentation électrique endommagé par un service
aprés-vente/électricien qualifié autorisé. e Les enfants
a partir de 8 ans et les personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d'expérience et de connaissance ne
peuvent utiliser I'appareil que s’ils sont sous surveil-
lance ou s'ils ont été instruits sur I'utilisation sire de
I'appareil par une personne responsable de leur sécuri-
té et comprennent les dangers qui en résultent. e Les
enfants ne sont pas autorisés a jouer avec l'appareil.

e Les enfants ne peuvent effectuer le nettoyage et I'en-
tretien de I'appareil que sous surveillance.

AN PRECAUTION e Nutilisez pas le fer a re-
passer a pression de vapeur s'il est tombé auparavant,
s'il est visiblement endommagé ou non étanche. e Ne
laissez jamais le fer a repasser a pression de vapeur
sans surveillance tant qu’il est raccordé au secteur. ®

Avant que le réservoir d'eau (du nettoyeur a vapeur) ne
soit rempli d'eau, vous devez retirer la fiche secteur de
la prise. ® \Vous devez utiliser et poser le fer a repasser
a pression de vapeur uniquement sur des surfaces
stables. e Lorsque le fer a repasser a pression de va-
peur est placé sur sa base, assurez-vous que le socle
est stable. e Les travaux de réparation sur I'appareil ne
peuvent étre réalisés que par le service apres-vente au-
torisé.

Brosse turbo-vapeur

&N PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de la brosse turbo
vapeur peut provoquer des troubles circulatoires au
niveau des mains en raison des vibrations. Faites des
pauses en cas d’apparition de symptémes tels que
des démangeaison dans les doigts, des doigts froids,
p.ex. Il est impossible de définir une durée de validité
générale pour I'utilisation car elle dépend de nom-
breux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts).

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de la brosse turbo vapeur ou d'appa-
rition répétée de symptémes tels que les démangeai-
sons dans les doigts, les doigts froids.

Avvertenze di sicurezza Pulitore a
vapore

Prima di utilizzare I'apparecchio per la

A || prima volta, leggere queste avvertenze

di sicurezza e le istruzioni per I'uso origi-
nali. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.

Conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle
istruzioni, sia le norme generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica.

e Le targhette di avvertimento e indicazione applicate
sull'apparecchio forniscono informazioni importanti
per un utilizzo in completa sicurezza.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e« Pericolo di soffocamento. Tene-
re le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei bam-
bini.
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AN AVVERTIMENTO e uUtilizzare l'apparec-
chio esclusivamente in modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali e, durante I'utilizzo
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo
particolare ai bambini. e L'apparecchio deve essere uti-
lizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso oppure
che hanno dato prova di sapere utilizzare I'apparecchio
ed espressamente incaricate dell'uso.  Questo appa-
recchio puo essere usato da persone con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali e da persone che
abbiano poca esperienza e/o conoscenza dell’apparec-
chio, solo se queste vengono supervisionate oppure se
hanno ricevuto istruzioni su come usare in sicurezza
I'apparecchio e se hanno compreso i pericoli derivanti
dall’'uso. e L'apparecchio non deve essere utilizzato da
bambini. e Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non
giochino con l'apparecchio. e Tenere I'apparecchio lon-
tano dalla portata dei bambini quando é collegato alla
rete elettrica o in fase di raffreddamento.

AN PRUDENZA « Non utilizzare I'apparecchio se
e caduto a terra, é visibilmente danneggiato o non é er-
metico. e | dispositivi di sicurezza servono per la vostra
protezione: non modificate né aggirate mai un dispositi-
vo di sicurezza.

Pericolo di scosse elettriche

A PERICOLO e Mai toccare e afferrare Ila spina
e la presa elettrica con mani bagnate. e Collegate I'ap-
parecchio solo alla corrente alternata. La tensione indi-
cata sulla targhetta deve coincidere con quella della
fonte di alimentazione. e Non puntare il getto di vapore
direttamente sui dispositivi che contengono componenti
elettrici, come il vano interno dei forni. @ Non riempire
un apparecchio senza serbatoio d'acqua estraibile diret-
tamente attraverso l'attacco dell'acqua mentre e colle-
gato alla rete elettrica. Utilizzare a tal proposito un
recipiente per il iempimento. e Non utilizzare I'apparec-
chio in piscine contenenti acqua. e Il collegamento tra
il cavo di alimentazione ed il cavo prolunga non deve
venire a contatto con I'acqua. e Non pulire sopra le pre-
se di corrente a terra.

AN AVVERTIMENTO e Aliacciare l'apparec-
chio solo ad un collegamento elettrico installato da un
installatore elettrico in conformita alla norma IEC
60364-1. e Per I'uso in ambienti umidi, p. es. in bagno,
collegare I'apparecchio solo a prese dotate di interrutto-
re differenziale. e Prima di ogni impiego dell’apparec-
chio, assicurarsi che la condotta di collegamento alla
rete con la spina non sia danneggiata. Se il cavo di col-
legamento alla rete € danneggiato, deve essere imme-
diatamente sostituito dal produttore, dal servizio
assistenza autorizzato o da un elettricista specializzato
per evitare qualsiasi pericolo. e Non danneggiate il ca-
vo di collegamento alla rete o la prolunga calpestandoli,
schiacciandoli, tirandoli o in altro modo simile. Proteg-
gere il cavo di collegamento alla rete da calore, olio e
spigoli appuntiti. ® Prolunghe elettriche non adatte pos-
sono essere pericolose. Usare esclusivamente prolun-
ghe di cavi elettrici protette contro gli Sfruzzi d'acqua
aventi una sezione minima di 3x1 mm<. e Sostituire i
connettori al cavo di collegamento alla rete e alle pro-
lunghe solo con altri che hanno la stessa protezione da
spruzzi d'acqua e la stessa resistenza meccanica.

e Pulire con cautela le pareti piastrellate in cui sono pre-
senti prese elettriche. e Scollegare I'apparecchio dalla
rete elettrica durante pause di funzionamento prolunga-

te, dopo I'utilizzo o prima di un intervento di manutenzio-
ne. e Eseguire gli interventi di manutenzione solo
quando la spina é staccata e il pulitore a vapore é fred-
do.

Funzionamento

A PERI COLO e L utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione ¢ vietato. e In caso di utilizzo dell'apparec-
chio in ambienti a rischio (per es. stazioni di servizio)

devono essere rispettate le relative norme di sicurezza.

AN AVVERTIMENTO e Pericolo di ustioni. Non

toccare mai il getto di vapore a distanza ravvicinata e
non puntarlo su persone o animali. e Se durante I'im-
piego l'apparecchio viene inclinato lateralmente piu di
30°, la tracimazione dell'acqua puo6 causare ustioni. Ri-
guarda solo gli apparecchi SC 1 e Pericolo di ustioni se la
caldaia vapore € molto calda. Prima di riempire I'appa-
recchio, lasciare raffreddare la caldaia vapore. Non ri-
guarda i dispositivi SC 1 Multi/ SC 1 Upright/ KST 1 Upright/ SC
2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright e Pericolo di
ustioni. Lasciare raffreddare gli apparecchi e gli acces-
sori, in particolare il panno per pavimenti, ovvero il rive-
stimento manuale, prima di toccarli. e Pericolo di
ustioni. Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di re-
cipienti a pressione, poiché sussiste il pericolo di scop-
pio e esplosione. e Pericolo di ustioni sulla bocchetta
per pavimenti. Fare attenzione affinché nessuna parte
del corpo giunga sotto alla bocchetta per pavimenti.
Non utilizzare mai la bocchetta per pavimenti senza
scarpe. e Pericolo di ustioni. Utilizzare I'apparecchio
soltanto se € completamente assemblato e funzionante.
e Pericolo di ustioni. Lasciar raffreddare del tutto I'appa-
recchio prima di riporlo nell’alloggiamento. e Non stac-
care mai gli accessori mentre fuoriesce il vapore.

e Quando si staccano gli accessori, possono fuoriuscire
gocce d’acqua bollente. Lasciare prima raffreddare I'ap-
parecchio. e Non aprire mai il tappo di manutenzione /
di sicurezza mentre l'apparecchio ¢ in funzione. Lascia-
re prima raffreddare I'apparecchio. e Non bloccare la
leva / il tasto vapore durante l'uso. e Sostituire imme-
diatamente il tubo flessibile danneggiato con un tubo
flessibile consigliato dal produttore. e Non usare il vapo-
re per pulire oggetti che contengono sostanze dannose
per la salute (p.es. amianto).

AN PRUDENZA e« Utilizzare o conservare l'appa-
recchio attenendosi scrupolosamente alla descrizione o
alle immagini. e Prima di ogni utilizzo, controllare il cor-
retto stato e la sicurezza dell'apparecchio e degli acces-
sori, in particolare il cavo di collegamento alla rete, il
tappo di sicurezza e il tubo flessibile di vapore. Non uti-
lizzare un apparecchio danneggiato. Sostituire imme-
diatamente i componenti danneggiati. ® Accendere
I'apparecchio solo se nella caldaia a vapore c’e dell'ac-
qua. L'apparecchio potrebbe surriscaldarsi, vedi capito-
lo: Guida in caso di guasti nelle istruzioni per I'uso. e In
caso di caduta dell’apparecchio, possono verificarsi in-
cidenti o danni. Prima di qualsiasi attivita con o sull’ap-
parecchio, assicurate la stabilita. « Non spostare
I'apparecchio durante le operazioni di pulizia.

ATTENZIONE « Non utilizzate I'apparecchio con
temperature inferiori a 0 °C. ® Non aggiungere deter-
genti o altri additivi. « Non usare aceto o agenti simili.

o Non lasciare mai I'apparecchio incustodito finché col-
legato alla rete elettrica. e Non utilizzare I'apparecchio
come umidificatore o riscaldamento di ambienti. ® Du-
rante e dopo il lavoro con I'apparecchio, accertarsi che
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ci sia una buona ventilazione ambiente. e Proteggere
I'apparecchio dalla pioggia. Conservare l'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi. e Rischio di danneggiare
I'apparecchio. Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi non diluiti (p.es. detergenti, benzi-
na, diluenti per vernici e acetone) nella caldaia/nel
serbatoio dell’acqua. e L’uso di acqua non adatta puo
comportare l'intasamento degli ugelli o il danneggia-
mento dell'indicatore di livello dell'acqua. Non riempire
con la condensa dell'asciugatrice, con I'acqua piovana
raccolta, con detergenti o additivi (ad es. fragranze).
Versare una quantita massima di 0,21/0,41/0,5/11
d'acqua di rubinetto nel serbatoio dell’acqua. Riguarda
solo i dispositivi SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright/ SC 2
Upright/KST 2 Upright/ SC 3 Upright/ SC 3 e L’uso di acqua
non adatta pué comportare l'intasamento degli ugelli o il
danneggiamento dell'indicatore di livello dell'acqua.
Non aggiungere acqua pura distillata, acqua di conden-
sa dall'asciugatrice, acqua piovana raccolta, detergente
o altri additivi (ad es. profumi), impiegare al massimo il
50% di acqua distillata mischiata ad acqua di rubinetto.
o Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo
a Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua
b Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di ru-
binetto o una miscela di acqua di rubinetto e non
oltre il 50 % di acqua distillata fino alla marcatura
"MAX?", tenendolo in posizione verticale.
¢ Inserire il serbatoio dell’acqua e spingerlo verso il
basso fino allo scatto.
e Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente
nell’apparecchio
a Riempire il serbatoio dell'acqua nell'apertura di ri-
empimento con acqua di rubinetto o una miscela
di acqua di rubinetto e non oltre il 50 % di acqua
distillata fino alla marcatura "MAX".
Riguarda solo gli apparecchi SC 4 e SC 5

Nota e Aggiungere acqua

1 Spegnere I'apparecchio.

2 Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3 Svitare il tappo di sicurezza.

4 Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

5 Introdurre max. 200 ml di acqua distillata o acqua di
rubinetto nella caldaia a vapore.

6 Avvitare il tappo di sicurezza.

Riguarda solo gli apparecchi SC 1 ® Aggiunta acqua

Spegnere I'apparecchio.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Svitare la chiusura di sicurezza.

Svuotare completamente la caldaia a vapore

dall’acqua.

Introdurre max. 11 di acqua distillata o acqua di ru-

binetto nella caldaia a vapore.

6 Avvitare la chiusura di sicurezza.

Riguarda solo i dispositivi SC 2/ KST 2

Con apparecchi verticali

AN AVVERTIMENTO e Pericolo di ustioni. Uti-
lizzare I'apparecchio solo su superfici piane e orizzonta-
li. Non appoggiare mai I'apparecchio sul lato durante il
funzionamento. Non utilizzare mai I'apparecchio capo-
volto o in posizione orizzontale, ad es. per pulire pareti,
superfici di lavoro o finestre. Riguarda solo i dispositivi SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright /

SC 3 Upright

ANwWN =
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AN PRUDENZA « per garantire una posizione
stabile, posizionare I'apparecchio su un supporto fisso e
piano.

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA o Far esegquire i lavori di ripara-

zione unicamente a un servizio clienti autorizzato.
Decalcificare la caldaia a vapore

Non riguarda i dispositivi SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upri-

ght/ SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright

AN PRUDENZA e Non riawvitare mai il tappo di

sicurezza sull'apparecchio durante il processo di decal-

cificazione. ® Non usare il pulitore a vapore fintanto che

nella caldaia € presente I'anticalcare.

ATTENZIONE e« La soluzione anticalcare potreb-
be aggredire le superfici sensibili. Prestare attenzione
durante le operazioni di riempimento e di svuotamento
del pulitore a vapore con soluzione anticalcare.

ATTENZIONE e Non usare aceto o agenti simili.

Accessori pulitore a vapore
(in base alla dotazione)
Ferro da stiro

N AVVERTIMENTO e Pericolo di ustioni. Non
dirigere il getto di vapore verso persone o animali. e I/
ferro da stiro a vapore caldo e il getto di vapore caldo
possono causare ustioni. Avvertire le altre persone del
pericolo. e Non toccare con il ferro da stiro a vapore cal-
do cavi elettrici né con oggetti infiammabili. ® Far sosti-
tuire immediatamente il cavo di allacciamento alla rete
danneggiato dal servizio assistenza autorizzato/da un
elettricista specializzato. @ Questo apparecchio puo es-
sere usato da bambini con eta inferiore agli 8 anni, da
persone con limitate capacita fisiche, sensoriali o men-
tali e da persone che abbiano poca esperienza e/o co-
noscenza dell'apparecchio, solo se queste vengono
supervisionate oppure se hanno ricevuto istruzioni su
come usare in sicurezza l'apparecchio e se hanno com-
preso i pericoli derivanti dall'uso. e Ai bambini non e
consentito giocare con I'apparecchio. e | bambini pos-
sono eseguire la pulizia e la manutenzione dell’utente
solo sotto supervisione.

N PRUDENZA e Non utilizzare il ferro da stiro a
vapore se e caduto a terra, e visibilmente danneggiato
o non é ermetico. ® Non lasciare mai il ferro da stiro a
vapore incustodito mentre é collegato alla rete elettrica.
e  Prima che il serbatoio dell'acqua (del pulitore a va-
pore) sia pieno d'acqua, la spina deve essere estratta
dalla presa. e Il ferro da stiro a vapore deve essere uti-
lizzato e appoggiato unicamente su una superficie sta-
bile. e Quando il ferro da stiro a vapore viene
posizionato sulla base, assicurarsi che la superficie di
appoggio sia stabile. e | lavori di riparazione sull’appa-
recchio possono essere eseguiti solo dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Turbospazzola a vapore

&N PRUDENZA

e Un uso prolungato della turbospazzola a vapore puo
causare disturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vi-
brazioni. Fare una pausa non appena si presentano i
sintomi, ad es. formicolio alle dita o dita fredde. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
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e predisposizione individuale a una scarsa circolazio-
ne sanguigna (dita spesso fredde e formicolio).
e Afferrare con forza un oggetto puo ostacolare la cir-
colazione sanguigna.
e Unfunzionamento interrotto da pause e preferibile a
un funzionamento senza pause.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo della turbospazzola a va-
pore o se i sintomi, p. es. formicolio e dita fredde, si
verificano ripetutamente.

Instrucciones de seguridad
Limpiadora a vapor
Antes de poner en marcha por primera

A -l vez el equipo, lea estas instrucciones de

seguridad y el manual de instrucciones.

Actte conforme a estos documentos. Conserve ambos

manuales para su uso posterior o para futuros propieta-

rios.

e Ademas de las instrucciones incluidas en el manual
de instrucciones, debe respetar las normativas de
seguridad y para la prevencion de accidentes del le-
gislador correspondiente.

e Las placas de advertencia e indicadoras colocadas
en el equipo proporcionan indicaciones importantes
para un funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

N PRECAUCION
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO . Riesgo de asfixia. Mantenga los

embalajes fuera del alcance de los nifios.

AN ADVERTENCIA . utilice el equipo solo pa-
ra su uso previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en
cuenta las condiciones locales y evite causar dafios a
terceras personas, sobre todo a nifios. e El equipo solo
puede ser utilizado por personas instruidas en su ma-
nejo o que hayan demostrado su capacidad para mane-
jarlo y que hayan recibido la orden explicita de usarlo.
e L as personas con capacidades fisicas, sensoriales o
psiquicas limitadas o que carezcan de experiencia y co-
nocimientos sobre el equipo solo pueden utilizar el
equipo bajo supervisiéon correcta o si han recibido for-
macion sobre el uso seguro del equipo por parte de una
persona responsable de su seguridad y han compren-
dido los peligros existentes. e Los nifios no pueden uti-
lizar el equipo. e Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jueguen con el aparato. e Man-
tenga el equipo fuera del alcance de los nifios cuando
esta conectado a la red eléctrica o mientras esta refri-
gerando.

AN PRECAUCI dN o No utilice el equipo si pre-

senta dafios visibles o no es estanco debido a una cai-

da previa. e Los dispositivos de seguridad velan por su
seguridad. Nunca modifique ni manipule los dispositi-
vos de seguridad.

Peligro de choques eléctricos
A PELIGRO « Nunca toque los conectores de

red y enchufes con las manos humedas. e Solo conecte
el equipo a corriente alterna. La tension indicada en la
placa de caracteristicas debe coincidir con la tensién de
la fuente de corriente. ® No dirija el chorro de vapor de
forma directa a articulos de consumo que contengan
componentes eléctricos como, por ejemplo, interior de
hornos. e No llene los equipos sin depédsito de agua ex-
traible de forma directa mediante la conexién de agua
mientras estén conectados a la red eléctrica. Utilice un
recipiente para el llenado. e No utilice el equipo en pis-
cinas que contengan agua. e La conexion del conector
de red y el conducto de prolongacién no puede realizar-
se en el agua. e No limpie la toma de corriente en el
suelo.

AN ADVERTENCIA « Conecte el equipo unica-
mente a una conexion eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a la norma IEC 60364-1.

e Utilice el equipo solo en entornos humedos, como
cuartos de bafio, solo en enchufes con interruptor pro-
tector de corriente residual preconectado. e Cada vez
que utilice el equipo, asegurese de que el cable de co-
nexién de red con el conector de red no esta dafado. Si
el cable de conexién de red esta dafiado, el fabricante,
el servicio de posventa autorizado o el personal electri-
cista especialista deben sustituirlo inmediatamente pa-
ra evitar cualquier peligro. e No dafe el conducto de
prolongacién ni el cable de conexion de red pasando
por encima, aplastandolo, arrastrandolo o similares.
Proteja el cable de conexion de red frente al calor, el
aceite y los cantos afilados. e Los conductos de prolon-
gacioén eléctricos inadecuados pueden ser peligrosos.
Solo utilice conductos de prolongacién eléctricos con
proteccion contra salpicaduras de agua con una sec-
cién de, minimo, 3 x 1 mm?. e Sustituya los acopla-
mientos del conducto de prolongacién o conexién de
red por otros con la misma proteccion contra salpicadu-
ras de agua y la misma resistencia mecanica. e Limpie
cuidadosamente las paredes de baldosas con enchu-
fes. e Desconecte el equipo durante las pausas largas
de funcionamiento, después de usarlo o antes de reali-
zar el mantenimiento de la red eléctrica. e Solo realice
las tareas de mantenimiento si el conector de red esta
desenchufado y la limpiadora a vapor esta fria.

Servicio

A PELIGRO « Queda prohibido su uso en entor-
nos explosivos. e A la hora de utilizar el equipo en zo-
nas de peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta las
correspondientes reglamentaciones de seguridad.

AN ADVERTENCIA . Riesgo de escaldadura.
Nunca toque el chorro de vapor a una distancia reduci-
da ni lo dirija a personas o animales. e Riesgo de es-
caldadura debido a una fuerte salida de agua si inclina
el equipo mas de 30° durante su uso. Solo para equipos
SC 1 e Riesgo de escaldadura en caso de caldera de
vapor caliente. Dejar enfriar la caldera de vapor antes
de llenarla de agua. No aplicable a los equipos SC 1 Multi /
SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/
SC 3 Upright e Riesgo de escaldadura. Deje enfriar los
equipos y los accesorios antes de tocarlos, especial-
mente el pafio para suelos o el revestimiento manual.
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® Riesgo de escaldadura. No utilice el equipo para lim-
piar recipientes de presién, ya que existe el peligro de
que se rajen o exploten. e Riesgo de escaldadura con
la boquilla para suelos. Aseglrese de que no haya par-
tes del cuerpo bajo la boquilla para suelos. No utilice
nunca la boquilla para suelos sin llevar zapatos. e Ries-
go de escaldadura. Utilice el equipo solo si se encuen-
tra completamente ensamblado y funciona
correctamente. e Riesgo de escaldadura. Deje enfriar
el equipo por completo antes de guardarlo. e Nunca re-
tire los accesorios del equipo mientras salga vapor. e El
agua caliente puede gotear al desconectar los acceso-
rios. Primero, deje enfriar el equipo. e Nunca abra el
cierre de seguridad/mantenimiento durante el servicio.
Primero, deje enfriar el equipo. e No fije la palanca de
vapor/tecla de vapor durante el servicio. e Sustituya in-
mediatamente una manguera de vapor dafiada por una
manguera de vapor recomendada por el fabricante.

e No aplique vapor a objetos que contengan sustancias
perjudiciales para la salud (p. ej. amianto).

AN PRECAUCION e« solo utilice o almacene el
equipo conforme a la descripcion o la figura. e Antes de
cada uso, compruebe el buen estado y la seguridad de
funcionamiento del equipo y los accesorios, por ejem-
plo, cable de conexibén de red, cierre de seguridad y
manguera de vapor. No utilice el equipo en caso de da-
Aos. Sustituya inmediatamente los componentes dafia-
dos. e Conecte el equipo solo si hay agua en la caldera
de vapor. De lo contrario, el equipo puede sobrecalen-
tarse; véase el capitulo Ayuda en caso de averia en el
manual de instrucciones. e La caida del equipo puede
producir accidentes o dafos. Antes de cualquier tarea,
debe adoptar una postura equilibrada con el equipo.

o No porte el equipo durante la tarea de limpieza.

CUIDADO e« No utilice el equipo a temperaturas in-
feriores a 0 °C. e No llenar con detergente u otros aditi-
vos. e No use vinagre ni agentes similares. e Nunca
deje el equipo sin supervision mientras esté conectado
a la red eléctrica. e No utilice el equipo como humidifi-
cador o como calefactor. ® Asegurese, tanto mientras
trabaje con el equipo como cuando acabe, de que el
equipo recibe una ventilacién adecuada. e Proteja el
equipo de la lluvia. No almacene el equipo en el exte-
rior. @ Dafos del equipo. Nunca introduzca disolventes,
liquidos que contengan disolventes ni acidos sin diluir
(p. ej. detergente, gasolina, diluyente y acetona) en la
caldera/depésito de agua.  Si el agua no es la adecua-
da, pueden obstruirse las boquillas o dafiarse el indica-
dor del nivel de agua. No rellenar con agua de
condensacion de la secadora, agua de lluvia acumula-
da, detergente o aditivos (p. j., perfumes). Llenar el
depdsito de agua con max. 0,2 1/0,4 1/0,5 I/1 | de agua
del grifo. Solo aplicable a los equipos SC 1 Multi/ SC 1 Upright/
KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3 Upright/SC 3
e Si el agua no es la adecuada, pueden obstruirse las
boquillas o dafarse el indicador del nivel de agua. No
rellene con agua destilada, agua de condensacion de la
secadora, agua de lluvia acumulada, detergente ni adi-
tivos (p. ej. aroma). Utilice un 50 % de agua destilada
como maximo mezclada con agua del grifo.
e Retirar el depésito de agua para llenarlo
a Sacar el depésito de agua verticalmente hacia
arriba
b Llenar el depésito de agua verticalmente con

agua del grifo o una mezcla de agua del grifo y un

maximo del 50 % de agua destilada hasta la mar-

ca "MAX.".

¢ Coloque el depésito de agua y presione hacia
abajo hasta que quede encajado.
e Jlenado del deposito de agua directamente en el
equipo
a Llenar el depésito de agua con agua del grifo o
una mezcla de agua del grifo y un maximo del
50 % de agua destilada hasta la marca "MAX."
de la boca de llenado.
Solo para equipos SC 4y SC 5

Nota e Rellenar con agua

Desconectar el equipo.

Dejar enfriar el equipo.

Desenroscar el cierre de seguridad.

Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Rellenar la caldera de vapor con un maximo de
200 ml de agua destilada o agua del grifo.

6 Enroscar el cierre de seguridad.

Solo para equipos SC 1 ® Rellenado de agua
Desconectar el equipo.

Dejar enfriar el equipo.

Desenroscar el cierre de seguridad.

Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Rellenar la caldera de vapor con un maximo de 11
de agua destilada o agua del grifo.

6 Enroscar el cierre de seguridad.

Solo aplicable a los equipos SC 2/KST 2

En caso de equipos verticales

AN ADVERTENCIA. Riesgo de escaldadura.
Utilizar el equipo solo sobre supetrficies planas y hori-
zontales. No colocar nunca el equipo sobre su lateral
durante el servicio. No usar nunca el equipo por encima
del nivel de la cabeza o en posicion horizontal, p. ej.,
para limpiar paredes, superficies de trabajo o ventanas.
Solo aplicable a SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2
Upright/SC 3 Upright

AN PRECAUCION . Coloque el equipo sobre
una base plana y estable para garantizar una posicién
segura.

GRNWN =
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Conservacion y mantenimiento

N PRECAUCION e solo el servicio de aten-
cion al cliente autorizado puede realizar las tareas de
reparacion.

Descalcificacion de la caldera de vapor
No aplicable a los equipos SC 1 Multi / SC 1 Upright/KST 1 Upri-
ght/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright
N PRECAUCION e Durante Ia descalcifica-
cion, nunca enrosque el cierre de seguridad en el equi-
po. e No utilice la limpiadora a vapor si queda
descalcificador en la caldera.

CUIDADO e La solucién descalcificadora puede
utilizarse sobre superficies delicadas. Proceda con cui-
dado a la hora de llenar o vaciar la limpiadora a vapor
con la solucién descalcificadora.

CUIDADO e No use vinagre ni agentes similares.
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Accesorios de la limpiadora de vapor
(en funcién del equipamiento)
Plancha de vapor

AN ADVERTENCIA e Riesgo de escaldadura.
No dirija el chorro de vapor hacia personas o animales.
® Riesgo de combustién en planchas de presién de va-
por calientes y chorros de vapor caliente. Advierta a
otras personas sobre el peligro. e No toque ningun ca-
ble eléctrico ni objeto inflamable con la plancha de pre-
sion de vapor. e Encargue inmediatamente la
sustitucion del cable de conexién de red dafiado a un
electricista/servicio de postventa autorizado. e Los ni-
Aos a partir de 8 afios como minimo y las personas con
capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas limitadas o
que carezcan de experiencia y conocimientos sobre el
equipo solo pueden utilizar el equipo bajo supervision
correcta o si han recibido formacién sobre el uso seguro
del equipo por parte de una persona responsable de su
seguridad y han comprendido los peligros existentes.

® Los nifios no pueden jugar con el equipo. & Los nifios
solo pueden realizar la limpieza y el mantenimiento bajo
supervision.

AN PRECAUCION e No utilice Ia plancha de
presion de vapor si presenta dafios visibles o no es es-
tanca debido a una caida. ® Nunca deje la plancha de
presién de vapor sin supervision mientras esté conecta-
da a la red eléctrica. ® Antes de que el depdsito de
agua (del limpiador a vapor) se llene de agua, el conec-
tor de red debe extraerse del enchufe. e Solo puede uti-
lizar y depositar la plancha de presién de vapor sobre
una superficie estable. e Si la plancha de presién de
vapor se coloca sobre su base, asegurese de que la su-
perficie de apoyo sea estable. e Los trabajos de repara-
cién en el equipo solo los puede realizar un servicio de
postventa autorizado.

Cepillo de turbo de vapor

N PRECAUCION

e Utilizar el cepillo de turbo de vapor durante un perio-
do de tiempo prolongado puede producir trastornos
circulatorios en las manos relacionados con la vibra-
cion. Realice una pausa en caso de detectarse sinto-
mas como, por ejemplo, picor en las manos o dedos
frios. No puede establecerse una duracién general
valida para el uso porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicion personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos).

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del cepillo
de turbo de vapor y de la aparicién repetida de los
sintomas (p. ej. picor en las manos, dedos frios), de-
be consultar a su médico.

Avisos de seguran¢a Maquina de
limpeza a vapor
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A |||| Iho, leia estes avisos de seguranga e o
manual original. Proceda em conformi-

dade. Conserve ambas as folhas para referéncia ou uti-
lizagao futura.

e Além das indicagbes que constam do manual de
instrugdes, é necessario observar as prescrigdes
gerais de seguranca e as prescri¢cdes para a pre-
vencéo de acidentes do legislador.

e Os sinais e as placas de aviso que se encontram no
aparelho dao indicagdes importantes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situacdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos gerais de seguranga

A PERIGO. Perigo de asfixia. Mantenha a peli-
cula da embalagem afastada das criangas.

N ATEN CAO e Utilize o aparelho apenas para
os fins a que se destina. Tenha em consideragao as
condigées locais e verifique se existem outras pessoas
ao redor, especialmente criangas, durante os trabalhos
com o aparelho. e O aparelho apenas deve ser manu-
seado por pessoas instruidas quanto a sua utilizagao,
ou que tenham demonstrado competéncia na sua ope-
racdo e que tenham sido expressamente encarregadas
da sua utilizagdo. e Pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou intelectual reduzida ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o
aparelho sob supervisdo adequada, depois de instrui-
das por alguém responsavel pela sua seguranga acer-
ca da utilizacdo segura do aparelho e dos perigos dai
resultantes. e O aparelho ndo pode ser operado por
criangas. e Supervisione as criangas para garantir que
n&o brincam com o aparelho. e Mantenha o aparelho
fora do alcance das criangas enquanto este estiver liga-
do a corrente eléctrica ou enquanto arrefece.

AN CUIDADO e Nio utilize o aparelho se este ti-
ver caido anteriormente, se estiver visivelmente danifi-
cado ou apresentar fugas. e As unidades de segurancga
servem para a sua protec¢do. Nunca altere ou evite as
unidades de seguranga.

Perigo de choque eléctrico

A PERIGO o Nunca manussie fichas de rede e
tomadas com as méos humidas. e Ligue o aparelho
apenas a corrente alterna. A tensdo indicada na placa
de caracteristicas tem de coincidir com a tenséo da fon-
te de corrente. @ N&o direccione o jacto de vapor direc-
tamente para consumiveis que contenham
componentes eléctricos, como p. ex., o interior de for-
nos. e Ndo encha os aparelhos sem depdsito de agua
amovivel directamente na ligacdo de agua enquanto
estiverem ligados a corrente eléctrica. Para encher uti-
lize um recipiente. e N&o utilize o aparelho em piscinas
que contenham agua. e A unido de fichas de rede e li-
nhas de extensado ndo deve ficar dentro de agua. ® Ndo
limpe por cima de tomadas de chéo.
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N ATEN CAO e Ligue o aparelho apenas a uma
ligacdo eléctrica estabelecida por um técnico electricis-
ta, em conformidade com a IEC 60364-1. e Apenas
opere o aparelho em divisées humidas, por ex., casas
de banho, em tomadas com o disjuntor diferencial que
a precede ligado. e Antes de cada utilizagdo do apare-
Iho, certifique-se de que o cabo de ligacdo a rede com
ficha de rede ndo esta danificado. Se o cabo de ligagdo
a rede estiver danificado, este devera ser substituido
imediatamente pelo fabricante, servigo de assisténcia
técnica autorizado ou por um técnico electricista, a fim
de evitar perigos. e Nao danifique o cabo de ligagado a
rede e a linha de extenséo passando por cima, esma-
gando, arrastando ou semelhante. Proteja o cabo de li-
gacao a rede contra o calor, 6leo e cantos afiados.

e Linhas de tenséo eléctricas inadequadas podem ser
perigosas. Utilize apenas linhas de extensao eléctricas
com protecgdo contra salpicos de dgua com uma sec-
¢ao minima de 3x1 mmZ. e Substitua os acoplamentos
aos cabos de ligagdo a rede ou linhas de extensdo ape-
nas por outros com protecgao contra salpicos de agua
e resisténcia mecénica equivalentes. e Limpe com cui-
dado paredes revestidas a azulejo com tomadas.

e Desligue o aparelho da corrente eléctrica em caso de
interrupgées de funcionamento prolongadas, apés a uti-
lizagdo ou antes de uma operacdo de manutengéo.

e Realize apenas trabalhos de manutencdo com a ficha
de rede removida e a maquina de limpeza a vapor arre-
fecida.

Operagao

A PERI GO ¢ Proibida a operagdo em zonas com
perigo de explosdo. e Observe as respetivas prescri-

¢bes de segurancga ao utilizar o aparelho em areas de
perigo (por ex., estagdes de servigo).

AN ATEN QAO ® Risco de queimadura. Nunca to-
que no jacto de vapor a curta distdncia com a méo e
nunca o direccione a pessoas ou animais. e Perigo de
queimaduras devido a elevada saida de agua, caso o
aparelho seja inclinado lateralmente mais de 30° duran-
te a utilizagdo. Apenas se refere aos aparelhos SC 1 e Peri-
go de queimaduras devido a caldeira quente. Deixe
arrefecer a caldeira antes de encher com agua. Néo se
refere aos aparelhos SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright /
SC 2 Upright / KST 2 Upright/ SC 3/ SC 3 Upright e Risco de
queimadura. Deixe arrefecer as pecas de acessorios e
do aparelho, especialmente o pano de chao ou a cober-
tura manual, antes de tocar nos mesmos. e Risco de
queimadura. Néo utilize o aparelho para limpar reserva-
térios de pressdo, uma vez que existe risco de explosdo
e rebentamento. & Risco de queimadura no bocal para
pavimentos. Assegure-se de que nenhuma parte do
corpo fica por baixo do bocal para pavimentos. Nunca
opere o bocal para pavimentos sem sapatos. e Risco
de queimadura. Opere o aparelho apenas quando este
estiver completamente montado e operacional. ® Risco
de queimadura. Deixe o aparelho arrefecer completa-
mente antes de o armazenar. e Nunca separe 0s aces-
soérios do aparelho enquanto sair vapor. e Ao separar
pecas de acessorio pode vazar agua quente. Deixe o
aparelho arrefecer. ® Nunca abra o fecho de manuten-
¢do / seguranga durante a operagédo. Deixe o aparelho
arrefecer. e Ndo prenda a alavanca de vapor /o botao
de vapor durante a operagdo. e Substitua uma man-
gueira de vapor danificada de imediato por uma man-
gueira de vapor recomendada pelo fabricante. ¢ Nao

vaporize objectos que contenham substancias perigo-
sas para a saude (por ex., amianto).

AN CUIDADO . Apenas opere ou armazene o
aparelho de acordo com a descrigdo ou com a figura.

e Verifique o estado correto e a seguranga operacional
do aparelho e dos acessoérios, em particular do cabo de
ligagao a rede, do fecho de seguranga e da mangueira
de vapor, antes de cada operagdo. N&o utilize o apare-
Iho se existirem danos. Substitua de imediato os com-
ponentes danificados. e Ligue apenas o aparelho se
existir &gua na caldeira. Caso contrario, o aparelho po-
de sobreaquecer, ver capitulo Ajuda no caso de avaria
no manual de instrugdes. e Perigo de acidentes ou da-
nos devido a queda do aparelho. Deve assegurar a es-
tabilidade do aparelho antes de realizar qualquer
actividade com ou no aparelho.  Nao transporte o apa-
relho durante o trabalho de limpeza.

ADVERTENCIA « Nzo operar o aparelho com
temperaturas abaixo dos 0 °C. ¢ Nao encha com produ-
tos de limpeza ou outros aditivos. e Ngo utilize vinagre
ou agentes similares. e Nunca deixe o aparelho sem
supervisao, enquanto este estiver ligado a corrente
eléctrica. @ Nao utilize o aparelho como humidificador
ou aquecedor. ® Assegure uma boa ventilagdo do local
durante e apés o trabalho com o aparelho. e Proteja o
aparelho da chuva. Nao guarde o aparelho no exterior.
e Danos no aparelho. Nunca encha a caldeira / depési-
to de agua com diluentes, liquidos que contenham di-
luentes ou &cidos néo diluidos (por ex., produtos de
limpeza, gasolina, diluente de tinta e acetona).  Agua
inadequada pode fazer com que os bocais fiquem entu-
pidos e pode danificar a indicagdo do nivel da agua.
Nao encha com agua de condensagdo da maquina de
secar, agua pluvial acumulada, produtos de limpeza ou
aditivos (por ex. fragrancias). Encha o depdsito de agua
com, no maximo, 0,21/0,41/0,51/1 | de dgua da rede.
Refere-se apenas aos aparelhos SC 1 Multi/ SC 1 Upright/ KST
1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright / SC 3
o Agua inadequada pode fazer com que os bocais fi-
quem entupidos e pode danificar a indicagdo do nivel
da agua. Nao encha com agua destilada pura, agua de
condensagado da maquina de secar, agua pluvial acu-
mulada, produtos de limpeza ou aditivos (por ex., perfu-
mes), utilize, no maximo, 50 % de agua destilada
misturada com agua da rede.
e Remover o depdésito de agua para encher
a Puxar o deposito de agua para cima, na vertical
b Encher o depésito de agua na vertical com agua
da rede ou com uma mistura de agua da rede e
um maximo de 50% de agua destilada até a mar-
cagdo “MAX.”.
¢ Colocar o depésito de agua e pressionar para
baixo até engatar.
e Encher o depésito de agua directamente no apare-
lho
a Encher com agua da rede ou com uma mistura
de agua da rede e um méaximo de 50 % de agua
destilada até & marcagdo “MAX.”, na abertura de
enchimento do depdésito de agua.
Apenas se refere aos aparelhos SC 4e SC 5

AVIiSO e Reabastecer com agua
Desligar o aparelho.

2 Deixar arrefecer o aparelho.

3 Desaparafusar o fecho de seguranca.

4 Retirar toda a agua da caldeira.

5 Encher a caldeira com, no méaximo, 200 ml de agua
destilada ou &gua da rede.
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6 Aparafusar o fecho de seguranca.

Apenas se refere aos aparelhos SC 1 @ Reabastecer com
agua

1 Desligar o aparelho.

2 Deixar arrefecer o aparelho.

3 Desaparafusar o fecho de segurancga.

4 Retirar toda a agua da caldeira.

5 Encher a caldeira com, no méaximo, 1 | de agua des-
tilada ou &gua da rede.

Aparafusar o fecho de seguranca.

Apenas se refere aos aparelhos SC 2/KST 2

Em aparelhos verticais

AN ATEN QAO ® Risco de queimadura. Opere o
aparelho apenas em superficies planas e horizontais.
Nunca coloque o aparelho para o lado durante a opera-
¢do. Nunca utilize o aparelho acima da cabega ou em
posigdo horizontal, por exemplo, para limpar paredes,
superficies de trabalho ou janelas. Refere-se apenas aos
aparelhos SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright / SC 3 Upright

AN CUIDADO e Afim de assegurar um posiciona-
mento seguro, coloque o aparelho sobre uma base fixa
e nivelada.

o)

Conservagao e manutengao

AN CUIDADO e 0s trabalhos de reparagédo de-

vem apenas ser realizados por um servigo de assistén-
cia técnica autorizado.

Descalcificar a caldeira
Nao se refere aos aparelhos SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright
AN CUIDADO e« Nunca aparafuse o fecho de se-
guranga do aparelho durante a descalcificagdo. ® Nun-
ca utilize a méaquina de limpeza a vapor com o agente
descalcificante na caldeira.

ADVERTENCIA « A solugéo descalcificante po-
de corroer superficies sensiveis. Tenha cuidado ao en-
cher e esvaziar a maquina de limpeza a vapor com a
solugéo descalcificante.

ADVER TEN CIA « N3o utilize vinagre ou agen-

tes similares.

Acessorio da maquina de limpeza a vapor
(em fungéo do equipamento)
Ferro de engomar

N ATEN CAO ® Risco de queimadura. N&o di-
reccione o jacto de vapor para pessoas ou animais.

® Perigo de queimaduras devido ao ferro de engomar
com presséao do vapor quente e ao jacto de vapor quen-
te. Avise outras pessoas acerca do perigo. e Ndo toque
em linhas eléctricas ou objectos combustiveis com o
ferro de engomar com pressao do vapor quente. e Pro-
ceda a substituicdo imediata do cabo de ligacéo a rede
danificado junto de um servigo de assisténcia técnica/
técnico electricista autorizado. e Criangas com, pelo
menos, 8 anos e pessoas com capacidade fisica, sen-
sorial ou intelectual reduzida ou com experiéncia e co-
nhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o
aparelho sob supervisdo adequada, depois de instrui-
das por alguém responsavel pela sua seguranga acer-
ca da utilizagdo segura do aparelho e dos perigos dai
resultantes. e As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. e As criancas deve apenas realizar trabalhos
de limpeza e manutengédo sob superviséo.

AN CUIDADO e N3o utilize o ferro de engomar
com pressé&o do vapor se este tiver caido, se estiver vi-
sivelmente danificado ou apresentar fugas. e Nunca
deixe o o ferro de engomar com pressao do vapor sem
supervisdo, enquanto este estiver ligado a corrente
eléctrica. e Antes de se encher o depésito de agua (da
maquina de limpeza a vapor) com agua, é necessario
que a ficha de rede seja retirada da tomada. e Deve
apenas operar e colocar o ferro de engomar com pres-
sdo do vapor em superficies estaveis. ® Ao colocar o
ferro de engomar com pressao do vapor sobre a respe-
tiva base, garanta que a mesma esta estavel. e Os tra-
balhos de reparagdo no aparelho s6 podem ser
realizados pelo servigo de assisténcia técnica autoriza-
do.

Escopa de vapor turbo

AN CUIDADO
e Uma utilizaggo prolongada da escova de vapor turbo
pode levar a perturbagdes vasculares nas maos, de-
vido a vibragdo. Se ocorrerem sintomas como, por
ex., dedos dormentes ou dedos frios, faga uma pausa
nos trabalhos. Néo é possivel estabelecer uma dura-
¢do de utilizagao genericamente aplicavel, pois isso
depende de varios factores:
Predisposi¢do individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes).
Circulagéo limitada devido a forga feita a agarrar.
Uma operagao ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagdo regular e prolongada da esco-
va de vapor turbo e, perante a repetigao de sintomas
como, p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios,
deve consultar um médico.

Veiligheidsinstructies

Stoomreiniging

Lees voor het eerste gebruik van het ap-

A || paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing door. Houd

u hieraan. Bewaar beide documenten voor later gebruik

of voor de volgende eigenaar.

e Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet
u ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten en de voorschriften inzake ongevallenpreventie
in acht nemen.

e De op het apparaat aangebrachte waarschuwings-
en aanwijzingsborden geven belangrijke instructies
voor de veilige werking.

Gevarenniveaus

A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.
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Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR. Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen.

N WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat alleen volgens de voorschriften. Houd rekening met
de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren
van werkzaamheden met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen. e Alleen personen die in
de omgang met het apparaat zijn geinstrueerd of heb-
ben bewezen dat ze het apparaat correct bedienen en
uitdrukkelijk de opdracht hebben dit apparaat te gebrui-
ken, mogen het apparaat gebruiken. e Personen met
verminderde fysieke, sensorische of geestelijke capaci-
teiten of een gebrek aan ervaring en kennis mogen het
apparaat alleen gebruiken onder correct toezicht of
wanneer ze door een voor hun veiligheid verantwoorde-
lijke persoon zijn getraind in het veilige gebruik van het
apparaat en wanneer zij de hieruit voortvioeiende geva-
ren begrepen hebben. e Kinderen mogen het apparaat
niet gebruiken. e Houd toezicht op kinderen om ervoor
te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. e Houd
het apparaat buiten bereik van kinderen als het op het
stroomnet is aangesloten of wanneer het afkoelt.

AN VOORZICHTIG o Gebruik het apparaat niet
wanneer het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is.
e Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid. Ver-
ander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Gevaar voor elektrische schokken

A GEVAAR e« Raak stekkers en stopcontacten
nooit met vochtige handen aan. e Sluit het apparaat al-
leen op wisselstroom aan. De aangegeven spanning op
het typeplaatie moet overeenkomen met de spanning
van de stroombron. e Richt de stoomstraal niet direct op
voorzieningen die elektrische onderdelen bevatten, zo-
als de binnenkant van ovens. e Vul apparaten zonder
verwijderbare watertank niet direct via de wateraanslui-
ting zolang ze met een stroomnet zijn verbonden. Ge-
bruik voor het vullen een reservoir.  Gebruik het
apparaat niet in zwembaden gevuld met water. e De
verbinding van de netstekker en verlengkabel mag niet
in het water liggen. e Reinig niet boven stopcontacten
in de vioer.

AN WAARSCHUWING e siuit het apparaat
alleen aan op een elektrische aansluiting die door een
elektricien conform IEC 60364-1 is uitgevoerd. o Ge-
bruik het apparaat in vochtige ruimten, bijv. badkamer,
alleen aan stopcontacten met voorgeschakelde aard-
lekschakelaar. @ Controleer voor elk gebruik van het ap-
paraat of de stroomleiding met netstekker niet is
beschadigd. Als de stroomleiding is beschadigd, moet
deze onmiddellijk door de fabrikant, de geautoriseerde
klantenservice of een elektricien worden vervangen om
gevaar te vermijden. e Beschadig de stroom- en ver-
lengkabel niet door overrijden, beknellen, scheuren en
dergelijke. Bescherm de stroomkabel tegen hitte, olie
en scherpe randen. e Ongeschikte elektrische verleng-
kabels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik alleen spatwater-
bestendige elektrische verlengkabels met een
doorsnede van minstens 3x1 mmZ. e Vervang de kop-
pelingen aan de stroom- of verlengkabel alleen door
spatwaterbestendige kabels met dezelfde mechanische
sterkte. e Reinig de betegelde muren met stopcontac-
ten voorzichtig. e Koppel het apparaat tijdens langere
bedrijffsonderbrekingen, na gebruik of voér onderhouds-
werkzaamheden los van het stroomnet. e Voer de on-

derhoudswerkzaamheden alleen uit wanneer de
netstekker is losgetrokken en de stoomreiniger is afge-
koeld.

Werking

A GEVAAR e Het apparaat mag niet in explosie-
ve bereiken worden gebruikt. e Let bij het gebruik van

het apparaat in gevarenzones (bijv. tankstations) op de

veiligheidsvoorschriften.

&N WAARSCHUWING e Gevaar voor ver-
branding. Raak de stoomstraal nooit vanop korte af-
stand met de hand aan en richt de straal nooit op
mensen of dieren. e Gevaar voor verbranding door te
hoge waterafgifte wanneer u het apparaat bij gebruik
meer dan 30° laat hellen. Alleen bij SC 1-apparaten e Ge-
vaar voor verbranding bij heet stoomreservoir. Laat het
stoomreservoir voor het vullen met water eerst afkoe-
len. Niet van toepassing op de SC 1 Multi/ SC 1 Upright/KST 1
Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright appara-
ten e Gevaar voor verbranding. Laat apparaat- en toe-
behorendelen, in het bijzonder de bodemdoek resp de
handbedekking, eerst afkoelen alvorens ze aan te ra-
ken. e Gevaar voor verbranding. Gebruik het apparaat
niet voor de reiniging van expansievaten, omdat gevaar
voor barsten en exploderen bestaat. ® Verbrandingsge-
vaar aan het bodemmondstuk. Voorkom dat lichaams-
delen onder het bodemmondstuk terecht komen.
Gebruik het bodemmondstuk nooit zonder schoenen.

e Gevaar voor verbranding. Gebruik het apparaat al-
leen, als het volledig gemonteerd is en correct functio-
neert. ® Gevaar voor verbranding. Laat het apparaat
volledig afkoelen, alvorens het op te bergen. e Maak
toebehoren nooit los van het apparaat zolang er stoom
uittreedt. e Bij het losmaken van toebehoren kan er
heet water vrijkomen. Laat het apparaat eerst afkoelen.
e Open de onderhouds-/veiligheidssluiting nooit tijdens
het bedrijf. Laat het apparaat eerst afkoelen. e Klem de
stoomhendel/stoomknop tijdens het bedrijf niet vast.

e VVervang een beschadigde stoomslang direct door een
door de fabrikant aanbevolen stoomslang. e Stoom
geen voorwerpen die stoffen bevatten die gevaarlijk zijn
voor de gezondheid (zoals asbest).

N VOORZICHTIG e Gebruik of bewaar het ap-
paraat alleen conform de beschrijving en afbeelding.

e Controleer het apparaat en toebehoren, voornamelijk
de stroomkabel, veiligheidssluiting en stoomslang, voor
elk gebruik op correcte toestand en bedrijfsveiligheid.
Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. Ver-
vang beschadigde componenten onmiddellijjk. ® Scha-
kel het apparaat alleen in als zich water in het
stoomreservoir bevindt. Het apparaat kan anders over-
verhit raken, zie hoofdstuk Hulp bij storingen in de ge-
bruiksaanwijzing. e Ongevallen of beschadigingen
door omvallen van het apparaat. U moet voor alle werk-
zaamheden met of aan het apparaat zorgen dat het sta-
biel staat. @ Draag het apparaat niet tijdens de
reinigingswerkzaamheden.

LET OP e Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren onder 0 °C. e Voeg geen reinigingsmiddelen of an-
dere toevoegingen toe. ® Gebruik geen azijn of
soortgelijke middelen. e Laat het apparaat nooit zonder
toezicht zolang het op het stroomnet is aangesloten.

e Gebruik het apparaat niet als ruimtebevochtiger of als
ruimteverwarming. e Zorg tijdens en na het werken met
het apparaat voor een goede ventilatie. ¢ Bescherm het
apparaat tegen regen. Het apparaat mag niet buiten
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worden bewaard. e Schade aan het apparaat. Vul nooit
oplosmiddel, oplosmiddelhoudende vioeistoffen of on-
verdunde zuren (bijv. reinigingsmiddel, benzine, verf-
verdunner en aceton) in het reservoir/watertank bij.
e Ongeschikt water kan verstopping van de sproeiers of
beschadiging van de waterpeilindicatie veroorzaken.
Geen condenswater uit de wasdroger, opgevangen re-
genwater, reinigingsmiddelen of toevoegingen (bijv.
aroma's) bijvullen. De watertank met maximaal 0,2 |/
0,41/0,51/11leidingwater vullen. Alleen van toepassing
op de apparaten SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright/ SC
2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright / SC 3 e Ongeschikt
water kan verstopping van de sproeiers of beschadiging
van de waterpeilindicatie veroorzaken. Geen zuiver ge-
destilleerd water, condenswater uit de wasdroger, opge-
vangen regenwater, reinigingsmiddelen of
toevoegingen (bijv. parfums) bijvullen; maximaal 50%
gedestilleerd water gemengd met leidingwater gebrui-
ken.
e Watertank eraf halen om te vullen
a Watertank verticaal naar boven trekken
b Watertank verticaal met leidingwater of een
mengsel van leidingwater en maximaal 50 % ge-
destilleerd water tot aan de markering "MAX" bij-
vullen.
¢ Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot
deze vastklikt.
o Watertank direct op het apparaat vullen
a Leidingwater of een mengsel van leidingwater en
maximaal 50% gedestilleerd water tot aan de
markering "MAX" via de vulopening van de wa-
tertank bijvullen.
Betreft alleen SC 4 en SC 5 apparaten

Instructie e water bijvulien
Apparaat uitschakelen.
Apparaat laten afkoelen.
Veiligheidssluiting eraf schroeven.
Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Maximaal 200 ml gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.
Veiligheidssluiting erin schroeven.

lleen bij SC 1-apparaten ® Water bijvullen
Apparaat uitschakelen.
Apparaat laten afkoelen.
Veiligheidssluiting eraf schroeven.
Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Maximaal 1| gedestilleerd water of leidingwater in
het stoomreservoir bijvullen.

6 Veiligheidssluiting erin schroeven.

Alleen van toepassing SC 2 en SC 2 apparaten

Bij staande apparaten

N WAARSCHUWING e Gevaar voor ver-
branding. Gebruik het apparaat alleen op effen, hori-
zontale viakken. Leg het apparaat tijidens gebruik nooit
op de zijkant. Gebruik het apparaat nooit onderstebo-
ven of in horizontale stand, bijvoorbeeld om wanden,
werkvlakken of vensters te reinigen. Alleen van toepassing
op de SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/
SC 3 Upright

N VOORZICHTIG ¢ Om een stabiele positie te

garanderen, moet het apparaat op een vaste, effen on-
dergrond staan.

GO wWN =
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Klein en groot onderhoud

N VOORZICHTIG o Laat reparatiewerkzaam-
heden alleen door de geautoriseerde klantenservice uit-
voeren.

Stoomreservoir ontkalken
Niet van toepassing op de SC 1 Multi / SC 1 Upright/KST 1
Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright appara-
ten
N VOORZICHTIG e schroef tiidens het ontkal-
ken nooit de veiligheidssluiting op het apparaat. e Ge-
bruik de stoomreiniger niet zolang het
ontkalkingsmiddel in het reservoir is.

LET OP «De ontkalkingsoplossing kan gevoelige
oppervlakken beschadigen. Werk voorzichtig tijdens het
vullen en legen van de stoomreiniger met de ontkal-
kingsoplossing.

LET OP e Gebruik geen azijn of soortgelijke midde-
len.

Toebehoren stoomreiniger

(afhankelijk van de uitrusting)
Strijkijzer

N WAARSCHUWING e Gevaar voor ver-
branding. Richt de stoomstraal niet op personen of die-
ren. e Gevaar voor verbranding aan heet strijkijzzer met
stoomdruk en hete stoomstraal. Breng andere perso-
nen op de hoogte van het gevaar. e Raak met het hete
strijkijzer geen elektrische kabels of brandbare voorwer-
pen aan. e Laat de beschadigde stroomkabel onmiddel-
lijk vervangen door een geautoriseerde klantenservice/
elektricien. e Kinderen van ten minste acht jaar en per-
sonen met verminderde fysieke, sensorische of geeste-
lijke capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis
mogen het apparaat alleen gebruiken onder correct toe-
zicht, wanneer ze door een voor hun veiligheid verant-
woordelijke persoon zijn getraind in het veilige gebruik
van het apparaat en wanneer zij de hieruit voortvioeien-
de gevaren begrepen hebben. e Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. e Kinderen mogen reiniging
en gebruikersonderhoud alleen onder toezicht uitvoe-
ren.

N VOORZICHTIG o Gebruik het strijkijzer niet
wanneer het is gevallen, zichtbare schade heeft of on-
dicht is. e Laat het stoomdruk-strijkijzer nooit zonder
toezicht zolang het op het stroomnet is aangesloten. e
Voordat de watertank (van de stoomreiniger) met water
wordt gevuld, moet de netstekker uit het stopcontact
worden getrokken. e U mag het strijkijzer alleen gebrui-
ken als deze op een stabiel opperviak staat. # Wan-
neer het stoomdruk-strijkijzer op zijn standvlak wordt
neergezet, moet u ervoor zorgen dat de ondergrond sta-
biel is. ® Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat
mogen alleen worden uitgevoerd door een geautori-
seerde klantenservice.

Turbostoomborstel

N VOORZICHTIG

o Langdurig gebruik van de turbostoomborstel kan door
trillingen tot doorbloedingsstoringen in de handen lei-
den. Voer werkpauzes in bij optreden van sympto-
men, zoals tinteling in de vingers en koude vingers.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invioedsfactoren afhangt:
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e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers).
o Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van de turbostoom-
borstel en bij herhaaldelijk optreden van symptomen,
zoals tinteling in de vingers, koude vingers, dient u
contact op te nemen met een arts.

Guvenlik bilgileri Buharh temizleyici

Cihazini ilk defa kullanmadan 6nce bu

A || gulivenlik bilgilerini ve orijinal isletim kila-

vuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hare-
ket edin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere sak-
layin.

e sletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyu-
cunun belirledigi glivenlik ve kaza énleme ydnetme-
ligini dikkate almalisiniz.

e Cihaza takili olan uyari ve bilgi levhalari, tehlikesiz
bir igletim igin dnemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A\ TEHLIKE « Bogulma tehlikesi. Ambalaj folyo-
larini gocuklardan uzak tutunuz.

AN\ UYARI ¢ Cihazi sadece amacina uygun bir se-
kilde kullanin. Yerel kogullari dikkate alin ve cihazla ca-
lismalar esnasinda lgiincii sahislara ve dzellikle
¢ocuklara dikkat edin. e Sadece cihazin kullanimi ko-
nusunda bilgilendirilmis veya cihazi kumanda etme ko-
nusundaki kabiliyetlerini kanitlamis ve kati sekilde
cihazin kullanimiyla géreviendirilmis olan kisiler cihazi
kullanabilir. ® Fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyetleri
azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kigiler, yal-
nizca diizgiin sekilde gbzetim altinda tutulmalari ya da
glivenlik konusunda egitilmis bir kisi tarafindan cihazin
giivenli kullanimu ile ilgili talimat almalari ve ortaya ¢ikan
tehlikeleri anlamalar1 durumunda cihazi kullanabilirler.
® Cocuklarin bu cihazi kullanmasi yasaktir. e Cihazla
oynamamalarini saglamak i¢in gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir. e Cihazi, elektrik sebekesine takili oldu-
gunda veya sogumakta oldugunda gocuklarin eriseme-
yecedgi bir yerde tutun.

AN\ TEDBIR ¢ Daha énceden yere diismiigse gori-
liir sekilde hasarliysa veya sizdiriyorsa cihazi kullanma-
yin. e Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Akim garpma tehlikesi
A\ TEHLIKE e Elieriniz 1slak veya nemliyken figi

ve prizi kesinlikle tutmayin. e Cihazi sadece alternatif
akima baglayin. Tip levhasindaki gerilim bilgilerinin
akim kaynagi gerilimiyle uyusup uyusmadigini kontrol
edin. e Buhar plskirtecini firinlarin i¢ mekani gibi elekt-
rikli yapi parcgalari iceren igletme araclarina dogru tut-
mayin. e Cikartilamayan su deposuna sahip cihazlar
sebekeye bagliyken asla dogrudan su baglantisindan
doldurmayin. Doldurma igin bir kap kullanin. e Cihazi
icinde su bulunan havuzlarda kullanmayin. e Sebeke fi-
si ve uzatma hatti baglantisi asla su icinde kalmamali-
dir. e Zemin soketleri lizerinde temizlemeyin.

N UYARI o Cihazi sadece bir elektrik uzmani tara-
findan IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis olan bir prize
takin. e Cihazi ér. banyo gibi nemli odalarda kullanirken
sadece topraklama arizasi koruma salteri bulunan priz-
lere takin. e Cihazin her kullanimindan énce sebeke figli
sebeke baglanti hattinin hasarli olmadigindan emin
olun. Sebeke baglanti hatt hasarli oldugunda, herhangi
bir tehlikeyi énlemek igin retici, yetkili misteri hizmet-
leri veya bir elektrik uzmani tarafindan derhal degistiril-
melidir. e Sebeke badlantisi hattina ve uzatma hattina
lizerinden arabayla gecerek, ezerek, cekerek veya ben-
zeri sekilde hasar vermeyin. Sebeke baglanti hattini 1si,
yagd ve keskin kenarlardan koruyun. e Uygun olmayan
elektrik uzatma hatlari tehlikeli olabilir. Sadece piskir-
tiilen su korumasi olan en az 3x1 mm enine kesite sahip
elektrik uzatma hatlari kullanin®. e Sebeke baglantisi
veya uzatma hattindaki kavramalari sadece ayni plis-
kdrtiilen su korumasi ve ayni mekanik mukavemete sa-
hip benzerleriyle degistirin. e Uzerinde priz bulunan
fayansli duvarlari dikkatli bir sekilde temizleyin. e Ciha-
z1 uzun igletme aralarinda, kullanimdan sonra veya ba-
kim yapmadan énce elektrik sebekesinden ayirin.

e Bakim calismalarini sadece sebeke fisi cekik ve bu-
harli temizleyici sogukken gergeklesgtirin.

isletim
A\ TEHLIKE e Patiama tehlikesi bulunan alaniar-
da igletilmesi yasaktir. e Cihazin tehlike bélgelerinde

(6r. benzin istasyonlari) ilgili glivenlik kurallarini dikkate
alin.

AN UYARI ¢ Haglanma tehlikesi. Buhar piiskiirteci-
ne asla yakin mesafeden elle temas etmeyin ve insan
ve hayvanlara yéneltmeyin. e Cihazi kullanim esnasin-
da 30°'den fazla yana egdiginizde yiiksek su ¢ikisI ne-
deniyle haslanma tehlikesi. Sadece SC 1 cihazlarini kapsar
e Sicak buhar kazaninda haslanma tehlikesi. Buhar ka-
zanina su doldurmadan énce sogumasini bekleyin. SC
1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Up-
right / SC 3/ SC 3 Upright cihazlari igin gegerli dedildir ® Hag-
lanma tehlikesi. Dokunmadan énce cihazlarin ve
aksesuarlarin, dzellikle de yer bezinin veya el kaplama-
sinin sogumasini bekleyin. e Haslanma tehlikesi. Patla-
ma riski bulundugundan, cihazi basingli kaplarin
temizligi i¢in kullanmayin. e Yer siipliirme baslginda
haslanma tehlikesi. Yer stiplirme bagligi altina uzuviarin
gelmemesine dikkat edin. Yer siiplirme basligini ayak-
kabi olmadan c¢alistirmayin. ¢ Haslanma tehlikesi. Ciha-
z1 sadece tam olarak birlestirildiginde ve iglevsel
oldugunda galistirin. @ Haglanma tehlikesi. Saklama
icin bir kenara koymadan énce cihazin tamamen sogu-
masini bekleyin. e Buhar ¢ikigi oldugu siirece aksesu-
arlari cihazdan ayirmayin. e Aksesuar pargalarinin
ayrilmasi esnasinda sicak su ¢ikisi meydana gelebilir.
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Cihazi 6nce tamamen sogumaya birakin. e Bakim /
emniyet kilidini asla igletim esnasinda agmayin. Cihazi
énce tamamen sogumaya birakin. e Buhar kolunu / bu-
har diigmesini isletim esnasinda sikigtirmayin. e Ha-
sarli bir buhar hortumunu en kisa sirede Uretici
tarafindan énerilen bir buhar hortumuyla dedistirin.

e Sagliga zararli maddeler (6r. asbest) igeren cisimlere
buhar vermeyin.

N TEDBIR e« Cihazi sadece tanima ve resme uy-
gun olarak galigtirin veya depolamayin. e Cihazin ve
aksesuarin, 6zellikle sebeke baglanti hattini, emniyet
kilidini ve buhar hortumunu her bir isletimden énce mi-
kemmel durumda ve igletim glivenliginde oldugu kontrol
edin. Cihazi hasarli olmasi durumunda kullanmayin.
Hasarli bilesenleri en kisa sirede degistirin. e Cihazi
ancak buhar kazaninda su oldugunda calistirin. Cihaz
aksi taktirde asiri 1sinabilir, bkz. Kullanim kilavuzu Ariza
durumunda yardim béliimi. e Cihazin devrilmesi sonu-
cu kaza veya hasar olusumu. Cihaz ile veya cihaz (ize-
rinde yapilan her faaliyetten 6nce durus emniyetini
saglayin. e Temizlik esnasinda cihazi tagimayin.

DIKKAT e Cihazi 0 °C'nin altindaki sicakliklarda ca-
ligtirmayin. e Temizleme maddesi veya baska ilaveler
eklemeyin. e Sirke veya benzeri maddeler kullanmayin.
o Cihazi elektrik sebekesine bagli durumdayken asla
gbzetimsiz birakmayin. e Cihazi oda nemlendiricisi ve-
ya istticisi olarak kullanmayin. e Cihaz ile ¢aligirken ve
sonrasinda iyi bir oda havalandirmasi saglayin. e Ciha-
z1 yagmura karsi koruyun. Cihazi dis alanda depolama-
yin. e Cihaz hasari. Kazana / su deposuna asla ¢ézlicii
madde, ¢dzlicii madde igeren sivilar veya seyreltiime-
mig asit (6r. temizleme maddesi, benzin, boya inceltici
ve aseton) dékmeyin. e Uygun olmayan su memeleri ti-
kayabilir veya su seviye gdstergesine zarar verebilir.
Kurutma makinesinden yogusma suyu, toplanan yag-
mur suyu, temizleme maddeleri veya katki maddeleri
doldurmayin ( érn. kokular). Su deposunu maksimum
0,21/0,41/0,5/ 11 musluk suyu ile doldurun. Sadece
SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright / SC 3 Upright / SC 3 cihazlari igin gegerlidir ® Uygun
olmayan su memeleri tikayabilir veya su seviye gdster-
gesine zarar verebilir. Saf damitilmig su, kurutma maki-
nesinden yogusma suyu, toplanan yagmur suyu,
temizleme maddeleri veya ilaveler (érn. kokular) doldur-
mayin, azami %50 damitilmis suyla karistirilmis sebeke
suyu doldurun.
o Su deposunun doldurulmak (izere sékiilmesi
a Su deposunu dikey olarak yukari dogru ¢ekin
b Su deposunu, musluk suyu veya musluk suyu ve
azami % 50 oraninda damitiimis su karisimi ile
"MAX" isaretine kadar doldurun.
¢ Su deposunu yerlestirin ve yerine oturuncaya ka-
dar asagi dogru bastirin.
e Su deposunun dogrudan cihazda takiliyken doldu-
rulmasi
a Musluk suyunu veya musluk suyu ve azami % 50
oraninda damitilmig su karisimini "MAX" isareti-
ne kadar doldurun.
Sadece SC 4 ve SC 5 cihazlarini kapsar

Not e su ilave etme

Cihazi kapatin.

Cihazi sogumaya birakin.

Emniyet kilidini s6kiin.

Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.
Buhar kazanina azami 200 ml damitilmig su veya
musluk suyu doldurun.

Emniyet kilidini vidalayin.
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Sadece SC 1 cihazlarini kapsar ® Suyun ilave edilmesi

1 Cihazi kapatin.

2 Cihazi sogumaya birakin.

3 Emniyet kilidini sékdin.

4 Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.

5 Buhar kazanina azami 1 | damitiimis su veya mus-
luk suyu doldurun.

6 Emniyet kilidini vidalayin.

Sadece SC 2/KST 2 cihazlari igin gegerlidir

Ayaklik cihazlarinda

AN UYARI . Haslanma tehlikesi. Cihazi sadece
diiz, yatay yiizeylerde galistirin. Calistirma sirasinda ci-
hazi asla yan tarafina koymayin. Cihazi asla basinizin
lizerinden ya da yatay konumda kullanmayin érn. du-
varlari, calisma ylizeylerini veya pencereleri temizle-
mek igin. Sadece SC 1 Upright/ KST 1 Upright / SC 2 Upright /
KST 2 Upright / SC 3 Upright igin gecerlidir

AN\ TEDBIR « Emniyetli bir durus saglamak i¢in ci-
hazi saglam ve diiz bir zemine koyun.

Bakim ve Koruma

AN\ TEDBIR e Onarm calismalarini sadece yetkili
mudisteri hizmetlerine yaptirin.

Buhar kazanindaki kirecin giderilmesi
SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright / SC 3/ SC 3 Upright cihazlari igin gegerli degildir
N TEDBIR « Kireg giderme esnasinda asla ciha-
zin emniyet Kilidini cihaza takmayin. @ Kazanda kire¢ gi-
derici oldugu siirece buharli temizleyiciyi kullanmayin.

DIKKAT . Kireg giderme ¢dzeltisi hassas ylizeylere
zarar verebilir. Buharli temizleyiciye kireg giderme ¢6-
zeltisi doldururken ve bosaltirken dikkatli olun.

DIKKAT e sirke veya benzeri maddeler kullanma-
yin.

Buharli temizleyici aksesuarlar
(Donanima goére)

Otii

AN UYARI . Haslanma tehlikesi. Buhar pliskirteci-
ni insanlara veya hayvanlara dogrultmayin. e Sicak bu-
har basingli (itiide ve sicak buhar plskdirtecinde
haslanma tehlikesi. Baska insanlar tehlikelere iliskin
bilgilendirin. e Sicak buhar basingli (itiiyle elektrikli hat-
lara veya yanici cisimlere dokunmayin. e Hasarli sebe-
ke baglanti hattinin en kisa stirede yetkili miisteri
hizmetleri / elektrik uzmani tarafindan degistirilimesini
saglayin. @ En az 8 yasindan bliyiik cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel kabiliyetleri azalmis veya dene-
yim ve bilgi eksikligi olan kisiler, yalnizca diizgiin sekilde
g6zetim altinda tutulmalari, giivenlik konusunda egitil-
mis bir kigi tarafindan cihazin givenli kullanimi ile ilgili
talimat almalari ve ortaya ¢ikan tehlikeleri anlamalari
durumunda cihazi kullanabilirler. @ Bu cihazla ¢ocukla-
rin oynamasi yasaktir. @ Cocuklar, temizligi ve bakimi
sadece gdzetim altinda yapabilir.

/N TEDBIR o Sicak buhar basingli (tiiyii yere diis-
mdisse goriiniir hasarlari varsa veya sizdiriyorsa kullan-
mayin. e Buhar basingli (itiiy(i elektrik sebekesine bagl
durumdayken asla gézetimsiz birakmayin. e Su depo-
su (buharli temizleyicinin) su ile doldurulmadan énce
sebeke fisinin prizden ¢ekilmesi gerekir. ® Sicak buhar
basingli (itiiy(i sadece saglam bir zeminde kullanabilir
veya birakabilirsiniz. ® Buhar basingl (itii standina yer-
lestirilecekse yerlestirilen alanin sabit oldugundan emin
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olun. e Cihazdaki onarim calismalari sadece yetkili
midisteri hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Buharli turbo firga
AN\ TEDBIR

e Buharli turbo firga uzun kullanim stiresinde ellerde tit-
resime bagli olarak kan dolasimi sorunlarina neden
olabilir. Semptomlar ortaya giktiginda, 6r. parmaklar-
da karincalanma, soguk parmaklar, calismaya mola
verin. Genel gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez,
¢linkii bu birgok etki faktérlerine baghdir:

e Koétii kan dolasimi nedeniyle kigisel kabiliyet (genel-

likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma).

e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-

mesi.

e Kesintisiz igletim, molalarla béliinen isletimden da-

ha zararlidir.
Buharli turbo firga diizenli, uzun sdreli kullanildiginda
ve 6r. parmaklarda karincalanma, soguk parmaklar
gibi semptomlar tekrar meydana geldiginde bir dokto-
ra basvurmalisiniz.

Sikerhetsinformation Angtvitt
Las igenom den har sakerhetsinforma-
A |||| tionen och originalbruksanvisningen

innan du anvander maskinen for forsta
gangen. Folj alla anvisningar. Spara bada haftena for
senare bruk eller fér nésta agare.

e Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lag-
stiftarens allmanna sakerhets- och skyddsféreskrif-
ter foljas.

e Varnings- och informationsskyltar pa maskinen
innehaller viktig information for en riskfri drift.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allméanna sakerhetsanvisningar

A FARA. Kvévningsrisk. Hall férpackningsfolier
utom réckhall fér barn.

AN VARNING e Anvind endast maskinen enligt
bestdmmelserna. Ta hdnsyn till lokala férhallanden nér
du arbetar med maskinen och var férsiktig nér folk be-
finner sig i ndrheten, framfér allt barn. e Maskinen far
endast anvdndas av personer som instruerats i hur den
fungerar eller tydligt visat att de klarar av att hantera den
och uttryckligen fatt uppdraget att anvédnda den. e Per-
soner med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala
férmagor eller med bristande erfarenhet och kunskap
far endast anvdnda maskinen om de befinner sig under
kompetent uppsikt, eller har instruerats av en person
som ansvarar for deras sékerhet om hur maskinen an-
vénds pa ett sdkert sétt, och om de har férstatt de risker
som &r foérknippade med anvéndningen av maskinen.
e Maskinen far inte anvédndas av barn. e Hall uppsikt

over barn for att vara séker pa att de inte leker med ma-
skinen. e Hall apparaten utom réckhall for barn néar den
&r ansluten till einétet eller nér den svalnar.

N\ FORSIKTIGHET e« Anvénd inte maskinen
om den har ramlat ner, har synliga skador eller &r otét.
o Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig. And-
ra eller kringga aldrig sékerhetsanordningar.

Risk for elektriska stotar

A FARA ¢ T2 aldrig tag i ndtkontakten eller elutta-
get med fuktiga hdnder. ¢ Maskinen far endast anslutas
till véxelstrém. Den spdnning som anges pa typskylten
maste stdmma 6verens med strémkéllans spanning.

® Rikta inte angstralen direkt mot enheter som innehall-
er elektriska komponenter, t.ex. insidan av ugnar. e Fyll
inte maskiner utan avtagbar vattentank direkt med vat-
tenkranen medan de &r anslutna till elnétet. Anvénd is-
téllet en behallare for att fylla pa. @ Anvénd inte
maskinen i bassédnger som innehéller vatten. e Nar
strémkontakt och férldngningskabel sétts ihop far an-
slutningen inte ligga i vatten. e Rengdr inte via golvut-
tag.

N\ VARNING o Anslut bara enheten till ett eluttag
som installerats av en elektriker enligt IEC 60364-1.

o Nér maskinen anvénds i fuktiga utrymmen, t.ex. bad-
rum, maste den anslutas till ett vagguttag som &r kopp-
lat till en jordfelsbrytare. ® Kontrollera varje gang innan
du anvénder apparaten att ndtkabeln och nétkontakten
inte dr skadade. Om nétkabeln ar skadad maste den
omedelbart bytas av tillverkare, auktoriserad kundtjénst
eller en behérig elektriker for att undvika alla risker.

e Nétanslutnings- och férldngningsledningen far inte
skadas genom att den 6verkdrs, kldms, rycks i eller lik-
nande. Skydda nétanslutningsledningen mot vdrme, ol-
Jja och vassa kanter. e Olampliga elektriska
féridngningskablar kan vara farliga. Anvénd endast
sténkvattenskyddade elektriska forldngningskablar
med en ledararea p& minst 3x1 mm.2. e Byt bara ut
kopplingar péa strém- eller férldngningskabeln mot sada-
na med samma sténkvattenskydd och samma mekanis-
ka héllfasthet. e Rengdr kaklade vdggar med eluttag
forsiktigt. e Koppla loss apparaten fran elnétet i sam-
band med léngre driftspauser, efter anvdndningen eller
fére en underhallsatgérd. e Utfor bara underhéllsarbe-
ten nér stromkontakten &ar utdragen och angtvétten har
svalnat.

Drift

A FARA. Det é&r férbjudet att anvdnda maskinen i
explosionsfarliga omraden. e Félj géllande sékerhets-
féreskrifter om maskinen ska anvéndas i riskomréden
(t.ex. bensinmackar).

M VARNING e Risk fér brannskador! Kom inte i
kontakt med angstralen pa néra avstand med handen
och rikta den inte mot ménniskor eller djur. e Risk for
brénnskador pa grund av att mycket vatten rinner ut om
maskinen lutas mer &n 30° &t sidan vid anvdndningen.
Géller bara SC 1-maskiner ® Risk fér brénnskador nédr ang-
tanken &r varm. Lat angtanken svalna innan du fyller pa
vatten. Géller inte SC 1 Multi / SC 1 Upright-/ KST 1 Upright- /
SC 2 Upright-/ KST 2 Upright-/ SC 3-/ SC 3 Upright-maskiner
e Risk for brannskador. Lat apparat- och tillbehérsdelar
svalna innan du rér vid dem, framfér allt golvduken och
handéverdraget. ® Risk fér brénnskador. Anvénd inte
apparaten for reng6ring av tryckbehallare, eftersom det
féreligger risk for brott och explosion. e Risk for skall-
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ning pa golvmunstycket. Se till att inga kroppsdelar
hamnar i golvmunstycket. Anvénd inte golvmunstycket
utan skor. e Risk fér brénnskador. Anvénd apparaten
endast om den &r fullsténdigt ihopsatt och funktionsdug-
lig.  Risk fér brannskador. Lat apparaten svalna helt
och hallet innan du stéller undan den. e Ta inte av tillbe-
hér fran maskinen medan anga kommer ut. e Hett vat-
ten kan droppa ut nér tillbehérsdelar lossas. Lat férst
maskinen svalna. e Oppna aldrig underhalls-/séker-
hetslaset under anvédndning. Lat forst maskinen svalna.
e Kldm inte fast angspaken/angknappen vid anvénd-
ningen. e Byt genast angslangen mot en ny som re-
kommenderas av tillverkaren om den &r skadad. e Anga
inte féremal som innehaller hdlsovadliga @mnen (t.ex.
asbest).

AN FORSIKTIGHET e« Anvind och férvara ba-
ra maskinen enligt beskrivningen och bilderna. e Kont-
rollera om maskinen och tillbehéren, framfor allt
strémkabeln, sékerhetslaset och angslangen ér i felfritt
skick och sékra att anvédnda varje gang den ska anvén-
das. Anvénd inte maskinen om den &r skadad. Byt ge-
nast skadade komponenter. e Sétt bara pa apparaten
om det finns vatten i angtanken. Annars kan apparaten
bli fér varm, se kapitlet Hjélp vid stérningar i bruksanvis-
ningen. e Olyckor eller skador om maskinen tippar.
Kontrollera att maskinen star stadigt innan du pabérjar
arbeten med eller vid maskinen. e Bér inte maskinen
under rengéringen.

OBSERVERA e« Maskinen far inte anvéndas vid
temperaturer under 0 °C. o Fyllinte pa rengéringsmedel
eller andra tillsatser. ® Anvénd inte &ttika eller liknande
medel. @ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt nér den
ar ansluten till elnétet. ® Anvénd inte apparaten som
rumsfuktare eller rumsuppvérmare. e Sérj fér god rums-
ventilation medan och efter du arbetar med apparaten.
e Skydda maskinen mot regn. Férvara inte maskinen ut-
omhus. e Risk fér maskinskador! Hall aldrig I6snings-
medel, vétskor som innehaller 16sningsmedel eller
outspddda syror (t.ex. rengéringsmedel, bensin, fértun-
ning och aceton) i behéllaren/vattentanken. e Oldmpligt
vatten kan téppa till munstyckena eller skada vattenni-
vaindikatorn. Fyll inte pa kondensvatten fran torktumla-
ren, uppsamlat regnvatten, rengéringsmedel eller
tillsatser (t.ex. dofter). Fyll pa vattentanken med max.
0,21/0,41/0,5/ 11 kranvatten. Géller endast SC 1 Multi /
SC 1 Upright-/ KST 1 Upright-/ SC 2 Upright-/ KST 2 Upright- /
SC 3-/SC 3 Upright-maskiner ® Olampligt vatten kan tdppa
till munstyckena eller skada vattennivaindikatorn. Fyll
inte pa rent destillerat vatten, kondensvatten fran tork-
tumlaren, uppsamlat regnvatten, rengéringsmedel eller
tillsatser (t.ex. dofter); anvdnd max. 50 % destillerat vat-
ten blandat med kranvatten.
e Ta av vattentanken for pafylining
a Dra vattentanken lodrétt uppat
b Fyll pa vattentanken lodrétt med kranvatten eller
en blandning av kranvatten och maximalt 50 %
destillerat vatten upp till markeringen "MAX".
c Sétt i vattentanken och tryck den nedat tills den
hakar i.
e Fyll pa vattentanken direkt pa apparaten
a Fyll p&4 med kranvatten eller en blandning av
kranvatten och maximalt 50 % destillerat vatten
upp till markeringen "MAX” i vattentankens pafyll-
ningséppning.
Géller bara SC 4- och SC 5-apparater
Héanvisning e Etterfylla vatten
1 Sténg av apparaten.

Lat apparaten svalna.

Skruva loss sékerhetslocket.

Tém ut allt vatten ur angbehéallaren.

Fyll p& maximalt 200 ml destillerat vatten eller kran-
vatten i behallaren.

Skruva péa sédkerhetslocket.

Géller bara SC 1-apparater ® Fylla pa vatten

Sténg av maskinen.

Lat apparaten svalna.

Skruva loss sédkerhetslocket.

Tém ut allt vatten ur angbehallaren.

Fyll p& maximalt 1 | destillerat vatten eller kran-
vatten i behallaren.

6 Skruva péa sdkerhetslocket.

Géller bara SC 2-/ KST 2-maskiner

Golvmaskiner

N VARNING e Risk fér brannskador. Anvénd ap-
paraten endast pa jamna, horisontella ytor. Lagg aldrig

apparaten pa sidan under drift. Anvénd aldrig apparaten
6ver huvudet eller i vagrét position, t.ex. for att rengéra

véggar, arbetsytor eller fonster. Géller endast SC 1 Upright
/KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

N FORSIK TIGHET e Piacera maskinen paett
fast, jgmnt underlag sa att den star stadigt.

Skoétsel och underhall
N\ FORSIKTIGHET e Maskinen fér bara repa-
reras av en auktoriserad kundservice.

Avkalka angbehallaren

Galler inte SC 1 Multi / SC 1 Upright- / KST 1 Upright- / SC 2
Upright- {_KST 2 Upright- / SC 3-/ SC 3 Upright-maskiner
AN\ FORSIKTIGHET e skruva inte pé séker-

hetslaset pa maskinen under avkalkningen. e Anvand
inte angtvétten nér det finns avkalkningsmedel i tanken.
OBSERVERA . Avkalkningslésningen kan angri-
pa kénsliga ytor. Var férsiktig nér avkalkningslésning
fylls pa i angtvétten eller toms ut ur den.

OBSERVERA e« Anvénd inte éttika eller liknande

medel.

(o} aNwWN

aNWN =

Tillbehor for angtvatt
(beroende pa utrustning)
Strykjarn

& VARNING e Risk fér brénnskador! Rikta inte
angstralen mot ménniskor eller djur. e Risk fér brénn-
skador av heta angstrykjarn och het angstréale. Informe-
ra andra om faran. e Berér inga strémkablar eller
brédnnbara féremal med det varma angstrykjérnet. o Lat
en auktoriserad kundservice eller en utbildad elektriker
byta ut den skadade strémkabeln direkt. ® Barn fran
minst 8 ars alder och personer med nedsatta fysiska,
sensoriska eller mentala férmagor eller med bristande
erfarenhet och kunskap far endast anvdnda maskinen
om de befinner sig under kompetent uppsikt, eller har
instruerats av en person som ansvarar fér deras séker-
het om hur maskinen anvénds pa ett sékert sétt, och om
de har forstatt de risker som &r férknippade med an-
vandningen av maskinen. e Barn far inte leka med den
har maskinen. e Barn far rengéra och underhélla maski-
nen om de halls under uppsikt.

AN FORSIKTIGHET e Anvind inte angstrykjér-
net om det har ramlat ned, har synliga skador eller &r
otétt. e Lédmna aldrig angstrykjérnet utan uppsikt sa
ldnge det &r anslutet till elnétet. e Innan vattentanken
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(till angtvitten) fylls med vatten maste elkontakten dras
ut ur eluttaget. ® Angstrykjérnet ska placeras p4 ett sta-
bilt underlag vid anvédndning och avstélining. e Séker-
stéll att underlaget ar stabilt nér angstrykjarnet placeras
pa strykjarnssulan. e Reparationsarbeten pa apparaten
far endast utféras av auktoriserad kundservice.

Angturboborste

A FORSIKTIGHET

e Langre tids anvdndning av &ngturboborsten kan leda
till cirkulationsstérningar i hdnderna pa grund av vi-
brationer. Ta en paus om du kdnner av symptom som
domnande eller kalla fingrar. En allméngiltig tidsldngd
fér anvédndningen kan inte fastldggas eftersom denna
paverkas av manga faktorer:

e Personliga anlag for dalig cirkulation (ofta kalla eller

domnande fingrar,).

e Strypt cirkulation pa grund av hart grepp.

e Anvéndning utan pauser &r skadligare &n anvénd-

ning med inlagda pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvédndning av ang-
turboborsten samt vid upprepade symtom som dom-
nande och kalla fingrar bér du kontakta lékare.

Turvallisuusohjeet Hoyrypesuri
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| nama turvallisuusohjeet ja alkuperdinen

kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat ohjeet mybhempaa kayttoa tai lait-

teen seuraavaa omistajaa varten.

e Kayttdohjeen ohjeiden lisdksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantor-
juntamaarayksia.

e Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekilvet sisalta-
vat tarkeité ohjeita vaaratonta kayttéa varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA o Tukehtumisvaara. Pidé pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta.

AN VAROITUS . Kéyté laitetta vain méaraysten
mukaisesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo
laitteella tybskennellessési muita ihmisid, erityisesti lap-
sia. e Vain henkilbt, jotka ovat saaneet opastuksen lait-
teen késittelyyn tai jotka ovat todistaneet kykenevédnsé
sen kdyttdon ja joille se nimenomaisesti annettu tehta-
véksi, saavat kdyttaa laitetta. e Henkil6t, joilla on vaja-
vaiset ruumiilliset, aistilliset tai henkiset ominaisuudet
tai puutteita kokemuksessa ja tietdmyksesséa, saavat
kéyttad tata laitetta vain siind tapauksessa, ettd he ovat
oikein valvonnan alaisia tai ovat saaneet opastuksen

heidén turvallisuudestaan vastaavan henkilén toimesta
laitteen turvalliseen kdyttdmiseen ja ovat ymmaértdneet
sen kayttoon liittyvét vaarat. e Lapset eivét sas kéyttéaé
laitetta. e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettéd he ei-
vét leiki laitteella. e Pida laite poissa lasten ulottuvilta,
kun se on liitettynd sédhkéverkkoon tai kun se jééhtyy.

AN VARO . s kéyta laitetta, jos se on aikaisem-
min pudonnut, nékyvasti vaurioitunut tai vuotaa. e Tur-
valaitteita on sinun turvallisuutesi vuoksi. Alé koskaan
muuta tai ohita turvalaitteita.

Sahkoiskun vaara

A VAARA e iz koskaan tartu mérin késin verk-
kopistokkeeseen ja pistorasiaan. e Yhdista laite vain
vaihtovirtaan. Tyyppikilvesséa ilmoitetun jénnitteen téy-
tyy vastata virtaléhteen jénnitetts. e Ald suuntaa héy-
rysuihkua suoraan kéyttolaitteisiin, joissa on séhkdisié
rakenneosia, kuten esim. uunien sisétiloihin. e Alé taytéa
laitteita ilman irrotettavaa vesiséiliétad suoraan vesiliitédn-
ndsta niin kauan, kuin laitteet ovat Kytkettyina virtaverk-
koon. Kéyté tayttémiseen jotain astiaa. e Alé kéyté
laitetta uima-altaissa, joissa on vettad. e Verkkopistok-
keen ja jatkojohdon liitdntdkohta ei saa olla vedessa.

o Al puhdista lattialla olevien pistokkeiden p&éalta.

M\ VAROITUS e Yhdists laite vain sellaiseen
séhkdéliitédntaén, jonka on suorittanut séhkéalan ammat-
tilainen normin IEC 60364-1 mukaan. e Kayta laitetta
kosteissa tiloissa kuten kylpyhuoneessa vain sellaisista
pistorasioista, joissa on eteenkytketty Fl-suojakytkin.

e Varmista aina ennen laitteen kéytt64, etté verkkojohto
Ja verkkopistoke eivét ole vaurioituneet. Jos verkkojohto
on vaurioitunut, valmistajan, valtuutetun asiakaspalve-
lun tai s§hkbéalan ammattilaisen téytyy vaihtaa se, jotta
se ei aiheuta vaaraa. e Ald vahingoita tai vaurioita verk-
koliitdnta- ja jatkojohtoa ajamalla sen yli, puristamalla,
vetdmalla tai muulla vastaavalla tavalla. Suojaa verkko-
liiténtdjohto kuumuudelta, dljylta ja teréviltd kulmilta.

e Soveltumattomat sdhkdjatkojohdot voivat olla vaaral-
lisia. Kéyté vain roiskevesisuojattuja séhkdjatkojohtoja,
Joiden lapimitta on véhintdén 3x1 mm?. e Vaihda liitti-
met verkkoliitdnta- tai jatkojohdoissa vain sellaisiin, jot-
ka ovat roiskevesisuojattuja ja varustettuja samalla
mekaanisella kestdvyydelld. e Puhdista varovasti kaa-
keloidut seinét, joissa on pistorasioita. e Irrota laite s&h-
kéverkosta pitempien kéyttdétaukojen ajaksi, kdytén
Jélkeen ja ennen huoltotoimenpiteitd. e Suorita huolto-
ty6t vain verkkopistokkeen ollessa irrotettuna ja héyry-
pesurin ollessa jéahtynyt.

Kayttd

A VAARA. Kéytto rédjahdysvaarallisilla alueilla
on kielletty. ® Noudata laitetta kdytettdessé vaarallisilla
alueilla (esim. huoltoasemat) vastaavia turvallisuus-
ma&arayksia.

N VAROITUS . Palovammojen vaara. Alé kos-
kaan kosketa héyrysuihkua lahietéisyydeltéd kéddella,
&lékéa koskaan suuntaa sitd ihmisié tai eldimié kohti.

e Palovammojen vaara suuren veden ulostulon johdos-
ta, jos kallistat laitetta kdytettdessé yli 30° sivulle. Koskee
vain SC 1 -laitteita ® Palovammojen vaara kuuman hoéyry-
kattilan johdosta. Anna héyrykattilan jdéhtya ennen sen
tayttoa vedelld. Ei koske laitteita SC 1 Multi/ SC 1 Upright/KST
1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright e Pa-
lovammojen vaara. Anna laitteen osien ja lisdosien, eri-
tyisesti lattialiinan tai puhdistusliinan, jaéhtyd ennen
kuin kosket niihin.  Palovammojen vaara. Alé kéyta lai-
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tetta puhdistukseen paineséilibiden yhteydessé, silléd
silloin aiheutuu hajoamis- ja réjdhdysvaara. e Lat-
tiasuuttimen aiheuttama palovammojen vaara. Varmis-
ta, ettei ruumiinosia joudu lattiasuuttimen alle. Alé
koskaan kayta lattiasuutinta ilman kenkié. e Palovam-
mojen vaara. Kéyta laitetta ainoastaan, jos se on koko-
naan koottu ja toimintakelpoinen. e Palovammojen
vaara. Anna laitteen jaéhtya téysin ennen kuin asetat
sen séilytykseen. e Al4 koskaan irrota lisdvarusteita lait-
teesta niin kauan, kuin héyryé tulee ulos. e Lisdvarus-
teosia irrotettaessa voi kuumaa vetté valua ulos. Anna
laitteen ensin jaéhtys. e Ald koskaan avaa huolto-/tur-
valukkoa kéytdn aikana. Anna laitteen ensin jaéhtya.

o Ala kiinnité hdyryvipua/héyrypainiketta kdytén aikana
mihink&én Kiinni. e Vaihda vaurioitunut héyryletku vélit-
témaésti valmistajan suosittelemaan héyryletkuun. e Al
puhdista héyrylld mitdén sellaisia esineita, jotka sisélta-
vét terveydelle vaarallisia aineita (esim. asbestia).

AN VARO e Kayts tai sailyté laitetta vain kuvauksen
tai kuvan mukaisesti. e Tarkasta laite ja lisdvarusteet,
erityisesti verkkoliitdntdjohto, turvalukko ja héyryletku,
ennen jokaista kayttéd asianmukaisen kunnon ja kéyt-
téturvallisuuden varalta. Alé kéyté vaurioitunutta laitet-
ta. Vaihda vaurioituneet osat vélittbmasti. e Kytke laite
péélle vain silloin, kun héyrykattilassa on vetta. Laite voi
muuten ylikuumentua, katso kayttéohjeen luku Ohjeita
héiribiden sattuessa. e Laitteen kaatuminen aiheuttaa
onnettomuuksia tai vaurioita. Seisontavakavuus on var-
mistettava ennen Kaikkia t6ité laitteessa ja sen ymparil-
14. e Laitetta ei saa kantaa puhdistustbiden aikana.

HUOMIO e iz kéyts laitetta alle 0 °C limpétiloissa.
o Alg téytd puhdistusaineita tai muita lisdaineita. e Alé
kéyté etikkaa tai vastaavia aineita. ® Al4 koskaan j&té
laitetta ilman valvontaa, kun se on liitettynd sédhkéverk-
koon. e Alé kéyté laitetta ilmankostuttimena tai huoneen
ldmmitykseen. e Huolehdi laitteella suorittavien téiden
aikana ja niiden jélkeen tilan hyvésta tuuletuksesta.
e Suojaa laite sateelta. Alé séilyté laitetta ulkoalueella.
e Laitevaurioita. Al koskaan téyta liuotinaineita, liuotti-
mia siséltévid nesteita tai laimentamattomia happoja
(esim. puhdistusaineet, bensiini, maaliohenteet tai ase-
toni) kattilaan/vesiséili6én. e Soveltumaton vesi voi tuk-
kia suuttimet tai vaurioittaa vedenkorkeuden néytt6a.
Al téyta laitteeseen kondenssivettd kuivausrummusta,
talteen otettua sadevettd, puhdistusaineita tai lisdainei-
ta (esim. hajusteita). Téyta vesiséili6dn enintdén 0,2 I/
0,4 1/0,5/1 | vesijohtovettd. Koskee vain laitteita SC Multi /
SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3
Upright SC 3 e Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai
vaurioittaa vedenkorkeuden néyttoa. Alé téytéd pelkés-
taan tislattua vetta, lauhdevettéd kuivausrummusta, tal-
teenotettua sadevetta, puhdistusaineita tai lisdaineita
(esim. hajusteita). K&yt enintéén 50 % tislattua vetté
sekoitettuna vesijohtoveteen.
o Vesisdilién irrotus tayttéa varten
a Nosta vesiséilié pystysuoraan ylés pois
b Téayta vesiséilid pystysuorassa vesijohtovedelld
tai vesijohtoveden ja tislatun veden (enintdan
50 %) seoksella MAX-merkintédén saakka.
¢ Aseta vesiséilid paikoilleen ja paina alaspdin,
kunnes se lukittuu.
o Vesisdilion téytté suoraan laitteessa
a Tayté vesiséilié téyttéaukosta vesijohtovedelld tai
vesijohtoveden ja tislatun veden (enintdén 50 %)
seoksella MAX-merkintdén saakka.
Koskee vain SC 4- ja SC 5 -laitteita

Huomautus e Veden lisééminen

Kytke laite pois paélta.

Anna laitteen jaahtya.

Kierré turvalukko irti.

Tyhjenné vesi kokonaan pois héyrykattilasta.
Taytd enintddn 200 ml tislattua vetta tai vesijohto-
vetté hoyrykattilaan.

6 Kierré turvalukko Kiinni.

Koskee vain SC 1 -laitteita ® Veden lisddminen

Kytke laite pois p&élta.

Anna laitteen jééhtya.

Kierré turvalukko irti.

Tyhjenné vesi kokonaan pois héyrykattilasta.
Taytéd enintaan 11 tislattua vetta tai vesijohtovetté
héyrykattilaan.

6 Kierré turvalukko Kiinni.

Koskee vain SC 2/ KST 2 -laitteita

Pystymalliset laitteet
AN VAROITUS . Palovammojen vaara. Kéyté lai-

tetta vain tasaisilla ja vaakasuorilla alustoilla. Alé kos-
kaan kéénné laitetta kéyton aikana sivulleen. Al
koskaan kéyté laitetta pdén yldpuolella tai vaakasuoras-
sa asennossa esim. seinien, tyépintojen tai ikkunoiden
puhdistamista varten. Koskee vain laitteita SC 1 Upright/KST
1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3 Upright

N VARO e Turvaliisen seisontavakavuuden var-
mistamiseksi on laite asetettava kKiinteélle, tasaisella
alustalle.

GNWN =

GNWN

Hoito ja huolto

AN VARO e Anna korjaustyét vain valtuutetun asia-
kaspalvelun suoritettaviksi.

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Ei koske laitteita SC 1 Multi / SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2
Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright
N VARO. s koskaan kalkinpoiston aikana kierré
turvalukkoa laitteeseen. e Ald kdytd héyrypesuria niin
kauan, kuin kalkinpoistoaine on kattilassa.

HUOMIO e Kalkinpoistoliuos voi syévyttas herkki
pintoja. Menettele varovasti téyttdessasi kalkinpoisto-
liuosta héyrypesuriin ja tyhjentédesséasi sité.

HUOMIO . jis kayté etikkaa tai vastaavia aineita.

Hoyrypesurin lisdtarvikkeet
(varustuksesta riippuen)
Silitysrauta

N VAROITUS e Paiovammojen vaara. Alé suun-
taa héyrysuihkua ihmisié tai eldimid kohti. ® Palovam-
mojen vaara kuuman héyrypaine-silitysraudan ja
kuuman héyrysuihkun johdosta. Huomauta muille ihmi-
sille tésté vaarasta. e Ald kosketa kuumalla héyrypai-
ne-silitysraudalla mitdén sdhkdjohtoja tai herkésti
syttyvid esineitd.  Anna vaurioitunut verkkoliiténtéjohto
vélittémasti valtuutetun asiakaspalvelun/séhkdalan am-
mattilaisen vaihdettavaksi. e Yli 8-vuotiaat lapset seké
henkilét, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja
tietdmyksessé, saavat kdyttaa tata laitetta vain siiné ta-
pauksessa, ettéd he ovat oikein valvonnan alaisia tai ovat
saaneet opastuksen heidén turvallisuudestaan vastaa-
van henkilén toimesta laitteen turvalliseen kdyttdmiseen
Ja ovat ymmarténeet sen kayttoén liittyvét vaarat. e Lap-
set eivét saa leikkié laitteella. ® Lapset saavat suorittaa
puhdistusta ja kayttdjéhuoltoa vain valvonnan alaisina.
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AN VARO . jis kéytéd hdyrypaine-silitysrautaa, jos
se on pudonnut, jos siinéd on nékyvié vaurioita tai jos se
vuotaa. e Ala koskaan j&té painehdyrysilitysrautaa il-
man valvontaa niin kauan, kuin se on yhdistettyné séh-
kéverkkoon. e Ennen kuin (hdyrypesurin) vesiséilié
tadytetdadn vedelld, verkkopistoke on vedettéva pois pis-
torasiasta. ® Hoyrypaine-silitysrautaa saa kéyttaa ja
sen saa asettaa vain tukeville pinnoille. ¢ Kun asetat
painehdyrysilitysraudan alustalle, varmista, etta alusta
on vakaa. e Laitteen korjaustyét saa suorittaa vain val-
tuutettu asiakaspalvelu.

Hoyryturbosuutin

AN VARO
e Hoyryturbosuuttimenn pitempiaikainen kéytté voi ai-
heuttaa térindsté johtuvia verenkiertohdirioité kasis-
sd. Pidé tydtaukoja, jos oireita esiintyy, kuten
esimerkiksi sormien kihelméintig tai kylmié sormia.
Yleispétevéé kestoa laitteen kéytolle ei voi méarittaa,
koska se riippuu monista vaikuttavista tekijéista:
e Henkilbkohtainen taipumus huonoon verenkiertoon
(usein kylmét tai kihelmoivét sormet).
e [ujan otteen estdmé verenkierto.
o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdma kaytto.
Jos héyryturbosuutinta kdytetdan sdédnndllisesti ja jat-
kuvasti pitempié aikoja ja toistuvasti ilmenee oireita
kuten kihelméivié tai kylmié sormia, on otettava yh-
teytta laakériin.

Sikkerhetsanvisninger Dampvasker

Les disse sikkerhetsinstruksene og

& || oversettelsen av den originale bruksan-

visningen for apparatet tas i bruk ferste
gang. Felg anvisningene. Oppbevar begge heftene til
senere bruk eller for annen eier.

e |tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma
du ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende
sikkerhet og forebygging av ulykker.

e Varsels- og henvisningsskilt som er plassert pa ap-
paratet, gir viktige henvisninger om sikker drift.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fg-
re til store personskader eller til dod.

N ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsinstrukser

A FARE « Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn.

N ADVARSEL e Bruk apparatet slik det er til-
tenkt. Ta hensyn til lokale omstendigheter og veer obs.
pa tredjeperson, saerlig barn nar du arbeider med appa-
ratet. e Apparatet skal bare brukes av personer som
har fatt oppleering i bruk av apparatet eller kan doku-
mentere evner til bruk, og som uttrykkelig har fatt i opp-
drag & bruke apparatet. ® Personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med man-
gel pa erfaring og kunnskap, kan bare bruke apparatet
under korrekt tilsyn av eller med instruksjon fra en sik-
kerhetsansvarlig person og dermed forstar farene ved
apparatet. ® Barn mé ikke betjene apparatet. ® Barn
skal holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet. @ Hold apparatet utenfor barns rekkevidde
nar det er koblet til stramnettet eller hvis det kjgler ned.

N\ FORSIKTIG e ikke bruk apparatet dersom
det har falt ned, har synlige skader eller er utett. e Sik-
kerhetsinnretningen er til din egen beskyttelse. Sikker-
hetsinnretningene ma aldri endres eller omgas.

Fare for elektrisk stot

A FARE e 12 aidri i stopselet eller stikkontakten
med vate hender. e Apparatet ma kun kolbes til veksel-
strem. Spenningen som er angitt pa typeskiltet ma
stemme overens med stremkildens spenning. e lkke
rett dampstralen direkte pé driftsmidler som inneholder
elektriske komponenter, som f.eks. innsiden av ovner.
® Sa lenge apparat uten avtakbar vanntank er koblet til
stremmen, ma det ikke fylles direkte via vanntilkoblin-
gen. Bruk en beholder til pafylling. e Ikke bruk apparatet
i svemmebasseng som inneholder vann. e Forbindel-
sen mellom stgpselet og skjoteledningen ma aldri ligge
ivann. e Ikke rengjar over stikkontakter i gulvet.

N ADVARSEL « Anlegget méa kun kobles til
stremuttak som er installert av en elektromontear, i hen-
hold til IEC 60364-1. @ Nar apparatet skal brukes i fukti-
ge rom, f.eks. baderom, ma det bare kobles til
stikkontakt med forkoblet jordfeilbryter. ® Kontroller at
tilkoblingsledningen til stromnettet og nettpluggen er
uten skade hver gang for du bruker apparatet. Hvis til-
koblingsledningen har skade, ma den umiddelbart skif-
tes ut av produsenten, autorisert kundeservice eller av
elektrofagfolk for & unnga fare. e Ikke skad tilkoblings-
og forlengelsesledningen ved & kjore over den, eller
klemme,og trekke i den. Beskytt tilkoblingsledningen
mot varme, olje og skarpe kanter. @ Uegnede elektriske
skjoteledninger kan veere farlige. Det skal utelukkende
benyttes en sprutsikker elektrisk skjoteledning med mi-
nimum tverrsnitt pa 3x1 mmZ. e Koblingene pa strem-
eller skjoteledningen skal kun erstattes av koblinger
med samme sprutsikkerhet og lik mekanisk fasthet.

o Fliselagte vegger med stikkontakter méa rengjores for-
siktig. e Koble apparatet fra stromnettet ved lengre
driftspauser, etter bruk eller far vedlikeholdsarbeid.

o Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar stepselet er
trukket ut og dampvaskeren er avkjolt.

Drift

A FARE. Det er forbudt & bruke apparatet i ek-
splosjonsfarlige omrader. e Folg gjeldende sikkerhets-
forskrifter ved bruk av apparatet pa farlige steder (f.eks.
bensinstasjoner etc.).

N ADVARSEL « Forbrenningsfare. lkke beror
dampstralen med handen fra kort hold, og ikke rett stra-
len mot mennesker eller dyr. e Store mengder vann
som trenger ut utgjer fare for skalding dersom apparatet
vippes mer enn 30° til siden under bruk. Gjelder kun SC 1-
apparater ® Varm dampkjele utgjer forbrenningsfare. La
dampkjelen avkjales for du fyller pa vann. Gjelder ikke for
SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright / SC 3/ SC 3 Upright-apparater e Forbrenningsfare.
La apparat- og tilbeharsdeler, spesielt gulvkluten/trek-
ket til handdysen, avkjgles for du tar pa dem. e Forbren-
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ningsfare. Ikke bruk apparatet til rengjoring av
trykkbeholdere, fare for at de kan sprenges el. eksplo-
dere. e Forbrenningsfare pa gulvdysen. Pase at ingen
kroppsdeler kommer under gulvdysen. Bruk alltid sko
ved bruk av gulvdysen. e Forbrenningsfare. Bruk appa-
ratet kun nar det er satt komplett sammen og er funk-
sjonsdyktig. e Forbrenningsfare. La apparatet avkjoles
helt for du rydder det bort. e Ikke ta tilbehgr av appara-
tet sa lenge det slipper ut damp. e Nar du tar av tilbe-
harsdelen, kan det dryppe ut varmt vann. La apparatet
avkjoles forst. e Ikke apne vedlikeholds-/sikkerhetsla-
sen under drift. La apparatet avkjgles forst. e lkke klem
fast damphandtaket/damptasten under bruk. e En ska-
det dampslange skal omgéende skiftes ut med en
dampslange produsenten har anbefalt. o Ikke damp
gjenstander som inneholder helseskadelige materialer
(f. eks. asbest).

AN FORSIKTIG o Bruk sller oppbevar apparatet
kun i henhold til beskrivelsen eller bildene. e Kontroller
at apparatet og tilbeharet, spesielt stramledningen, sik-
kerhetslasen og dampslangen, er i forskriftsmessig
stand fgr de tas i bruk. Ikke bruk apparatet hvis det er
skadet. Skadde komponenter skal skiftes ut omgaende.
o |[kke sla apparatet pa hvis det ikke er vann i dampkje-
len. Apparatet kan ellers overopphetes, se kapittel Hjelp
ved feil i bruksanvisningen. e Ulykker og skade pga. at
apparatet velter. Sta stadig ved alt arbeid med eller p&
apparatet. e Ikke baer apparatet under rengjoring.

OBS . Apparatet skal ikke drives ved temperaturen
under 0 °C. e lkke fyll pa rengjeringsmidler eller andre
tilsetninger. e Ikke bruk eddik eller lignende midler. ® La
aldri apparatet vaere ubevoktet sa lenge det er koblet til
stremnettet. e lkke bruk apparatet til befukting eller opp-
varming av rom. e Sgrg for at rommet luftes godt under
og etter arbeidet med apparatet. ® Beskytt apparatet
mot regn. lkke lagre apparatet utendars. e Skader pa
apparatet. Ikke fyll lasningsmidler, vaeske som inne-
holder lzsningsmidler eller ufortynnet syre (f.eks. ren-
gjeringsmidler, bensin, malingsfortynner eller aceton)
pé kjelen/vanntanken. e Uegnet vann kan tilstoppe dy-
sene eller skade vannivaindikatoren. Ikke fyll konden-
svann fra terketrommelen, oppsamlet regnvann,
rengjeringsmidler eller tilsetningsstoffer (f. eks. parfy-
me). Fyll vanntanken med maksimum 0,21/0,41/0,5/
1 I vann fra springen. Gjelder bare for SC 1 Multi/ SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3
Upright / SC 3-apparater ® Uegnet vann kan tilstoppe dy-
sene eller skade vannivaindikatoren. lkke fyll pa rent
destillert vann, kondensvann fra terketrommelen, opp-
samlet regnvann, rengjgringsmidler eller tilleggsstoffer
(f. eks. parfyme), bruk maksimalt 50 % destillert vann
blandet med vann fra springen.
e Ta av vanntanken for pafylling
a Trekk vanntanken loddrett oppover
b Fyll vanntanken loddrett med springvann eller en
blanding av springvann og maks. 50 % destillert
vann til markeringen «MAX».
¢ Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klik-
ker pa plass.
e Fylle vanntanken direkte pa apparatet
a Fyll springvann eller en blanding av springvann
og maks. 50 % destillert vann i pafyllingsapnin-
gen til vanntanken opp til markeringen « MAX>».
Gjelder kun SC 4 og SC 5-apparater

Merknad « Etterfylle vann
1 Sla av apparatet.

La apparatet avkjoles.

Skru av sikkerhetslasen.

Tem dampkjelen helt for vann.

Fyll maks. 200 ml destillert vann eller springvann i
dampkjelen.

Skru inn sikkerhetslasen.

Gjelder kun SC 1-apparater e Etterfylle vann

Sla av apparatet.

La apparatet avkjoles.

Skru av sikkerhetslasen.

Tem dampkjelen helt for vann.

Fyll maks. 1| destillert vann eller springvann i dam-
pkjelen.

6 Skru inn sikkerhetslasen.

Gjelder kun SC 2/ KST 2-apparater

For selvstaende apparater

N ADVARSEL . Forbrenningsfare. Bruk appa-
ratet kun pa jevne, horisontale underlag. lkke legg ap-
paratet pa siden mens det er i drift. Ikke bruk apparatet
over hodet eller i vannrett stilling, f.eks. for & rengjare
vegger, arbeidsflater eller vinduer. Gjelder bare for SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright /

SC 3 Upright

AN FORSIKTIG e stil apparatet pa et fast, jevnt
underlag, slik at det star sikkert.

Stell og vedlikehold
AN FORSIKTIG « Reparasjonsarbeid skal kun
utfgres av autorisert kundeservice.

Avkalke dampkjelen

Gjelder ikke for SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2
Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright-apparater
AN\ FORSIKTIG e Under avkalkingen ma sikker-
hetslasen ikke skrus pa apparatet. ® lkke bruk damp-
vaskeren séa lenge det er avkalkingsmiddel pa kjelen.

(o} aNwWN
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OBS. Avkalkerlasningen kan angripe emfintlige
overflater. Veer forsiktig nar du fyller og temmer damp-
vaskeren med avkalkerlasning.

OBS e Ikke bruk eddik eller lignende midler.

Tilbeher dampvasker
(avhengig av utstyr)
Strykejern

N ADVARSEL . Forbrenningsfare. Ikke rett
dampstralen mot mennesker eller dyr. e Fare for for-
brenning pa varmt dampstrykejern og varm dampstrale.
Gjer andre personer oppmerksom pa faren. e lkke be-
rarer elektriske ledninger eller brennbare gjenstander
med det varme dampstrykejernet. @ Den skadde stram-
ledningen skal omgaende skiftes ut av en autorisert
kundeservice eller en autorisert elektriker. ® Barn fra
minst 8 ar og personer med reduserte fysiske, sensoris-
ke eller sjelelige evner, eller med mangel pa erfaring og
kunnskap kan bruke apparatet kun dersom de er under
korrekt oppsyn eller har fatt instruksjon av en sikker-
hetsansvarlig person for sikker bruk av apparatet og
dermed forstéar farene ved apparatet. ® Barn skal ikke
leke med apparatet. @ Barn ma alltid vaere under tilsyn
nar de rengjer med eller vedlikeholder apparatet.

M\ FORSIKTIG e ikke bruk dampstrykejernet
dersom det har falt ned, har synlige skader eller er utett.
o Dampstrykejernet ma aldri forlates uten tilsyn hvis det
er koblet til stramnettet. @ For vanntanken (for dam-
prenseren) fylles med vann, mé strompluggen trekkes
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ut av stikkontakten. e Dampstrykejernet skal kun brukes
og settes pa en stabil overflate. ® Nar du plasserer
dampstrykejernet pa stativet, ma du forsikre deg om at
oppstillingsflaten er stabil. ¢ Reparasjonsarbeider pa
enheten skal bare utfgres av autorisert kundeservice.

Dampturbo-bgrste

AN FORSIKTIG
e Pga. av vibrasjoner kan lengre tids bruk av damptur-
bodysen fare til forstyrrelser i blodsirkulasjonen i
hendene. Ta en pause i arbeidet dersom du merker
symptomer som f.eks. kribling i fingrene eller kalde
fingre. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da
denne er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg for darlig blodomigp (ofte kalde fin-
gre, kribling i fingrene).
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, langvarig bruk av dampturbobar-
sten og ved gjentatte symptomer, som f.eks. kribling i
fingrene eller kalde fingre, anbefales det & kontakte
lege.

Sikkerhedshenvisninger
Damprenser
Lees disse sikkerhedshenvisninger og
& || den originale driftsvejledning, inden ma-
skinen tages i brug ferste gang. Betjen
maskinen i henhold til disse. Opbevar de to heefter til se-
nere brug eller til senere ejere.

e Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggel-
sesforskrifter overholdes.

e Advarsels- og henvisningsskilte pa maskinen giver
vigtige henvisninger for en ufarlig drift.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE. Kveelningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for barns raekkevidde.

AN ADVARSEL o Anvend kun apparatet bestem-
melsesmaessigt. Tag hensyn til de lokale forhold, og
veer ved arbejde med apparatet opmaerksom pa uved-
kommende, specielt born. e Maskinen ma kun betjenes
af personer, der er blevet undervist i handtering af ma-
skinen, eller som har bevist deres evner til at betjene
maskinen og udtrykkeligt har faet anvendelsen heraf til
opgave. ® Maskinen ma kun anvendes af personer, hvis
fysiske, sensoriske eller andelige evner er indskreenket
eller af personer med manglende erfaring og/eller kend-
skab, hvis de er under korrekt opsyn, eller hvis de er
blevet opleert af en person, som er ansvarlig for deres

sikkerhed i forbindelse med anvendelse af maskinen,
og hvis de har forstaet de deraf resulterende farer.

® Born ma ikke anvende apparatet. ® Born skal veere
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.
e Sorg for at holde maskinen uden for barns raekkevid-
de, nar det er tilsluttet stromnettet, eller nar den koler af.

N\ FORSIGTIG e Maskinen mé ikke bruges, hvis
den forinden er faldet ned, har synlige beskadigelser el-
ler er utzet. ® Sikkerhedsanordninger fungerer som din
beskyttelse. Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres
eller ignoreres.

Fare for elektrisk sted

A\ FARE e Ror aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender. e Tilslut kun maskinen ved veksel-
strem. Spaendingsangivelsen pa typeskiltet skal stem-
me overens med stremkildens spaending.

e Dampstralen ma ikke rettes direkte pa driftsmidler, der
indeholder elektriske bygningsdele, som f.eks. indven-
digt i ovne. e Pafyld ikke apparater uden aftagelige
vandtank direkte via vandltilslutningen, sé laenge de er
tilsluttet stramnettet. Anvend en beholder til pafyldning.
e Anvend ikke apparatet i svemmebassiner, der inde-
holder vand. e Forbindelsen mellem netstik og forleen-
gerledning ma ikke ligge i vandet. e Rengar ikke over
gulvstikkontakter.

N ADVARSEL e Maskinen mé kun kobles til
stremforbindelser, der er udfgrt af en faguddannet elin-
stallater i overensstemmelse med IEC 60364-1. e Hvis
apparatet anvendes i fugtige rum, f.eks. badevaerelser,
mé det udelukkende tilsluttes stikkontakter med Fl-be-
skyttelseskontakt. e Sarg for hver anvendelse for, at
nettilslutningsledningen med netstikket ikke er beskadi-
get. Hvis nettilslutningsledningen er beskadiget, skal
den omgaende udskiftes af producenten, den autorise-
rede kundeservice eller en elinstallatgr for at undga en-
hver form for fare. e @delaeg eller beskadig ikke
nettilslutnings- eller forleengerledningen ved at kare
over den, klemme den, rykke i den eller lignende. Be-
skyt nettilslutningsledningen mod varme, olie og skarpe
kanter. # Uegnede elektriske forlaengerledninger kan
veere farlige. Anvend kun staenkvandsbeskyttede, elek-
triske forlaengerledninger med et tvaersnit pa mindst 3x1
mmZ. e Udskift udelukkende koblinger pa nettilslut-
nings- eller forlaengerledningen med koblinger, der har
den samme staenkvandsbeskyttelse og samme mekani-
ske fasthed. e Rengar flisebelagte vaegge med stikkon-
takter forsigtigt. e Kobl maskinen fra stremnettet ved
leengere driftspauser, efter brug eller far vedligeholdel-
sesarbejde. e Udfar kun vedligeholdelsesarbejder nar
netstikket er trukket ud og damprenseren er afkaolet.

Drift

A FARE o Driften i eksplosionsfarlige omrader er

forbudt. e VVeer opmaerksom pé sikkerhedsforskrifterne
ved anvendelse af apparatet i farezoner (f.eks. tanksta-
tioner).

N ADVARSEL . Skoldningsfare. Rar aldrig ved
dampstralen med handen fra kort afstand og ret ikke

strélen mod mennesker eller dyr. e Skoldningsfare ved
stor vandstremning, hvis maskinen ved anvendelsen

haelder mere end 30° til siden. Vedrarer kun SC 1 maskiner
e Skoldningsfare ved varm dampkedel. Lad dampked-
len kole af inden den fyldes med vand. Vedrorer ikke ma-
skinerne SC 1 Multi/ SC 1 Upright/ KST 1 Upright/ SC 2 Upright
/KST 2 Upright/ SC 3/ SC 3 Upright e Skoldningsfare. Lad
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forst maskin- og tilbeharsdele kgle af inden du rerer ved
dem, dette gaelder isser gulvkluden og overtraekket.

e Skoldningsfare. Anvend ikke maskinen til rengaring af
trykbeholdere, da der er risiko for spraengnings- og eks-
plosionsfare. ® Skoldningsfare ved gulvmundstykket.
Vaer opmaerksom pa, at kropsdele ikke kommer under
gulvmundstykket. Anvend aldrig maskinen uden sko.

e Skoldningsfare. Anvend kun maskinen, nar den er
komplet samlet og funktionsdygtig. e Skoldningsfare.
Lad maskinen kgle af, inden du stiller den veek til opbe-
varing.  Adskil aldrig tilbehar fra apparatet s& leenge
der kommer damp ud. e Ved adskillelse aftilbehgrsdele
kan der dryppe varmt vand ud. Lad forst apparatet kole
af. e Abn aldrig vedligeholdelses-/sikkerhedslasen un-
der drift. Lad forst apparatet kole af. e Fastklem ikke
damparmen/damptasten under drift. e Udskift omgaen-
de en beskadiget dampslange med en dampslange an-
befalet af producenten. e Damp ikke pa genstande, der
indeholder sundhedsfarlige stoffer (f.eks. asbest).

AN FORSIGTIG « Betjening og oplagring af ap-
paratet skal udelukkende ske i henhold til beskrivelsen
og fig. e Kontroller apparatet og tilbeharet, som f.eks.
nettilslutningsledning, sikkerhedslas og dampslange,
inden hver drift for forsvarlig afstand og driftssikkerhed.
Anvend ikke apparatet, hvis det er beskadiget. Udskift
straks beskadigede komponenter. ® Teend kun maski-
nen, nar der er vand i dampkedlen. Ellers kan maskinen
blive overophedet, se kapitel Hjzelp i tilfaelde af fejl i drift-
svejledningen. e Ulykker eller beskadigelser pa grund
af at apparatet veelter. Sorg for, at apparatet star stabilt
inden alle aktiviteter. e Beer ikke apparatet under rengo-
ringsarbejdet.

BEMAERK e« Anvend ikke apparatet ved tempera-
turer under 0 °C. e Pafyld ikke rengaringsmidler eller
andre tilsaetninger. ® Anvend ikke eddike eller tilsvaren-
de midler. e Lad aldrig maskinen vaere uden opsyn, sé
laenge den er tilsluttet stremnettet. ® Anvend ikke ma-
skinen som luftfugter eller opvarmning. e Serg for god
udluftning under og efter arbejdet med maskinen. e Be-
skyt apparatet mod regn. Opbevar ikke apparatet i ude-
omradet. e Maskinskader. Fyld aldrig
oplgsningsmiddel, veesker, der indeholder oplasnings-
middel eller ufortyndede syrer (f.eks. rengaringsmiddel,
benzin, farvefortynder og acetone) i kedlen/vandtanken.
e Uegnet vand kan tilstoppe dyserne eller beskadige
vandstandsvisningen. Pafyld ikke kondensvand fra tor-
retumbleren, opsamlet regnvand, reng@ringsmidler eller
tilssetninger (f.eks. dufte). Fyld vandtanken med maksi-
malt 0,21/0,41/0,5/11postevand. Vedrarer kun appa-
raterne SC 1 Multi/ SC 1 Upright/ KST 1 Upright / SC 2 Upright
/ KST 2 Upright / SC 3 Upright/ SC 3 e Uegnet vand kan til-
stoppe dyserne eller beskadige vandstandsvisningen.
Pafyld ikke destilleret vand, kondensvand fra terretumb-
leren, opsamlet regnvand, rengaringsmidler eller tilsaet-
ninger (f.eks. dufte). Anvend maksimalt 50 % destilleret
vand blandet med postevand.

e Aftagning af vandtank for pafyldning

a Treek vandtanken lodret opad.

b Fyld vandtanken lodret med postevand eller en
blanding af postevand og maksimalt 50 % destil-
leret vand op til markeringen "MAX".

¢ Seet vandtanken i, og tryk den nedad, indtil den
gar i indgreb.

e Fyldning af vandtanken direkte pa maskinen

a Fyld postevand eller en blanding af postevand og
maksimalt 50 % destilleret vand op til markerin-
gen "MAX" i vandtankens pafyldningsabning.

Vedrgrer kun SC 4 og SC 5 maskiner

ODbs e Patyldning af vand

Sluk apparat.

Lad maskinen afkgle.

Skru sikkerhedslasen af.

Toem dampkedlen fuldstaendigt for vand.

Fyld hajst 200 ml destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.

Skru sikkerhedslasen i.

Vedrgrer kun SC 1 maskiner ® Efterfyldning af vand
Sluk maskinen.

Lad maskinen afkgle.

Skru sikkerhedslasen af.

Tom dampkedlen fuldstaendigt for vand.

Fyld hgjst 1| destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.

6 Skru sikkerhedslasen i.

Vedragrer kun maskinerne SC 2/ KST 2

Ved stationaere maskiner

N ADVARSEL « Skoldningsfare. Anvend kun
maskinen pa jaevne, vandrette flader. Vend aldrig ma-
skinen pé siden under brug. Anvend aldrig maskinen
over hovedet eller i lodret stilling, f.eks. for at rengare
vaegge, arbejdsflader eller vinduer. Vedrarer kun SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright /

SC 3 Upright

AN FORSIGTIG o Piacer apparatet pa en fast,

Jeevn undergrund for at sikre at det star sikkert.

> N WN =

GRNWN =

Pleje og vedligeholdelse

N FORSIGTIG « Reparationsarbejde skal kun
udfgres af den autoriserede kundeservice.

Afkalkning af dampkedel
Vedrgrer ikke maskinerne SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright
N FORSIGTIG o skru aldrig pa sikkerhedslasen

pa apparatet under afkalkning.  Anvend ikke dampren-
seren sa leenge der er afkalkningsmiddel i kedlen.

BEMAERK « Afkalkeropl@sningen kan angribe fol-
somme overflader. Veer forsigtig ved pafyldning og tem-
ning af afkalkeropl@sning i damprenseren.

BEMAERK e« Anvend ikke eddike eller tilsvarende
midler.

Tilbehor damprenser
(Afhaengigt af udstyr)
Strygejern

N ADVARSEL . Skoldningsfare. Ret ikke
dampstralen mod personer eller dyr. e Fare for forbraen-
ding pa varmt damptrykstrygejern og varm dampstréle.
Ggr andre personer opmeerksom pé faren. e Undga at
bergre elektriske ledninger eller breendbare genstande
med damptrykstrygejernet. o Lad straks den beskadige-
de nettilslutningsledning udskifte af en autoriseret kun-
deservice/elinstallator. ® Maskinen kan anvendes af
barn i en alder af 8 ar og opefter og personer, hvis fysi-
ske, sensoriske eller andelige evner er indskreenket el-
ler af personer med manglende erfaring og/eller
kendskab, hvis de er under korrekt opsyn, hvis de er
blevet opleert af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed i forbindelse med anvendelse af maskinen,
og hvis de har forstaet de deraf resulterende farer.

® Born ma ikke lege med apparatet. ® Barn méa kun ud-
fare rengaring og brugervedligeholdelse under opsyn.
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AN FORSIGTIG e Anvend ikke damptrykstryge-
Jjernet hvis det er faldet ned, har synlige beskadigelser
eller er uteet. e Lad ikke dampstrygejernet veere uden
opsyn, sé leenge det er tilsluttet stromnettet. o For der
fyldes vand pé vandbeholderen (pa damprenseren),
skal netstikket treekkes ud af stikkontakten. e Anvend
og stil kun damptrykstrygejernet pa en stabil overflade.
o  Nar damptrykstrygejernet stilles pa heelen, skal du
sarge for, at underlaget er stabilt. ¢ Reparationsarbejde
pa enheden ma kun udfgres af den autoriserede kunde-
service.

Dampturboberste

AN FORSIGTIG
e Hvis dampturbobarsten anvendes i leengere tid, kan
blodgennemstreamningen i haenderne blive forstyrret
pa grund af vibrationer. Hold en pause hvis du ople-
ver symptomer som f.eks. fingerklge og kolde fingre.
Der findes ingen generelt gaeldende anvendelsestid,
idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerklge).
e Dérlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt lsegen, hvis symptomer som f.eks. fingerklge
og kolde fingre optreeder gentagne gange ved regel-
maessig, laengerevarende anvendelse af dampturbo-
barsten.

Ohutusjuhised Aurupuhasti
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge need ohutusjuhised ja originaalkasu-

tusjuhend labi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mélemad brosiilrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil
arvesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid
ja dnnetuse ennetamise eeskirju.

e Seadmele paigaldatud hoiatussildid ja osutavad sil-
did annavad olulisi juhiseid ohutuks kaituseks.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbéhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
Jjustada raskeid kehavigastusi véi Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Lémbumisoht. Hoidke pakendikiled las-
test eemal.

AN HOIATUS . Kasutage seadet ainult sihtotstar-
beliselt. Votke arvesse kohalikke asjaolusid ning pidage
seadmega tédtamisel silmas kolmandaid isikuid, eelkbi-
ge lapsi. ® Seadet tohivad kasutada ainult need inime-
sed, keda on seadme késitsemise osas juhendatud voi
kes on téendanud oma késitsemisoskusi ja keda on sel-

gesonaliselt volitatud seadet kasutama. e Vdhenenud
fudsiliste, sensoorsete véi vaimsete véimetega voi puu-
duvate kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seadet
kasutada ainult korrektse jérelevalve all voi kui nende
ohutuse eest vastutav isik on neid seadme ohutu kasu-
tamise osas juhendanud ning nad on aru saanud sellest
tulenevatest ohtudest. e Lapsed ei tohi seadet kéitada.
e Teostage laste Ule jérelevalvet kindlustamaks, et nad
seadmega ei mangi. ® Hoidke seadet véljaspool laste
ulatuskaugust, kui seade on vooluvérku iihendatud voi
kui see maha jahtub.

N ETTEVAATUS . Arge kasutage seadet, kui
see on eelnevalt alla kukkunud, néhtavalt kahjustatud
voi lekib. e Ohutusseadised on ette néhtud Teie kait-
seks. Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutussea-
distest.

Elektrilo6gi oht

A OHT . Arge kunagi puudutage vérgupistikut ja
pistikupesa mérgade kétega. e Uhendage seade ainult
vahelduvvoolu kiilge. Tudbisildil esitatud pinge peab
olema kooskélas vooluallika pingega. e Arge suunake
aurujuga otse elektrilisi detaile sisaldavatele t6évahen-
ditele, nt ahjude siseruumi. e Arge téitke dravoetava
veepaagita seadmeid otse veevétulihenduse kaudu, kui
need on (ihendatud vooluvérguga. Kasutage taitmiseks
anumat. e Arge kasutage seadet ujumisbasseinides,
mis sisaldavad vett. e Vérgupistiku ja pikendusjuhtme
ithendus ei tohi olla vees. e Arge puhastage (ile péran-
da pistikupesade.

AN HOIATUS . Uhendage seade ainult elektrilise
lihenduse kiilge, mis on teostatud elektrispetsialisti
poolt IEC 60364-1 kohaselt. e Kiitage seadet niisketes
ruumides, nt vannitoas, ainult eelliilitatud rikkekaitselli-
litiga pistikupesade kiiljes. ® Tehke enne seadme iga
kasutamist kindlaks, et vérgupistikuga vorguiihendusju-
he ei ole kahjustatud. Kui vérguiihendusjuhe on kahjus-
tatud, tuleb see viivitamatult tootja, volitatud
klienditeeninduse voi erialaspetsialisti poolt asendada,
et véltida igasuguseid ohte. e Arge vigastage véi kah-
Justage vérguiihendus- ja pikendusjuhet lileséitmise,
muljumise, tirimise voi sellesarnasega. Kaitske vorgu-
lihendusjuhet kuumuse, 6li ja teravate servade eest.

e Ebasobivad elektrilised pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Kasutage ainult veepritsmete eest kaitstud
elektrilisi pikendusjuhtmeid ristlbikega vdhemalt 3x1
mmZ. e Asendage vérguiihendus- véi pikendusjuhtme
liitmikke ainult sama pritsmekaitsme ja sama mehaani-
lise vastupidavusega liitmikega. e Puhastage plaaditud
pistikupesadega seinu ettevaatlikult. e Lahutage seade
pikematel kéituspausidel, padrast kasutamist voi enne
hooldust vooluvérgust. e Viige hooldust6éd labi ainult
pistikupesast véljatbmmatud vorgupistiku ja mahajahtu-
nud aurupuhasti korral.

Kaitus
A OHT « Ksitamine plahvatusohtlikes piirkondades

on keelatud. e Jérgige seadme kasutamisel ohualadel
(nt tanklates) vastavaid ohutuseeskirju.

N HOIATUS e« Korvetusoht. Arge kunagi puudu-
tage aurujuga liihikese vahemaa tagant kdega ning &r-
ge suunake seda inimestele voi loomadele.

e Korvetusoht vee suure véljalaske tottu, kui kallutate
seadet kasutamisel rohkem kui 30° kiiljele. Puudutab ai-
nult SC 1 seadmeid e Kbrvetusoht kuuma aurukatla kor-
ral. Laske aurukatlal enne veega téitmist maha jahtuda.
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Ei kehti SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright
/KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright seadmetele ® KGrvetus-
oht. Laske seadme- ja tarvikuosadel, eelkdige péranda-
lapil voi késikattel kbigepealt maha jahtuda, enne kui Te
seda puudutate. e Kérvetusoht. Arge kasutage seadet
puhastamiseks survemahutitel, kuna esineb I6hkemis-
Ja plahvatusoht. e Kérvetusoht pérandadtiisil. Pidage
silmas, et kehaosad ei satu pérandadiiiisi alla. Arge kéi-
tage pérandadlilisi kunagi ilma kingadeta.  Kérvetus-
oht. Kéitage seadet ainult siis, kui see on téaielikult
kokkupandud ja talitlusvéimeline. ® Kérvetusoht. Laske
seadmel téielikult maha jahtuda, enne kui Te selle kér-
valepanekuks &ra panete. o Arge kunagi lahutage tarvi-
kuid seadmest, kui véljub auru. e Tarvikuosade
lahutamisel véib kuum vesi vélja tilkuda. Laske seadmel
kéigepealt maha jahtuda. e Arge kunagi avage hool-
dus-/turvalukku kéituse ajal. Laske seadmel kbigepealt
maha jahtuda. e Arge pingutage auruhooba / aurunup-
pu kéituse korral kinni. e Vahetage kahjustatud auru-
voolik viivitamatult tootja poolt soovitatud auruvoolikuga
vélja. e Arge aurutage esemeid, mis sisaldavad tervist
ohustavaid aineid (nt asbesti).

AN ETTEVAATUS . Kéitage voi ladustage sea-
det ainult vastavalt kirjeldusele véi joonisele. e Kontrol-
lige seadet ja tarvikuid, eelkbige vorguiihendusjuhet,
turvalukku ja auruvoolikut enne iga kaitamist néueteko-
hase seisundi ja té6kindluse suhtes. Arge kasutage
seadet kahjustuse korral. Vahetage kahjustatud kompo-
nendid viivitamatult vélja. e Liilitage seade sisse ainult
siis, kui aurukatlas on vett. Seade vé6ib muidu (le kuu-
meneda, vt peatlikki Abi rikete korral kasutusjuhendist.
o Onnetusjuhtumid véi kahjustused seadme (imberkuk-
kumise tottu. Te peate enne koiki tegevusi seadmega
v6i seadmel looma seisustabiilsuse. e Arge kandke
seadet puhastustdo ajal.

TAHELEPANU . Arge kéitage seadet tempera-
tuuridel alla 0 °C. e Arge lisage puhastusvahendeid véi
teisi lisandeid. e Arge kasutage &édikat ega sarnaseid
aineid. e Arge jétke seadet kunagi jérelevalveta, kuni
see on vooluvérku ithendatud. e Arge kasutage seadet
ruuminiisutaja véi ruumisoojendusena. e Hoolitsege
seadmega t66 ajal ja pédrast t66d hea ruumidhutuse
eest. ® Kaitske seadet vihma eest. Ladustage seadet ai-
nult vélipiirkonnas. e Seadme kahjustus. Arge kunagi li-
sage katlasse/veepaaki lahusteid, lahustisisaldusega
vedelikke véi lahjendamata happeid (nt puhastusvahen-
deid, bensiini, varvivedeldit ja atsetooni). e Ebasobiv
vesi voib dliiisid ummistada véi veetasemendidikut kah-
justada. Arge lisage kondensvett pesukuivatist, kogutud
vihmavett, puhastusvahendeid ega lisandeid (nt I6h-
naaineid). Téitke veepaak maksimaalselt 0,21/0,41/
0,5/ 11 kraaniveega. Kehtib ainult SC 1 Multi/ SC 1 Upright
/KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright /
SC 3 seadmetele ® Ebasobiv vesi véib diilisid ummistada
Vi veetasemendidikut kahjustada. Arge lisage puhast
destilleeritud vett, kondensvett pesukuivatist, kogutud
vihmavett, puhastusvahendeid véi lisandeid (nt I6hnaa-
ineid), kasutage maksimaalselt 50 % destilleeritud vett
segatuna kraaniveega.
o Veepaagi dravbtmine téitmiseks
a Toémmake veepaak vertikaalselt iles
b Téitke veepaak vertikaalselt kraaniveega voi
kraanivee ja maksimaalselt 50 % destilleeritud
vee seguga kuni téhistuseni ,MAX".
¢ Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see
fikseerub.
o Veepaagi tditmine otse seadmel

a Kallake kraanivesi voi kraanivee ja maksimaal-
selt 50 % destilleeritud vee segu kuni tdhistuseni
MAX" veepaagi téiteavasse.

Puudutab ainult SC 4 ja SC 5 seadmeid

Markus « Veega jéreltaitmine

1 Lilitage seade vélja.

2 Laske seadmel maha jahtuda.

3 Kruvige turvalukk maha.

4 Tiihjendage aurukatel taielikult veest.

5 Lisage aurukatlasse maksimaalselt 200 ml destil-
leeritud vett voi kraanivett.

6 Kruvige turvalukk sisse.

Puudutab ainult SC 1 seadmeid ® Vee juurdevalamine

1 Lilitage seade vélja.

2 Laske seadmel maha jahtuda.

3 Kruvige turvalukk maha.

4 Tiihjendage aurukatel téielikult veest.

5 Lisage maksimaalselt 1 | destilleeritud vett véi kraa-
nivett aurukatlasse.

6 Kruvige turvalukk sisse.

Puudutab ainult SC 2 / KST 2 seadmeid

Piistiseisvate seadmete korral

AN HOIATUS e Korvetusoht. Késitsege seadet ai-
nult tasastel horisontaalsetel pindadel. Arge asetage
seadet kéituse ajal kunagi kiiljele. Arge kasutage sea-
det kunagi peast kérgemal ega horisontaalses asendis,
nt seinte, té6pindade voi akende puhastamiseks. Kehtib
ainult SC 1 Upright/KST 1 Upright/ SC 2 Upright/ KST 2 Upright
/ SC 3 Upright seadmetele

AN\ ETTEVAATUS e« Kindia seisuasendi tagami-
seks pange seade seisma tugevale tasasele aluspinna-
le.

Hooldus ja jooksevremont

AN ETTEVAATUS e Laske remonditééd Iabi viia

ainult volitatud klienditeenindusel.

Katlakivi eemaldamine aurukatlast
Ei kehti SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright
/ KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright seadmetele
AN ETTEVAATUS . Arge kruvige katlakivi ee-
maldamise ajal kunagi turvalukku seadmele. e Arge ka-
sutage aurupuhastit niikaua kui katlakivi
eemaldusvahend on katlas.

TAHELEPANU e Dekaltsifitseerimisvahendi la-
hus voib kahjustada tundlikke pealispindu. Té6tage au-
rupuhasti téitmisel ja tiihjendamisel
dekaltsifitseerimisvahendi lahusega ettevaatlikult.

TA.HELEPA NU. Arge kasutage &édikat ega sar-

naseid aineid.

Aurupuhasti tarvikud
(Olenevalt varustusest)

Triikraud
N HOIATUS e« Kérvetusoht. Arge suunake auru-

Jjuga inimestele véi loomadele. e Pdletusoht kuuma au-
ruréhk-triikraua ja kuuma aurujoa ldhedal. P6érake
teiste inimeste téhelepanu ohule. e Arge puudutage
kuuma aururbhk-triikrauaga elektrilisi juhtmeid véi ple-
vaid esemeid. e Laske kahjustatud vérguiihendusjuhe
viivitamatult volitatud klienditeenindusel/elektrispetsia-
listil vélja vahetada. e Vdhemalt 8-aastased lapsed ning
vdhenenud fiidsiliste, sensoorsete véi vaimsete véime-
tega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikud to-
hivad seadet kasutada ainult korrektse jérelevalve all,
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kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme
ohutu kasutamise osas juhendanud ning nad on aru
saanud sellest tulenevatest ohtudest. e Lapsed ei tohi
seadmega méngida. e Lapsed tohivad puhastust ja ka-
sutaja hooldust labi viia ainult jérelvalve all.

AN ETTEVAATUS . Arge kasutage aururéhk-
triikrauda, kui see on alla kukkunud, néhtavalt kahjusta-
tud voi lekib. e Arge jétke aururdhu-triikrauda kunagi j&-
relevalveta, kui see on vooluvérku (ihendatud. e Enne
(aurupuhasti) veepaagi veega téitmist tuleb pistik pisti-
kupesast vélja tommata. e Te tohite aururbhk-trilkrauda
kditada ja panna ainult stabiilsetele pealispindadele. e
Kui aururbhu-triikraud on asetatud oma aluspinnale,
veenduge, et pind oleks stabiilne. ® Seadme remonttdid
vGib teha ainult volitatud klienditeenindus.

Auru-turbohari

AN ETTEVAATUS
o Auru-turboharja pikem kasutusaeg voib péhjustada
vibratsioonist tingitud vereringehéireid kétes. Tehke
stimptomite nagu nt sérmede surin, kiilmad sérmed
puhul téépause. Uldiselt kehtivat kasutuskestust ei
saa kindlaks méaarata, kuna see séltub mitmetest mo-
Juteguritest:
e [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kilmad sérmed, sérmede surin).
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
e Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kaitus.
Auru-turboharja regulaarse, pikaajalise kasutamise ja
stimptomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rme-
de korduval esinemisel peaksite pé6rduma arsti poo-
le.

Drosibas norades Tvaika tiritajs

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet

A || §Ts dro$ibas norades un originalo lieto-

Sanas instrukciju. Rikojieties saskana ar
tam. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai
vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

e Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas
tehnikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér-
$anas noteikumus.

e Pie ierices piestiprinatas bridindjuma un informati-
vas uzlimes sniedz norades par to, ka drosi un pa-
reizi ekspluatét $o ierici.

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tiei draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

AN BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

AN UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
viegius i_evainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Visparigas drosibas norades

A BI-S TAMI e Nosmaksanas draudi. lepakojuma
pléves uzglabgjiet bérniem nepieejama vieta.

N\ BRIDINAJUMS e ierici lietojiet tikai atbilsto-
Si paredzétajam mérkim. Nemiet véra apkartéjos aps-
taklus un darba laikd uzmanieties no tresam personam,
Jo pasdi bérniem. e lerici drikst izmantot tikai personas,
kuras ir instruétas par ierices lietosanu vai kuras ir pie-
radijusas savas lietoSanas prasmes un kuru pienaku-
mos ietilpst ierices lietoSana. e Personas ar
ierobezotam fiziskdm, sensoriskdm un garigadm spéjam
vai personas, kuram nav pieredzes un/vai zinasanu,
drikst lietot ierici tikai atbilsto$a uzraudziba vai tad, ja
par vinu dro$ibu atbildiga persona dod norades par ieri-
ces drosu lieto$anu un lietotajs ir izpratis iespéjamas
briesmas. e lerici nedrikst lietot bérni. e Uzraugiet bér-
nus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici. ® Turiet
ierici bérniem nepieejama vieta, ja ta ir pieslégta pie
stravas tikla vai atdziest.

AN UZMANIBU « Neizmantojiet ierici, ja ta pirms
tam ir nokritusi, ir redzami bojata vai nav hermétiska.

e Drosibas ierices ir paredzétas jasu aizsardzibai. Ne-
mainiet un neatvienojiet droSibas ierices.

Stravas trieciena draudi

A BISTAMI ¢ Nekad nepieskarieties kontaktdak-
Sai un kontaktligzdai ar mitram rokam. e lerici pievieno-
Jjiet tikai mainstravai. Sprieguma noradei uz datu
plaksnites jaatbilst stravas avota spriegumam. e Nevér-
siet tvaika struklu tieSi uz darba lidzekliem, kuros var bat
elektriskas detalas, piem., krasns iekSpusi. e lerices
bez nonemamas udens tvertnes neuzpildiet pa tdens
pieslégumu, kamér iekartas ir pievienotas stravas tik-
lam. Uzpildei izmantojiet trauku. e lerici neizmantojiet ar
adeni piepilditos baseinos. e Tikla kabela un pagarina-
taja savienojums nedrikst atrasties ddeni. e Netiriet virs
gridas kontaktligzdam.

AN\ BRIDINAJUMS e jerici pievienojiet tikai ser-
tificéta elektrotehnika sagatavotam, IEC 60364-1 atbil-
stoSam stravas pieslégumam. e Mitras telpas, piem.,
vannasistaba ierici pievienojiet tikai kontaktligzdam ar
noplddes stravas aizsardzibas slédzi. e Pirms katras ie-
rices izmantoSanas reizes parliecinieties, ka tikla pieslé-
guma vads ar tikla kontaktdaksu nav bojati. Ja ir bojats
tikla piesléguma vads, raZotajam, pilnvarotajam klientu
servisam vai elektrikim tas nekavéjoties irjanomaina, lai
noveérstu jebkadus riskus. e Nesabojgjiet tikla pieslégu-
ma un pagarinajuma kabeli, tam parbraucot, saspieZot,
parraujot, vai, radot lidziga veica bojajumus. Sargiet tik-
la piesléguma kabeli no karstuma, ellas un asdm ma-
lam. e Nepieméroti elektribas pagarinasanas vadi var
bat bistami. Izmantojiet tikai pret Slakatam nodro$inatus
elektriskos pagarinasanas vadus ar vismaz 3x1 mm
diametru®. e Stravas piesléguma vai pagarina$anas va-
da savienojumus nomainiet tikai pret savienojumiem ar
identiskiem aizsardzibu pret §lakatam un mehanisko
stipribu. e Flizétas sienas ar kontaktligzdam tiriet uzma-
nigi. e Atvienojiet ierici no stravas tikla ilgakas diksta-
ves gadijuma, péc lietoSanas vai pirms apkopes
veiksanas. e Apkopes darbus veiciet tikai ar atvienotu
tikla spraudni un atdzesétu tvaika tiritgju.
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Ekspluatacija

A BISTAMI . Aizliegts veikt ekspluataciju spra-
dzienbistamas zonas. e Izmantojot iekartu apdraudéju-
ma zonas (piem., degvielas uzpildes stacijas), ievérojiet
attiecigos drosibas noteikumus.

AN BRIDINAJUMS « Applaucé$anas draudi.
Nekad nepieskarieties tvaika pliismai ar rokam no nelie-
la attaluma un nevérsiet to pret personam vai dzivnie-
kiem. e Liela ddens daudzuma izplddes raditi
applaucésanas draudi, ierici lietoSanas laika sasverot
par vairak ka 30°. Attiecas tikai uz SC 1 iericém e Karsta
tvaika katla raditi applaucé$anas draudi. Laujiet tvaika
katlam pirms ddens iepildes atdzist. Neattiecas uz SC 1
Muilti/ SC 1 Upright/KST 1 Upright/ SC 2 Upright/ KST 2 Upright
/SC 3/SC 3 Upright iericém e Applaucé$anas draudi. Lau-
Jjiet ierices un piederumu dajam, itipasi gridas dranai vai
rokas parsegam, vispirms atdzist, pirms tiem pieskarie-
ties. ® Applaucé$anas draudi. Neizmantojiet ierici tirisa-
nai pie spiedientvertném, jo pastav plisanas un
spradziena bistamiba. e Applaucésanas draudi pie gri-
das sprauslas. Raugieties, lai kermena dalas nepak]atu
zem gridas sprauslas. Nekad nelietojiet gridas sprauslu
bez apaviem. e Applaucésanas draudi. lerici lietojiet ti-
kai, ja ta ir pilniba uzstadita un gatava darbam. e Ap-
plaucésanas draudi. Laujiet iericei pilniba atdzist, pirms
novietot to uzglabasanai. e Neatvienojiet no ierices pie-
derumus, kamér izplast tvaiks. e Atvienojot piederumu
dalas, var sakt pilét karsts adens. Vispirms Jaujiet iericei
atdzist. e Ekspluatacijas laika neatveriet apkopes/dro-
Sibas noslégu. Vispirms Jaujiet iericei atdzist. e Eks-
pluatacijas laika nenofikséjiet tvaika sviru/tvaika
taustinu. e Bojatu tvaika $liteni nekavéjoties nomainiet
pret raZotaja ieteiktu tvaika $/ateni. e Neapstradajiet ar
tvaiku priekSmetus, kas satur veselibai bistamas vielas
(piem., azbestu).

AN UZMANIBU . Lietojiet un uzglabajiet ierici ti-
kai atbilstosi aprakstam vai attélam. e Pirms Kkatras eks-
pluatacijas parbaudiet ierices un piederumu, jo ipasi
tikla piesléguma vada, drosSibas nosléga un tvaika $jdte-
nes stavokli un darba dro$ibu. Nelietojiet ierici, ja ir kon-
statéts bojgjums. Nekavéjoties nomainiet bojatas
komponentes. e leslédziet ierici tikai tad, ja tvaika katla
ir adens. Citadi ierice var parkarst, skatiet nodalu Pali-
dziba traucéjumu gadijuma ekspluatacijas instrukcija.

o Nelaimes gadijumi vai bojajumi, ko var radit ierices
apgasanas. Pirms darbu veik§anas vienmér nodrosiniet

ierices stabilitati. ¢ Nenesiet ierici tiriSanas darbu laika.
IEVERIBAI « Nelietojiet ierici, ja apkartéjas vides
temperatdra ir zemaka par 0 °C. e Neiepildiet tirisanas
Iidzeklus vai citus papildinajums. e Neizmantojiet etiki
vai lidzigus lidzeklus. ® Kamér ierice ir pieslégta pie
stravas tikla, nekad neatstgjiet to bez uzraudzibas.

o Neizmantojiet ierici ka telpu mitrinataju vai telpu apku-
ri. ® Stradajot ar ierici, ka ari péc darba ar to nodroS$iniet
labu telpu védinasanu. e Sarggjiet ierici no lietus. Neuz-
glabajiet ierici arpus telpam. e lerices bojgjumi. Neiepil-
saturo$us Skidrumus vai neatSkaiditas skabes (piem., ti-
riSanas lidzeklus, benzinu, krasas atSkaiditajus un ace-
tonu). e Nepiemérots ddens var nosprostot sprauslas
vai bojat adens limena indikatoru. Neiepildiet kondensa-
ta tdeni no velas Zavétaja, savaktu lietus adeni, tirisa-
nas lidzeklus vai piedevas(piem., smarzvielas).
Piepildiet iidens tvertni ar maksimali 0,21/0,41/0,5/11
krana Gdens. Attiecas tikai uz SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST
1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright / SC 3

iericém o Nepiemérots ddens var nosprostot sprauslas
vai bojat ddens limena indikatoru. Nepiepildiet tiru des-
tilétu adeni, adens kondensatu no velas Zavétaja, sa-
vaktu lietus adeni, tiriSanas lidzek|us vai piedevas
(piem., smarzas), izmantojiet maksimali 50 % destilétu
adeni, kas sajaukts ar krana adeni.
o Udens tvertnes nonemsana uzpildei
a lzvelciet adens tvertni vertikali augSup
b Piepildiet vertikali novietoto ddens tvertni lidz
“MAX?” atzimei ar krana adeni vai maksimali 50 %
destiléta un krana Gdens maisijumu.
c levietojiet adens tvertni un spiediet to lejup, lldz ta
nofikséjas.
e |ekartai pievienotas ddens tvertnes uzpilde
a lepildiet krana ddeni vai maksimali 50 % destiléta
adens un krana adens maisijumu adens tvertnes
iepildes atveré lidz “MAX” atzimei.
Attiecas tikai uz SC 4 un SC 5 iericém

Noradijum e Odens iepilde
Izslédziet ierici.
Laujiet iericei atdzist.
Izskravéjiet drosibas noslégu.
Iztuk$ojiet ddeni no tvaika katla.
lepildiet tvaika katla maksimali 200 ml destiléta
adens vai krana adens.
leskrivéjiet droSibas noslégu.
ttiecas tikai uz SC 1 iericém  Udens papildindsana
Izslédziet ierici.
Laujiet iericei atdzist.
Izskravéjiet drosibas noslégu.
Iztuk$ojiet adeni no tvaika katla.
lepildiet tvaika katla maksimali 1 | destiléta ddens
vai krana adens.
6 leskravéjiet droSibas noslégu.
Attiecas tikai uz SC 2/ KST 2 iericém

Vertikalajam iericém
AN\ BRIDINAJUMS « Applaucésanas draudi.
Apkalpojiet ierici tikai uz lidzenam, horizontalam virs-
mam. Ekspluatécijas laika nekad nenovietojiet ierici uz
sana. Nekad neizmantojiet ierici virs galvas vai horizon-
tala pozicija, piem., lai tiritu sienas, darba virsmas vai lo-
gus. Attiecas tikai uz SC 1 Upright/ KST 1 Upright/ SC 2 Upright
/KST 2 Upright / SC 3 Upright
N UZMANIBU e Lai nodrosinatu stabilu pozici-

Ju, novietojiet ierici uz stingras, ldzenas pamatnes.
Kopsana un apkope
N UZMANIBU o Remontdarbus veiciet tikai ap-
stiprinata klientu servisa.
Tvaika katla atkalkoSana

Neattiecas uz SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2
Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright iericém

N UZMANIBU « AtkalkoSanas laika neatskriveé-
Jjiet ierices dro$ibas noslégu. e Neizmantojiet tvaika tiri-
taju, ja katla ir atkalkoSanas lidzeklis.

IEVERIBAI « AtkalkoSanas Skidums var bojat
trauslas virsmas. Uzpildot un iztukSojot no tvaika tiritaja
atkalkosanas Skidumu, rikojieties uzmanigi.
IEVERIBAI « Neizmantojiet etiki vai lidzigus lidzek-
Jus.
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Tvaika tiritaja piederumi
(atkarTba no aprikojuma)
Gludeklis

AN BRIDINAJUMS . Applaucé$anas draudi.
Nevérsiet tvaika straklu uz personam vai dzivniekiem.
e Savainojuma draudi, ko var radit karsta tvaika spiedie-
na gludeklis un karsta tvaika strikla. Informéjiet citas
personas par apdraudéjumu. e Nepieskarieties ar kar-
sto tvaika gludekli stravas vadiem vai ugunsnedroSiem
priekSmetiem. e Bojatu tikla piesléguma vadu nekavéjo-
ties lieciet nomainit klientu servisam/profesionalam
elektrikim. e Vismaz 8 gadus veci bérni un personas ar
ierobezotam fiziskam, sensoriskdm un garigam spéjam
vai personas, kuram nav pieredzes un/vai zinasanu
drikst lietot ierici tikai atbilsto$a uzraudziba vai tad, ja
par dro$ibu atbildiga persona dod norades par ierices
dro8u lietoSanu un lietotajs ir izpratis iespéjamas bries-
mas. e Ar ierici nedrikst spéléties bérni. e Bérni drikst
veikt tiri$anu vai lietotaja veicamo apkopi tikai uzraudzi-
ba.

AN UZMANIBU Neizmantojiet tvaika spiediena
gludekli, ja tas ir nokritis, redzami bojats vai nehermé-
tisks. ®« Kamér tvaika spiediena gludeklis ir pieslégts pie
stravas tikla, nekad neatstajiet to bez uzraudzibas. e
Pirms ddens tvertnes (tvaika tiritajam) piepildisanas ar
adeni, tikla spraudnis jaizvelk no kontaktligzdas. e Tvai-
ka spiediena gludekli atlauts lietot un novietot tikai uz
stabilam virsmam. e Kad tvaika spiediena gludeklis tiek
novietots uz ta pamatnes, parliecinieties, ka novieto$a-
nas vieta ir stabila. e lerices remontdarbus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu serviss.

Tvaika turbo sprausla

AN UZMANIBU
o |lgaks tvaika turbo sprauslas lieto§anas ilgums var ra-
dit vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus rokas.
Simptomu, pieméram, pirkstu niezésanas, aukstu
pirkstu gadijuma ieturiet darba partraukumus. Vispa-
réji ieteicamu aparata lietosanas laiku noteikt nevar,
Jjo tas ir atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi
auksti pirksti, pirkstu tirp$ana).
e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas tvaika turbo sprauslas lieto-
Sanas gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosajam
pazimém, pieméram, pirkstu knudésanai, aukstiem
pirkstiem, iesakam iziet medicinisko apseko$anu.

Saugos nurodymai Garinis
valytuvas
Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
& || perskaitykite Siuos saugos reikalavimus
ir originalig naudojimo instrukcijg. Laiky-
kités jy. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad galétu-
meéte naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

e Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy
taip pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian-
¢iyjy institucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir saugos.

e Prie jrenginio pritvirtintuose jspéjamuosiuose ir in-
formaciniuose apspaudziamuosiuose lipdukuose
pateiktos svarbios nuorodos apie saugy eksploata-
vima.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kidno suZalojimus ar mirtj.

AN\ |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai
A PAVOJUS « Uzdusimo pavojus Pakuotés ple-

vele saugokite nuo vaiky.

N [SPEJIMAS e Jrenginj naudokite tik pagal pa-
skirtj. Atsizvelkite j konkrecios vietos sglygas ir dirbdami
su prietaisu atsizvelkite j paSalinus, pirmiausia j vaikus.
e Prietaisg leidZiama naudoti tik asmenims, supazindin-
tiems su jo naudojimu, arba jrodZiusiems savo gebéjimg
Ji valdyti bei nedviprasmiskai jgaliotiems jj naudoti. e Fi-
zine, sensorine ar dvasing negalig bei nepakankamai
patirties ar Ziniy jgije asmenys §j jrenginj gali naudoti tik
mokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj ir suprate i$ to ky-
lancius pavojus. e Vaikams neleidZiama dirbti su
jrenginiu. e PriZidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie ne-
Zaisty su jrenginiu. e Laikykite prietaisg vaikams nepa-
siekiamoje vietoje, kai jis prijungtas prie elektros tinklo
arba vésta.

AN ATSARGIAI o Nenaudokite aparato, jei jis
prie$ tai buvo nukrites, yra pastebimai paZeistas arba
nesandarus. e Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sau-
9a. Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudzia-
ma.

Elektros smiigio pavojus
A PAVOJUS e« Niekada nelieskite tinklo kistuko

arba maitinimo lizdo drégnomis rankomis. e Prietaisg
Junkite tik su kintamosios srovés maitinimo tinklu. [tam-
pa, nurodyta prietaiso modelio lenteléje, turi sutapti su
elektros srovés saltinio jtampa. e Nenukreipkite gary
srauto tiesiai j jrangg su jtampingomis dalimis, pvz.,
krosnies vidy. e Aparaty be nuimamos vandens talpy-
klos nepildykite tiesiogiai vir§ vandens jvado, kol Sie ap-
aratai prijungti prie maitinimo tinklo. UZpildydami
naudokite indg. e Nenaudokite aparato baseinuose, jei-
gu juose yra vandens. e Sakutés ir ilginamojo laido
Jungties negalima déti j vandenj. e Nevalykite virs grin-
diniy kis’tuk.iniq lizdy.

AN [SPEJIMAS o Aparatg sujunkite tik su elek-
tros lizdu, jrengtu pagal standarto IEC 60364-1 reikala-
vimus. e Drégnose patalpose, pvz., vonios kambaryje,
aparatg junkite tik j rozete su prie$ jg prijungtu automa-
tiniu apsauginiu isjungikliu. e Kiekvieng kartg prie$ nau-
dodami jrenginj jsitikinkite, kad nesugadintas tinklo
laidas su tinklo kiStuku. Jei tinklo laidas sugadintas, ga-
mintojas, jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba arba elek-
trikas jj turi nedelsiant pakeisti, siekiant iSvengti bet
kokio pavojaus. e Maitinimo kabelio ir ilgintuvo nepa-
Zeiskite ir neapgadinkite per jj pervaziuodami, jj su-
spausdami, tempdami ar pan. Saugokite maitinimo
kabelj nuo karscio, alyvos ir astriy briauny. e Netinkami
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ilginamieji elektros laidai gali kelti pavojy. Naudokite tik
nuo pursly apsaugotg ne mazesnio kaip 3x1 mm skers-
mens ilginamajj elektros kabel[.z. o Tinklo jungtis ir ilgi-
namajj kabelj keiskite tokios pat apsaugos nuo pursly ir
tokio paties mechaninio atsparumo tinklo jungtimi ir ilgi-
namuoju kabeliu. e Apdairiai nuvalykite plyteléemis kli-
juotg sieng, kurioje jrengtos kiStukinés dézutés.
e Darydami ilgesnes darbo pertraukas, baige naudoti
prietaisg arba prie$ atlikdami techninés prieZitros dar-
bus prietaisg atjunkite nuo elektros tinklo. e Technine
priezidrg atlikite tik iStrauke kiStuka i$ kistukinio lizdo ir
sulauke, kol garinis valytuvas atveés.
Eksploatavimas

A PAVOJUS e Draudziama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje. e Jei naudojate aparatg pavojingo-
je aplinkoje (pvz., degalinéje), vykdykite atitinkamus
saugos nurodymus.

A [SPEJIMAS o Nusiplikinimo pavojus. Gary
srauto nelieskite ranka ir nenukreipkite jo j Zmones ar
gyvanus. e Jeigu naudojant aparatg jis paverciamas j
Song didesniu kaip 30 ° kampu, kyla pavojus nusiplikyti
dél didelio istekancio vandens kiekio. Taikoma tik SC 1 ap-
aratams e Karstas gary katilas kelia nuplikymo pavojy.
Palaukite, kol gary katilas atvésta, ir tik tada pilkite van-
denj. Netaikoma “SC 1 Multi”/ ,,SC 1 Upright“/ ,KST 1 Upright*
/,SC 2 Upright“/ ,KST 2 Upright“/ SC 3/,SC 3 Upright* prietai-
sams o Nusiplikinimo pavojus. Palaukite, kol prietaiso
detalés ir jo priedai, ypac grindy Sluosté ar padengtas
pavirSius atvés, tik tada prie jo lieskités. e Nusiplikinimo
pavojus. Nenaudokite jrenginio sléginéms talpoms valy-
ti, nes galimas sprogimo pavojus. ® Nusiplikinimo pavo-
Jjus naudojant grindy valymo antgalj. Atkreipkite démesj,
kad po grindy valymo antgaliu nepatekty svetimkaniai.
Naudodami prietaisg visada avékite batus. e Nusipliki-
nimo pavojus. [renginj eksploatuokite tik tuomet, kai jis
visi$kai sukomplektuotas ir gali tinkamai veikti.  Nusi-
plikinimo pavojus. Pries padédami prietaisg palaukite,
kol jis visiSkai atvés. e Priedg draudZiama nuimti nuo
aparato tol, kol is jo tiekiami garai. e Nuimant pagalbi-
nius reikmenis i$ jy galilaséti karstas vanduo. Palaukite,
kol aparatas atvés. e Aparatui veikiant apsaugine
sklende / techninés priezidros sklende atidaryti drau-
dZiama. Palaukite, kol aparatas atvés. e Eksploatuo-
jant aparatg draudziama uZfiksuoti garo svirtj / garo
mygtukg. e PaZeistg gary Zarng nedelsdami pakeiskite
gamintojo rekomenduota gary Zarna. e Gary srauto ne-
nukreipkite j objektus, kuriy sudétyje yra sveikatai pavo-
Jjingy medziagy (pvz., asbesto).

AN ATSARGIAI . Aparatg eksploatuokite ar san-
déliuokite pagal atitinkama apraSyma ar paveiksla.

o Kiekvieng kartg prie$ naudojima patikrinkite aparatg ir
jo priedus, pvz., maitinimo kabelj, apsaugine sklende,
gary Zarng, ar jy baklé ir patikimumas atitinka reikalavi-
mus. PaZeistg aparatg naudoti draudziama. PaZeistus
komponentus nedelsdami pakeiskite. e Prietaisg jjunki-
te tik tada, kai garo katile yra vandens. Kitaip prietaisas
gali perkaisti, Zr. naudojimo instrukcijos skyrelj ,Pagalba
trik¢iy atveju”. e Prietaisui apvirtus kyla pavojus susi-
Zeisti arba sugadinti prietaisg. Prie$ imdamiesi bet ko-
kios veiklos su prietaisu ar jo tvarkymo veiksmy turite
uiti{(rinti stovumg. e Valydami aparatg jo nekelkite.

DEMESIO. Neeksploatuokite prietaiso Zemesnéje
temperatiroje kaip 0 °C. e Nepilkite jokiy valymo prie-
moniy ar kity priedy. e Nenaudokite acto ar panasiy me-

Jis prijungtas prie elektros tinklo. ¢ Nenaudokite prietai-
so patalpoms drékinti ar joms Sildyti. @ Darbo metu ir po
Jo pasirapinkite tinkama patalpos ventiliacija. ® Saugo-
kite aparatg nuo lietaus. Nesandéliuokite aparato lauke.
e Aparato paZeidimai. | katilg / vandens talpyklg nepilki-
te tirpiklio, skysciy, kuriy sudétyje yra tirpikliy ar ne-
skiestos ragsties (pvz., valiklio, benzino, dazy skiediklio
ar acetono). e Dél netinkamo vandens gali uZsikimsti
purkS$tukai arba sugesti vandens lygio indikatorius. Ne-
pilkite kondensato i§ skalbiniy dZiovyklés, surinkto lie-
taus vandens, valymo priemoniy arba priedy (pvz.,
kvapiyjy medziagy). Vandens baka pripildykite ne dau-
giau kaip 0,21/0,41/0,5/ 1 | vandentiekio vandens. Tai-
koma tik “SC 1 Multi”/,,SC 1 Upright“/ ,KST 1 Upright“/,SC 2
Upright“/ ,KST 2 Upright“/,SC 3 Upright“/ SC 3 prietaisams

e Dél netinkamo vandens gali uzsikim$ti purkstukai ar-
ba sugesti vandens lygio indikatorius. Nepilkite gryno
distiliuoto vandens, kondensuotojo vandens i$ skalbiniy
dZiovyklés, surinkto lietaus vandens, valikliy arba prie-
dy (pvz., kvapiyjy medziagy), naudokite ne daugiau
kaip 50 % distiliuoto vandens, sumai$yto su vandentie-
kio vandeniu.

e Vandens talpyklos nuémimas pries§ uZpildant

a Vandens talpyklg patraukite vertikaliai j virsy.

b Vandens talpykla, laikydami vertikaliai, iki Zymos
MAX pripildykite vandentiekio vandens arba van-
dentiekio vandens ir ne daugiau kaip 50 % disti-
liuoto vandens misinio.

c Jdékite vandens talpyklg ir pastumkite Zemyn,
kad uZzsifiksuoty.

e Vandens talpyklos pildymas nenuémus nuo prietai-
so

a Vandens talpyklg per pildymo anga iki Zymos
MAX pripildykite vandentiekio vandens arba van-
dentiekio vandens ir ne daugiau kaip 50 % disti-
liuoto vandens misinio.

Taikoma tik SC 4 ir SC 5 prietaisams.

Pastaba e vandens papildymas
1 ISjunkite prietaisa.
2 Palaukite, kol prietaisas atvées.
3 ISsukite apsauginius sraigtus.
4 I8 garo katilo iSpilkite visg vandenj.
5 | garo katilg pripilkite ne daugiau kaip 200 ml disti-
liuoto vandens arba vandentiekio vandens.
6 [sukite apsauginius sraigtus.
Taikoma tik SC 1 prietaisams ® Vandens pripylimas
ISjunkite prietaisg.
Palaukite, kol prietaisas atvés.
Nusukite apsaugine sklende.
I8pilkite visg vandenj i§ gary Katilo.
| gary katilg pripilkite daugiausia 1 | destiliuoto van-
dens arba vandentiekio vandens.
6 [sukite apsaugine sklende.
Taikoma tik SC 2 ir SC 2 prietaisams
Jei tai stacionarieji aparatai

N [SPEJIMAS o Nusiplikinimo pavojus. Prietai-
sg eksploatuokite tik ant lygaus stabilaus pavirSiaus.
Darbo metu niekada neguldykite prietaiso ant Sono.
Niekada nenaudokite prietaiso virs galvos arba nelaiky-
kite jo horizontaliai, pvz., kad nuvalytuméte sienas, dar-
binius pavirsius ar langus. Taikoma tik ,SC 1 Upright“/ ,KST
1 Upright“/,,SC 2 Upright“/ ,KST 2 Upright“/,SC 3 Uprigh“ prie-
taisams

AN ATSARGIAI ¢ Kad aparatas baty stovus, sta-

tykite jj tik ant tvirto, lygaus pavirSiaus.

GRANWN =
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Kasdiené ir techniné priezitra
AN ATSARGIAI « Pasirdpinkite, kad remonto
darbus atlikty tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Kalkiy Salinimas i$ gary katilo
Netaikoma ,SC 1 Multi* / ,SC 1 Upright* / ,KST 1 Upright*/,,SC 2
Upright* / ,KST 2 Upright*/ SC 3 /,SC 3 Upright* prietaisams
N ATSARGIAI o $alindami kalkes neuZdarykite

apsauginés sklendés. e Jeigu katile yra kalkiy Salinimo
priemoné, garinj valytuvg naudoti draudziama.

DEMESIO « Kalkiy Salinimo tirpalas gali pazeisti
Jjautrius pavirSius. Bakite atsargds pildami j garinj valy-
tuvg kalkiy $alinimo tirpalg arba iSpildami jj.
DEMESIO e Nenaudokite acto ar panasiy medZia-
gy.

Garinio valytuvo priedai
(Atsizvelgiant j komplektacija)
Lygintuvas

A [SPEJ’MAS o Nusiplikinimo pavojus. Gary
srautg draudziama nukreipti j j asmenis arba gyvanus.
® |kaitusio sléginio gary lygintuvo ir kar$ty gary srauto
keliamas nudegimo pavojus. |spékite kitus asmenis
apie pavojy. e Karstu sléginiu gary lygintuvu nelieskite
elektros laidy arba degiyjy daikty. e Pasirdpinkite, kad
paZeistg maitinimo kabelj nedelsiant pakeisty jgaliotoji
klienty aptarnavimo tarnyba/ elektros prietaisy remonto
dirbtuvés. e Ne jaunesni kaip 8 mety amziaus vaikai ir
fizing, sensorine ar dvasine negaliq bei nepakankamai
patirties ar Ziniy jgije asmenys §j jrenginj gali naudoti tik
tinkamai prizidrimi kity kompetentingy asmeny arba is-
mokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj ir suprate i$ to ky-
lancius pavojus. e Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti
su jrenginiu. e vaikams valyti ir atlikti techninés priezid-
ros darbus tik prizidrimi.

AN ATSARGIAI « Sléginio gary lygintuvo nenau-
dokite, jeigu jis buvo nukrites, aiskiai matomi pazeidimai
ir jeigu jis nesandarus. e Prijungtg prie elektros tinklo
prietaisg palikti be prieZidros draudziama. e Prie§ pri-
pildydami vandens talpyklg (garinio valiklio) vandeniu,
maitinimo laido kiStukg privaloma iStraukti i$ lizdo.

e Sléginj gary lygintuvg naudokite ir statykite tik ant sta-
bilaus pavirsiaus. e Jeigu garinis sléginis lygintuvas yra
statomas ant savo pagrindo, patikrinkite, ar pavirsius,
ant kurios statoma, yra stabilus. e Prietaiso remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotoji klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Garinis turbo Sepetys

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Jeigu pa-
Juntate simptomus, pvz., ima perséti pirstus, jie
at$gla, darykite pertraukg. Negalima nustatyti bendrai
galiojancios naudojimo trukmés, kadangi tai priklauso
nuo daugybés veiksniy:
e asmeninio polinkio j kraujo apytakos sutrikimus
(dazZnai $glantys ar nieZtintys pirstai).
e Jeigu aparatas stipriai suspaudZiamas, gali sutrikti
kraujotaka.
e Nepertraukiamasis naudojimas daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu garinis turbo Sepetys reguliariai ir ilgg laikg nau-
dojamas ir jeigu nuolat nustatomi Sie simptomai (pvz.,
pirdty niezéjimas arba Salimas), turétuméte kreiptis j
gydytoja.

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa Parowe urzadzenia
czyszczace

Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-

& || dzenia nalezy przeczytaé ponizsze za-

sady bezpieczenstwa i oryginalng
instrukcje obstugi. Postepowaé¢ zgodnie z podanymi in-
strukcjami. Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego
wykorzystania lub dla nastgepnego uzytkownika.

o Nalezy przestrzega¢ wskazowek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujacych ogélnych prze-
piséw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

e Umieszczone na urzadzeniu tablice ostrzegawcze i
informacyjne zawierajg wazne zasady bezpiecznej
eksploatac;ji.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazbwka dot. bezpos$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

&N OSTROZNIE

o Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA
o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nigbezpie-

czenstwo uduszenia. Opakowania foliowe nalezy prze-
chowywac z dala od dzieci.

N OSTRZEZENIE . Urzgdzenie nalezy uzyt-
kowac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas
eksploatacji urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe warun-
ki i zwréci¢ uwage na inne osoby, zwitaszcza dzieci.

e Urzgdzenie moze byc obstugiwane tylko przez osoby,
ktdre zostaty przeszkolone w zakresie obstugi lub
przedstawity dowdd potwierdzajgcy umiejetnosci obstu-
gi i zostaty wyraznie do tego wyznaczone. e Urzgdzenie
moze by¢ obstugiwane przez osoby o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym brakuje do$wiadczenia i wiedzy
na temat jego uzywania, tylko jezeli sg one odpowiednio
nadzorowane lub otrzymaty wskazéwki na temat bez-
piecznego uzytkowania urzgdzenia od osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczenstwo i zrozumiaty wynikajgce
z tego zagrozenia. e Dzieci nie mogg obstugiwac urzg-
dzenia. e Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, iz
nie bawig sige one urzagdzeniem. e Urzgdzenie nalezy
trzymac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, jesli jest
podfgczone do pradu lub nie ostygfto.

AN OSTROZNIE o Nie uzywaé urzadzenia, jezeli
przedtem spadfo, zostato uszkodzone lub jest niesz-
czelne. e Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie
uzytkownika. Nigdy nie modyfikowac ani nie obchodzic¢
urzadzen zabezpieczajgcych.
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Niebezpieczenstwo porazenia pradem

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nigdy nie
dotykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgotnymi reko-
ma. e Urzgdzenie podifgczac tylko do prgdu zmiennego.
Napiecie podane na tabliczce znamionowej musi sie
zgadzac z napigciem zrédfa pradu. e Nie kierowac stru-
mienia pary bezpos$rednio na $rodki robocze, ktore za-
wierajg podzespoty elektryczne, np. do wnetrza
piekarnika. e Nie napetniac urzgdzen bez zdejmowane-
go zbiornika na wode bezposrednio nad przytgczem
wody, jesli jest ono potgczone z siecig elektryczng. Do
napetniania uzyc¢ naczynia.  Nie uzywac urzgdzenia w
basenach ptywackich napetnionych wodg. e Potgcze-
nie wtyczki sieciowej i przedtuzacza nie moze leze¢ w
wodzie. e Nie wykonywac czyszczenia powyzej przy-
podtogowych gniaz_dek elektrycznych.

AN OSTRZEZENIE . Urzadzenie mozna podtg-
czy¢ jedynie do przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC 603641. e W po-
mieszczeniach wilgotnych, np. w tazienkach, urzgdze-
nie nalezy podigczac jedynie do gniazdek
wyposazonych w wytgcznik Fl. @ Przed kazdym uzy-
ciem urzadzenia upewnic sie, ze przewdd zasilajacy
oraz wtyczka nie sg uszkodzone. W razie uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nalezy niezwitocznie zlecic jego
wymiane przez producenta, w autoryzowanym serwisie
lub przez specjaliste elektryka, aby zapobiec jakiemu-
kolwiek zagrozeniu. e Nie dopusci¢ do naruszenia lub
uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub przedtuzacza
w wyniku np. przejechania, zgniecenia, szarpnigcia itp.
Chroni¢ przewéd zasilajgcy przed wysokimi temperatu-
rami, olejem i ostrymi krawedziami. e Nieodpowiednie
przediuzacze elektryczne mogg byc niebezpieczne.
Uzywac tylko wodoszczelne przedtuzacze elektryczne
0 przekroju wynoszgcym co najmniej 3x1 mm?. e Wy-
mieniac ztgcza przewodow zasilajgcych i przedtuzaczy
tylko na takie, ktére posiadajg takg samg wodoszczel-
no$c¢ oraz odpowiednig wytrzymato$¢ mechaniczng.

e Ostroznie czy$cic¢ Sciany pokryte ptytkami z gniazdka-
mi elektrycznymi. e W razie dtuzszych przerw w pracy,
po zakonczeniu uzytkowania lub w przypadku serwisu
urzadzenie nalezy odfgczyc¢ od pradu. e Prace konser-
wacyjne wykonywac tylko po odfgczeniu wtyczki siecio-
wej i ostygnieciu oczyszczacza parowego.

Eksploatacja

A\ NIEBEZPIECZENSTWO e Praca w ob-
szarach zagrozonych wybuchem jest zabroniona.

e Podczas uzywania urzgdzenia w obszarach niebez-
piecznych (np. na stacjach benzynowych) nalezy prze-
strzegac wlas’ciwyc_h przepiséw bezpieczeristwa.

AN OSTRZEZENIE . Niebezpieczeristwo po-
parzenia. Nigdy nie dotykac rekg strumienia pary z ma-
tej odlegtosci i nie kierowac go na ludzi lub zwierzeta.

e Niebezpieczenstwo oparzenia przez wode wydostajag-
cg sie w wielkiej ilosci, gdy w trakcie eksploatacji urzg-
dzenie przechyli sie na bok o ponad 30°. Dotyczy tylko
urzadzen SC 1 e Niebezpieczeristwo oparzenia o gorgcy
kociot parowy. Przed napetnieniem kotta parowego wo-
dg nalezy go schfodzic. Nie dotyczy urzadzeri SC 1 Multi/ SC
1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/
SC 3 Upright e Niebezpieczeristwo poparzenia. Nie doty-
kac elementow urzgdzenia i akcesoriow, zwtaszcza
Scierki do podtég czy ochraniaczy na dfonie, dopoki nie
ostygna. e Niebezpieczenstwo poparzenia. Nie uzywaé
urzgdzenia do czyszczenia zbiornikow cisnieniowych,

poniewaz istnieje niebezpieczeristwo wybuchu. e Nie-
bezpieczenstwo poparzenia dyszg podfogowg. Uwa-
zac, aby czesci ciata nie dostaty sie pod wylot dyszy
podtogowej. Nigdy nie eksploatowac dyszy podfogowey,
nie zatozywszy uprzednio obuwia. e Niebezpieczeri-
stwo poparzenia. Urzgdzenie eksploatowac tylko wtedy,
gdy jest w pefni zmontowane i sprawne. e Niebezpie-
czenstwo poparzenia. Odczekac, az urzgdzenie osty-
gnie, zanim zostanie odstawione do przechowania.

o Nigdy nie odfgczac akcesoriéw od urzgdzenia, jesli
wydostaje sie z niego para. e Przy odtgczaniu akceso-
ribw moze wyciekac gorgca woda. Poczekac, az urzg-
dzenie ostygnie. e Nigdy nie otwiera¢ zamknigcia
serwisowego / bezpieczenstwa w trakcie pracy. Pocze-
kac, az urzgdzenie ostygnie. e Nie blokowac dzwigni
wigcznika pary / przycisku pary podczas pracy. e Nie-
zwtocznie wymienic¢ uszkodzony przewéd parowy na
przewdd zalecany przez producenta. ® Nie czyscic parg
przedmiotéw zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

AN OSTROZNIE . Obstugiwaé lub przechowy-
wac urzgdzenie tylko zgodnie z opisem lub rysunkiem.
e Sprawdzi¢ stan urzgdzenia i akcesoridw, a zwfaszcza
przewodu zasilajgcego, zamknigcia bezpieczenstwa i
przewodu parowego, przed kazdym uruchomieniem.
Nie uzywac¢ urzgdzenia w razie jego uszkodzenia. Nie-
zwfocznie wymienic¢ uszkodzone komponenty. e Wig-
czac urzgdzenie tylko wtedy, gdy w kotle parowym
znajduje sie woda. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
przegrzania urzgdzenia, patrz rozdziat Usuwanie uste-
rek w instrukcji obstugi. e Wypadki i uszkodzenia spo-
wodowane przewréceniem sie urzgdzenia. Przed
wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci za pomocg urzg-
dzenia lub przy nim nalezy zapewnic jego statecznosc.
o Nie przenosi¢ urzgdzenia w trakcie czyszczenia.

UWAGA « nie uzywac urzgdzenia przy temperatu-
rach ponizej 0°C. e Nie wlewa¢ Srodkéw czyszczgcych
ani innych dodatkéw. e Nie uzywac octu ani podobnych
Srodkéw. e Nigdy nie pozostawiac podigczonego do
pradu urzgdzenia bez nadzoru. e Nie uzywac urzadze-
nia jako nawilzacza lub grzejnika do pomieszczen.
e Podczas pracy urzadzenia i po jej zakoriczeniu pa-
migtac o tym, aby przewietrzy¢ pomieszczenie. ® Chro-
ni¢ urzgdzenie przed deszczem. Nie przechowywac
urzadzenia na zewngtrz. e Uszkodzenie urzagdzenia. Ni-
gdy nie wlewac¢ do kotta / zbiornika wody rozpuszczalni-
kow ani cieczy zawierajgcych rozpuszczalniki lub
stezone kwasy (np. $rodki czyszczace, benzyne, roz-
puszczalnik do farb i aceton). e Nieodpowiednia woda
moze spowodowac zapchanie dysz lub uszkodzenie
wskaznika poziomu wody. Nie napetniac urzadzenia
skroplong parg wodnag z suszarki do prania, zgroma-
dzong deszczoéwka, Srodkami czyszczgcymi ani dodat-
kami ( np. substancjami zapachowymi). Napetni¢
zbiornik wody maks. 0,21/ 0,41/0,5/ 11 wody z sieci
wodociggowej. Dotyczy tylko urzgdzeri SC 1 Multi/ SC 1 Upri-
ght/KST 1 Upright/ SC 2 Upright/ KST 2 Upright/ SC 3 Upright
/SC 3 e Nieodpowiednia woda moze spowodowac zap-
chanie dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.
Nie napetniac czystg destylowang woda, skroplong pa-
rq wodng z suszarki do prania, zgromadzong desz-
czowka, Srodkami czyszczgcymi ani dodatkami (np.
substancjami zapachowymi), stosowa¢ maksymalnie
50% mieszaning wody destylowanej z wodg z kranu.
e Zdejmowanie zbiornika wody w celu napetnienia

a Zbiornik wody pociggnac¢ pionowo w goére.
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b Napetic ustawiony pionowo zbiornik wody do
poziomu ,MAX” wodg z kranu lub mieszanka,
Sktadajgcg sie z wody z kranu oraz w maksymal-
nie 50% z wody destylowanej.

¢ Whozyc zbiornik wody i docisngé ku dofowi, az za-
skoczy.

e Napetnianie zbiornika wody bezposrednio w urzg-
dzeniu

a Napemic zbiornik wody do poziomu ,MAX”, wie-
wajgc przez otwér wlewowy wode z kranu lub
mieszanke, sktadajgca sie z wody z kranu oraz w
maksymalnie 50% z wody destylowanej.

Dotyczy tylko urzadzer SC 4i SC 5

Wskazéwka « Uzupetnianie wody
Wytaczyc¢ urzadzenie.
Poczekac, az urzagdzenie ostygnie.
Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgcg.
Oproéznic catkowicie kociot parowy.
Wiac¢ maksymalnie 200 ml wody destylowanej lub
wodociggowej do kotta parowego.
Wkrecic¢ zakretke zabezpieczajgca.
Dotyczy tylko urzadzen SC 1 @ Uzupetnianie wody
Wytaczyc¢ urzgdzenie.
Poczekac, az urzadzenie ostygnie.
Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
Oproéznic catkowicie kociot parowy z wody.
Wiac¢ maksymalnie 1 | wody destylowanej lub wodo-
ciggowej do kotta parowego.
6 Whkrecic zakretke zabezpieczajgca.
Dotyczy tylko urzadzer SC 2/ KST 2
Przy urzadzeniach stojacych

AN OSTRZEZENIE . Niebezpieczeristwo po-
parzenia. Urzgdzenie nalezy obstugiwac po postawie-
niu go na réwnym, poziomym podfozu. Podczas
eksploatacji urzagdzenia nigdy nie ktas¢ go na boku. Ni-
gdy nie uzywac urzgdzenia, trzymajgc je nad glowg
badz poziomo, aby czysci¢ np. Sciany, powierzchnie ro-
bocze czy okna. Dotyczy tylko urzadzeri SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

AN OSTR OZ.NIE e Ustawic¢ urzgdzenie na twar-

dej, rownej powierzchni, aby zapewni¢ stabilno$¢.

o} G AN WN =

GRNWN =

Czyszczenie i konserwacja

AN OSTROZNIE ¢ prace naprawcze mozna zle-
cac tylko autoryzowanemu serwisowi.
Usuwanie kamienia z kotta parowego

Nie dotyczy urzadzen SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright
/ SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright

AN OSTROZNIE « Podczas odkamieniania ni-
gdy nie nakreca¢ zamkniecia bezpieczeristwa na urzg-
dzenie. e Nie uzywac oczyszczacza parowego, gdy w
kotle parowym znajduje si¢ jeszcze odkamieniacz.
UWAGA ¢ Roztwér odkamieniacza moze zaatako-
wac wrazliwe powierzchnie. Zachowacé ostrozno$c przy
napetnianiu i opréznianiu oczyszczacza parowego z
roztworem odkamieniacza.
UWAGA « nie uzywac octu ani podobnych $rod-
kow.

Akcesoria oczyszczacza parowego
(W zaleznosci od wyposazenia)

Zelazko

AN OS TRZE2ENIE o Niebezpieczenstwo po-

parzenia. Nie kierowac strumienia gorgcej pary na ludzi

lub zwierzeta. e Niebezpieczenstwo poparzenia o gorg-
ce zelazko parowe i strumien gorgcej pary. Poinformo-
wac inne osoby o zagrozeniu. e Nie dotykac¢ gorgcym
zelazkiem parowym przewodow elektrycznych lub
przedmiotéw fatwopalnych. e W przypadku uszkodze-
nia przewodu zasilajgcego niezwtocznie zlecic jego wy-
miane przez autoryzowany serwis lub
wykwalifikowanego elektryka. ® Urzgdzenie moze by¢
obstugiwane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i osoby
o0 ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, sensorycz-
nych lub mentalnych albo takie, ktérym brakuje do-
Swiadczenia i wiedzy na temat jego uzywania, tylko
Jezeli sq one odpowiednio nadzorowane, otrzymaty
wskazoéwki na temat bezpiecznego uzytkowania urza-
dzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczen-
stwo i zrozumiaty wynikajgce z tego zagrozenia.

o Dzieci nie mogg bawic sie urzgdzeniem. e Dzieci mo-
g3g przeprowadzac czyszczenie i konserwacje tylko pod
nadzorem osoby dorostej.

N OSTROZNIE « nie uzywac zelazka parowe-
go, jezeli przedtem spadfo, posiada widoczne uszko-
dzenia lub jest nieszczelne. e Nigdy nie pozostawiac
podtgczonego do pradu cisnieniowego zelazka parowe-
go bez nadzoru. e Zanim zbiornik wody (oczyszczacza
parowego) zostanie napetfniony wodg, nalezy wycig-
gnac wiyczke sieciowq z gniazdka. e Zelazko parowe
nalezy uzywac i odktadac¢ tylko na stabilng powierzch-
nig. ® Podczas stawiania ci$nieniowego zelazka paro-
wego na stojaku upewnic sie, ze powierzchnia
odstawienia jest stabilna. e Prace naprawcze przy urzg-
dzeniu mogg byc¢ wykonywane wytgcznie przez autory-
zZowany serwis.

Szczotka parowa turbo

N OSTROZNIE

e Dfuzsze uzywanie szczotki parowej turbo moze pro-
wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach na skutek
wibracji. W razie wystapienia objawdw, takich jak np.
mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zrobic
przerwe w pracy. Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie
czasu uzytkowania, poniewaz zalezy on od szeregu
czynnikéw:

Indywidualna sktonno$c¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach).

Mocne $ciskanie pogarsza ukrwienie.

Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzywaniu
szczotki parowej turbo wielokrotnie powtarzajg sie
okreslone objawy, np. mrowienie w palcach, zimne
palce, nalezy zasiegngc porady lekarza.

Biztonsagi tanacsok Gézsugaras

tisztitoberendezés

Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa

A || el ezeket a biztonsagi utasitasokat és az

eredeti hasznalati Utmutatét. Ezeknek
megfelelden jarjon el. Orizze meg mindkét tajékoztatot
késdbbi hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos sza-
mara.

o Ahasznalati utasitasban talalhaté Gtmutatasok mel-
lett figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos
biztonsagi és balesetmegel6zési elbirasait is.

o Akészlléken talalhaté figyelmeztet6 és informacios
tablak fontos tudnivaldkat tartalmaznak a veszélyte-
len Uzemeltetéssel kapcsolatosan.
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Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlendil fenyeget6 veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok
A\ VESZELY e Fulladasveszély! Tartsa tavol a

gyermekekt6l a csomagolast!

AN FIGYELMEZTETES e Csak rendelte-
tésszerlien hasznalja a készliléket. Vegye figyelembe a
helyi adottsagokat, és a készlilékkel valé munkavégzés
soréan ligyeljen a harmadik személyek, kiilbnésen a
gyerekek biztonsagara. e A késziiléket csak olyan sze-
mélyek hasznalhatjak, akikkel ismertették annak keze-
Iését, vagy igazoltak, hogy rendelkeznek az annak
kezeléséhez sziikséges ismeretekkel, és kifejezetten
megbiztak 6ket a készliilék hasznalataval. e A csdkkent
szellemi, fizikai és érzékelé képességgel rendelkezd
szemeélyek, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak megfelel6 felligyelet mellett
hasznélhatjak a készliléket, illetve amennyiben egy, a
biztonsagukért felel6s személy ismertette veliik a ké-
szlilék biztonsagos hasznalatat és tudataban vannak a
hasznalatbol ered6 veszélyeknek. e Gyermekek nem
hasznalhatjak a késziiléket! o Feliigyelje a gyerekeket,
és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

e Tartsa tavol a késziiléket a gyermekektél, ha az csat-
lakoztatva van a villamos halézathoz vagy ha éppen
hdil.

AN VIGYAZAT « Ne hasznalja a késziiléket, ha
korabban leesett, ha lathatéan karosodott vagy ha témi-
tetlen. e A biztonsagi berendezések az On védelmét
szolgéljak. A biztonsagi berendezéseket ne médositsa
és ne mell6zze hasznalatukat!

Aramiitésveszély

A VESZELY o Soha ne fogja meg a halézati du-
g6t vagy az aljzatot nedves kézzel. @ Csak valtéaramra
csatlakoztassa a készliléket! A tipustablan szereplé fe-
szliiltségnek meg kell egyeznie az aramforras fesziiltsé-
gével. e Ne iranyitsa a gézsugarat kézvetlendil
elektromos alkatrészeket tartalmazé tizemi eszk6zdkre,
mint példaul siit6 belsé terébe. o A levehet6 viztartallyal
nem rendelkez6 készlilékeket ne tbltse kézvetleniil a
vizcsatlakozason keresztiil, amig az elektromos halo-
zatra vannak csatlakoztatva. A feltéltéshez hasznaljon
edényt. @ Ne hasznaélja a készliléket vizet tartalmazé
uszémedencében. e A halézati dugasz és a hosszabbi-
t6 vezeték csatlakozasa nem lehet vizben. e Ne taka-
ritson padléaljzatok felett.

N FIGYELMEZTETES o Csak olyan elektro-
mos csatlakozéra csatlakoztassa a készliléket, amelyet
villamos szakember alakitott ki IEC 60364-1 szabvany-
nak megfeleléen. e Nedves helyiségekben, pl. fiird6-
szobaban csak elékapcsolt Fl-véd6kapcsoloval
lizemeltesse a késziiléket. ® A készlilék minden egyes

hasznalata el6tt gybz6djén meg arrol, hogy a halézati
csatlakozo vezeték és a halézati dugasz nem sériilt-e.
A veszélyek elkertilése érdekében a sériilt halozati
csatlakozo vezetéket haladéktalanul cseréltesse ki a
gyartéval, a hivatalos ligyfélszolgélattal vagy villamos-
sagi szakemberrel. e Ne menjen at a halozati kabelen
és a hosszabbitokabelen, illetve ne hagyja beszorulni
és megtdrni 6ket stb., mivel megsériilhetnek, illetve ka-
rosodhatnak. Védje a halbzati kabelt a h6tdl, olajtol és
az élektdl. ¢ A nem megfelelé elektromos hosszabbito-
kabelek veszélyforrast jelenthetnek. Csak olyan frocs-
kél6 viz elleni védelemmel ellatott elektromos
hosszabbité vezetékeket hasznaljon, amelyek kereszt-
metszete legalabb 3x1 mmZ. e A halozati csatlakozokat
és a hosszabbitod vezeték csatlakozoit csak azonos
frécskél6 viz elleni védelemmel és azonos mechanikai
szilardsaggal rendelkezé csatlakozbkra cserélje. o A
dugaszolé aljzattal ellatott, csempézett falak tisztitasat
ovatosan végezze. e A készliiléket hosszabb lizemszUi-
net esetén, hasznalat utan vagy karbantarté beavatko-
z3s el6tt valassza le a villamos halézatrol. e A
karbantartasi munkakat kihtzott halézati csatlakozodu-
g6 mellett, a gézsugaras tisztitbberendezés lehlilt alla-
potaban végezze.

Az lizemeltetés

I\ VESZELY e Tilos a késziiléket robbanésve-
szélyes teriileten hasznalni! e A késziilék veszélyes
tartomanyban (pl. téltéalloméason) valé hasznalata ese-
tén tartsa be a megfelel biztonsagi elbirasokat.

N FIGYELMEZTETES e Leforrézasve-
szély! Soha ne érintse meg a gézsugarat kis tavolsag-
bol, és ne iranyitsa személyek vagy éllatok felé. e Az
erGteljes vizkivitel miatt forrazasveszély all fenn, ha a
hasznalat soran 30°-nal nagyobb mértékben oldalra for-
ditja a készliléket. Csak SC 1 késziilékekre vonatkozik e Le-
forrazasveszély forré gézkazan esetén. Viz betéltése
el6tt hagyja lehlilni a gézkazant. Az SC 1 Multi/ SC 1
Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3
Upright késziilékre nem vonatkozik e Leforrazasveszély!
Hiitse le a késziilékalkatrészeket és tartozék alkatré-
szeket, féként a felmosdkend6t, ill. a kézre vald huzatot,
miel6tt megérinti. e Leforrazasveszély! Ne hasznélja a
késziiléket nyomastartalyok tisztitasara, mivel robba-
nasveszély all fenn. e Leforrazas veszélye a padlokefé-
nél. Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén testrész a
padlbkefe ala. Ne hasznalja a padlokefét cipd nélkiil.

o L eforrazasveszély! A késziiléket csak teljesen 6ssze-
szerelt és miikédbképes allapotban lizemeltesse. o Le-
forrazasveszély! Hagyja teljesen lehlilni a késziiléket,
miel6tt eltarolja. @ Soha nem valasszon le tartozékot a
készlilékrél, amig géz Iép ki. e A tartozék alkatrészek
levélasztasa soran forré viz csépdghet ki. EIGszér hagy-
ja lehdilni a késziiléket. ® Uzem kézben soha ne nyissa
ki a karbantartasi/biztonsagi zarat. EI6szér hagyja lehil-
ni a késziiléket. o Uzemeltetés kdzben ne régzitse a
g6zkart / a g6z6lés gombot. e A sériilt g6ztémlét hala-
déktalanul cserélje ki egy a gyarté altal javasolt géztém-
I6re. ® Ne hasznalja olyan targyakon, amelyek
egészségkarosité anyagokat (pl. azbesztet) tartalmaz-
nak.

N VIGYAZAT e A késziiléket mindig a leirésnak
ill. abrénak megfelel6en lizemeltesse és tarolja. e Min-
den hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a készlilék és an-
nak tartozékai, kiilénésen a halozati csatlakozé
vezeték, a biztonsagi zar és a géztémlé allapota és
lizembiztonsaga megfelelé-e. Karosodas esetén ne
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hasznélja a készliléket. Haladéktalanul cserélje ki a ka-
rosodott alkatrészeket. ® A készliléket csak akkor kap-
csolja be, ha van viz a gézkazanban. Mask(lénben a
késziilék tulmelegedhet, lasd a hasznalati utasitas
Uzemzavar-elhéritas cimii fejezetét. e A késziilék lee-
sése balesetet vagy sériilést okozhat. Minden, a készii-
Iékkel vagy a késziiléken végzett tevékenység el6tt
stabil helyzetbe kell alini. e A tisztitasi munkak soran ne
tartsa felemelve a készliléket.

FIGYELEM e« 0 °C alatt ne iizemeltesse a késziilé-
ket. o Ne tolts6n be tisztitdszert vagy mas adalékot.
o Ne hasznaljon ecetet vagy hasonlo szereket. ® Soha
ne hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket, amig az csat-
lakoztatva van a villamos hél6zatra. e Ne hasznélja a
készliléket parologtatasra vagy fiitésre. e A késziilékkel
végzett munka soran és azt kbvetéen gondoskodjon
megfelel6 helyiségszell6ztetésrél. o Ovja a késziiléket
az es6tél. Ne tarolja a készliléket kiilsé térben. e Készii-
lékkarosodas. Soha ne t6lts6n oldészert, oldészertartal-
mu folyadékot vagy higitatlan savat (pl. tisztitoszert,
benzint, festék higitét és acetont) a kazanba / viztartaly-
ba. ¢ Nem megfelel6 viz hasznélata esetén a fuvokak
eltémédhetnek, illetve a vizallas kijelzé karosodhat. A
szaritégépbdl szarmazé kondenzviz, az 6sszegydijtott
esdviz, a tisztitoszerek vagy az adalékok (pl. I. lllatosi-
ték) adagolasa tilos. A viztartalyba adagoljon legfeljebb
0,2 1/0,41/0,5 I/1 | vezetékes vizet. Kizarélag az SC 1 Multi
/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright /
SC 3 Upright / SC 3 készillékekre vonatkozik. ® A nem meg-
felel6 viz eldugithatja a fuvokakat, illetve megrongaléd-
hat a vizallas kijelz6. Ne tltsén be tiszta desztillalt vizet,
szaritébdl szarmazé kondenzvizet, gydjtétt esévizet,
tisztitdszert vagy adalékot (pl. illatositot), legfeljebb
50 %-ban desztillélt vizzel kevert vezetékes vizet hasz-
naljon.
o Aviztartaly levétele feltbltéshez
a A viztartalyt huzza fiiggélegesen felfelé
b A viztartalyt fliggélegesen téltse fel a ,MAX” jel-
zésig vezetékes vizzel, vagy legfeljebb 50 %-ban
desztillalt vizzel kevert vezetékes vizzel.
¢ A viztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig
be nem kattan.
o A viztartaly feltbltése a késziiléken
a A vezetékes vizet, vagy a legfeljebb 50 %-ban
desztillalt vizzel kevert vezetékes vizet egy
edénybdl téltse be a ,MAX” jelzésig a viztartaly
betolté nyilasan.
Csak SC 4 és SC 5 késziilékekre vonatkozik
Megjegyzes e Toitson uténa vizet
Kapcsolja ki a készliiléket.
Hagyja lehdilni a késziiléket.
Csavarja le a biztonsagi zarat.
Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.
Télts6n maximum 200 ml desztillélt vizet vagy veze-
tékes vizet a g6zkazanba.
Csavarja be a biztonsagi zarat.
Csak SC 1 késziilékekre vonatkozik ® Viz utantéltése
Kapcsolja ki a késziiléket.
Hagyja lehdilni a késziiléket.
Csavarja le a biztonsagi zarat.
Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.
Toltsé6n maximum 1 | desztillalt vizet vagy vezetékes
vizet a g6zkazanba.
6 Csavarja be a biztonsagi zarat.
Csak SC 2/ KST 2 készlilékekre vonatkozik
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All6 késziilékek esetén

N FIGYELMEZTETES e Leforrézasve-
szély! A készliléket csak sik, vizszintes feliileten kezel-
je. Uzem kézben ne forditsa oldaléra a késziiléket.
Soha ne hasznalja a késziiléket fejjel lefelé vagy viz-
szintesen tartva, pl. a falak, munkafeliiletek vagy abla-
kok tisztitasara. Kizarélag az SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC
2 Upright/KST 2 Upright/SC 3 Upright késziilékekre vonatkozik

AN VIGYAZAT o A biztonsagos helyzet biztosita-
sa érdekében allitsa a készliléket szilard, egyenletes
alapra.

Apolas és karbantartas

N VIGYAZAT . Kizérélag az arra jogosult (igy-

félszolgalattal végeztesse el a javitasi munkakat.
Goézkazan vizkémentesitése

Az SC 1 Multi / SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2

Upright/SC 3/SC,3 Upright készllékre nem vonatkozik

AN\ VIGYAZAT o A vizkémentesités soran soha

ne csavarja ra a késziilékre a biztonsagi zarat. e Ne

hasznélja a gézsugaras tisztitoberendezést, amig viz-

kéoldé szer van a kazanban.

FIGYELEM e A vizkéoldé szer megtamadhatja az
érzékeny fellileteket. A vizk6oldé szer készlilékbe vald
betéltése és készliilékbél valo kiliritése soran évatosan
Jjarjon el.
FIGYELEM o Ne hasznaljon ecetet vagy hasonlo
szereket.

A gbézsugaras tisztitoberendezés tartozékai
(A mindenkori felszereltségnek megfelel6en)
Vasalé

M\ FIGYELMEZTETES e Leforrazasve-
szély! Ne iranyitsa a g6zsugarat személyek vagy allatok
felé. ® Egési sériilések veszélye a forré géznyomasos
vasalonal és a forré g6zsugarnal. Mas személyeket is fi-
gyelmeztessen a veszélyre. e A forré géznyomasos va-
salét ne érintse elektromos vezetékekhez vagy égheté
targyakhoz. e A karosodott halozati csatlakoz6 vezeté-
ket haladéktalanul cseréltesse ki a hivatalos lgyfélszol-
galaton keresztiil / vagy villamossagi szakemberrel. ® 8
év alatti gyermekek és csb6kkent szellemi, testi és érzé-
kel6 képességgel rendelkezé személyek, illetve tapasz-
talattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek
csak megfeleld feliigyelet mellett hasznélhatjak a ké-
szliléket, ill. amennyiben egy a biztonsagukért felel6s
személy ismertette veliik a készlilék biztonsagos hasz-
nalatat és tudataban vannak a hasznalatbol eredd ve-
szélyeknek. o A gyermekek ne jatszanak a készlilékkel!
e Gyermekek csak felligyelet mellet végezhetnek tiszti-
tast, illetve végezhetik el a hasznalo éaltali karbantartast.

AN VIGYAZAT « Ne hasznélja a g6znyomasos
vasalodt, ha leesett, ha lathatéan karosodott vagy ha té-
mitetlen. e A halézathoz csatlakoztatott g6zé16s vasalot
nem szabad feltigyelet nélkil hagyni. e Mielétt (a g6z-
tisztito) viztartalyat vizzel megtéltenék, ki kell huzni a
halézati csatlakozét a konnektorbdl. e A géznyomasos
vasalot kizarélag stabil feliileten hasznalja illetve éllitsa
le. ® A g6z06I6s vasalot csak stabil feliileteten helyezze
az alapjara. e Az eszkéz javitasat csak hivatalos (igyfél-
szolgalat végezheti.
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Turbé gézkefe

N VIGYAZAT
o Aturbo gézkefe hosszabb hasznélatiid6tartama a ke-
zek rezgés okozta vérellatasi zavarahoz vezethet.
Tiinetek jelentkezése, pl. ujjzsibbadas vagy hideg uj-
jak esetén iktasson be munkasziinetet. Altalénosan
érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet meghata-
rozni, mivel az tébbféle tényezétél fiigg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Rossz vérellatas a berendezés tul erés megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott tizem.
A turb6 gézkefe rendszeres, hosszan tarté hasznéla-
ta és a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismé-
telt fellépése esetén, forduljon orvoshoz.

Bezpecnostni pokyny Parni Cisti¢

PFed prvnim pouzitim pfistroje si

A || prectéte tyto bezpecnostni pokyny a

originalni provozni navod. Ridte se jimi.

Uschovejte oba dokumenty pro pozdéjsi pouziti nebo

dalSiho vlastnika.

e Kromé pokynu v navodu k pouziti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecénostni predpisy a
predpisy pro prevenci Urazu.

e Vystrazné a informacni Stitky umisténé na pfistroji
poskytuji dlezité pokyny pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym uraziim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI
o Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym drazim.

POZOR
o Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPEéi e Nebezpeci uduseni. Obalové

félie udrzujte mimo dgsah déti,.

AN VAROVANI « Pristroj skladujte vyhradné v
souladu s uréenim. Berte v tivahu mistni okolnosti a pri
préci s pfistrojem dbejte na treti osoby, zejména déti.
® Pristroj smi pouZivat pouze osoby, které jsou

v zachazeni s nim zaskoleny nebo prokazaly svou
schopnost pristroj obsluhovat a jsou jeho pouZivanim
vyslovné povéreny. e Osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi smi
pouzivat pfistroj pouze tehdy, kdyz jsou pod odbornym
dohledem nebo pokud byly pouceny osobou
zodpovédnou za jejich bezpeénost o bezpeéném
pouZzivani pristroje a rozumi rizikiim, které z toho
vyplyvaji. e Pristroj nesmipouZzivat déti. @ Dohlizejte na
déti a zajistéte, aby si s pristrojem nehraly. e UdrZujte
pristroj z dosahu déti, pokud je pfipojen do sité nebo
pokud se ochlazuje.

AN UPOZORNENI « NepouZivejte pristroj,
pokud pred tim spadl z vysky, je viditelné poskozeny
nebo netésni. @ Bezpecnostni zafizeni slouZi pro vasi
ochranu. Bezpecnostni zafizeni nikdy nepozmériujte
ani nepfemostujte.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

A NEBEZPECI « Nikdy se nedotykejte sitové
zastréky a zasuvky mokryma rukama. e Pripojujte
pfistroj pouze ke stfidavému proudu. Udaj o napéti na
typovém Stitku se musi shodovat s napétim zdroje el.
proudu. e Nesmérujte parni paprsek pfimo na provozni
prostredky, které obsahuji elektrické soucasti, jako
napf. na vnitini prostor trouby. ¢ Nenapoustéjte pristroje
bez odnimatelné nadrze na vodu pfimo z vodovodni
pripojky, dokud jsou pfipojeny k elektrické siti. K plnéni
pouZijte vhodnou nadobu. e NepouZivejte pfistroj

v bazénech, ve kterych je voda. e Spoj sitové zastrcky
a prodluZzovaciho kabelu nesmi byt ve vodé.

o Neprovadgjte ¢isténi nad podlahovymi zasuvkami.

AN VAROVANI . Pristroj pripojujte pouze

k elektrické pfipojce, kterou nainstaloval kvalifikovany
elektrikar v souladu s normou IEC 60364-1. e Ve
vihkych mistnostech, napr. v koupelné, provozujte
pristroj pouze pfipojeny do zasuvek s pfedfazenym
proudovym chranicem. e Pied kazdym pouZitim
pfistroje se ujistéte, Ze sitovy pfivod se sitovou
zastrékou neni poskozeny. Pokud je sitové privodni
vedeni po$kozené, musi byt okamzité vyménéno
vyrobcem, autorizovanym zakaznickym servisem nebo
kvalifikovanym elektrikafem, aby se zabranilo
Jjakémukoli riziku. e Nepo$kodte sitova pripojku a
prodluzovaci kabel pfejetim, pfimacknutim, Skubnutim
a podobné. Chrarite sitovy kabel pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami. @ Nevhodné elektrické prodluzovaci
kabely mohou byt nebezpecné. PouZivejte pouze
prodluzovaci elektrické kabely s ochranou pred
stfikajici vodou s prufezem minimalné 3x1 mmZ.

® Spojky na kabelech sitové pripojky nebo
prodluzZovaciho kabelu nahrazujte pouze spojkami se
shodnou ochranou pred stfikajici vodou a stejnou
mechanickou pevnosti. e Stény s obklady a zasuvkami
Cistéte opatrné. e Odpojte pristroj ze sité po delsi dobé
pouzivani, po pouZiti nebo pred tdrzbou. e Udrzbu
provéadéjte pouze s odpojenou sitovou zastrckou a
vychladlym parnim cisticem.

Provoz

A NEBEZPECI e Provoz v oblastech

s nebezpec¢im vybuchu je zakazan. e PripouZiti
pristroje v nebezpecnych mistech (napr. éerpaci
stanice) dodrz'ujte’ pfi§lu§né bezpecnostni predpisy.

AN VAROVANI « Nebezpeci opafeni. Nikdy se
parniho paprsku nedotykejte z malé vzdalenosti rukou a
nesméfujte jej na lidi ani na zvirata. e Nebezpeci
opatieni v dusledku silného vytoku vodu, pokud pfistroj
pfi pouZiti naklonite na bok se sklonem vy3$im nez 30°.
Tyka se jen pristroji SC 1 e Nebezpeci opareni o horky
parni kotel. Pfed napusténim vody nechte parni kotel
vychladnout. Neplati pro pfistroje SC 1 Multi / SC 1 Upright /
KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/SC 3
Upright ® Nebezpeci opareni. Pristroje a dily
prislusenstvi, zejména hadr na vytirani prip. rucni
potah, nechte nejprve vychladnout, nez se jich
dotknete. @ Nebezpeci opareni. Nepouzivejte pFistroj
k cisténi tlakovych nadob, protoZe hrozi nebezpeci
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prasknuti a vybuchu. e Nebezpeci opareni na
podlahové hubici. Dbejte na to, aby se Zadné casti téla
nedostaly pod podlahovou hubici. Nikdy neprovozujte
podlahovou hubici bez obuvi. ¢ Nebezpeci opareni.
Pristroj provozujte pouze tehdy, kdyZ je kompletné
sestaveny a funkéni. e Nebezpeci opareni. Pristroj
nechte Upiné vychladnout pred tim, neZ jej uloZite.
o Nikdy neodpojujte prislusenstvi od pristroje, dokud
unika para. e Pfi odpojovani dilt pfislusenstvi mize
odkapavat horka voda. Nechte pristroj nejdfive
vychladnout. e Nikdy neotvirejte uzaveér udrzby /
bezpecnostni uzavér béhem provozu. Nechte pristroj
nejdfive vychladnout. e Pfi provozu nearetujte spina¢
pary / tlacitko pary. e Poskozenou hadici na vedeni
pary neprodlené nahradte novou podle doporuceni
vyrobce. e Necistéte parou Zadné pfedméty, které
obsahuji latky poékozejici'zdravi (napr. azbest).
AN UPOZORNENI . Provozujte a skladujte
pristroj pouze v souladu s popisem, resp. vyobrazenim.
e Pred kazdym spusténim provozu zkontrolujte pfistroj
a prislusenstvi, zejména sitovy kabel, bezpecnostni
uzavér a hadici na vedeni pary, zda jsou v fadném stavu
a provozné bezpecéné. Poskozeny pristroj nepouZivejte.
Poskozené komponenty neprodlené vymérite. e Pfistroj
zapinejte pouze tehdy, je-li v parnim kotli voda. PFistroj
se jinak muzZe prehrat, viz kapitola Pomoc pfi poruchach
v navodu k pouZiti. e Nehody nebo poskozeni
v dusledku prevrzZeni pfistroje. Pfed provadénim
ve$kerych ¢innosti s prfistrojem nebo na ném musite
zayjistit stabilitu. e Nikdy pfistroj béhem cisténi
neprenasejte.
POZOR. Nikdy neprovozujte pfistroj pfi teplotach
nizSich nez 0 °C. e Neplrite pristroj Cisticimi prostredky
ani jinymi pfisadami. e NepouZivejte ocet ani podobné
prostredky. e Nikdy pfistroj neponechavejte bez dozoru,
dokud zapojen v siti. # NepouZivejte pfistroj jako
zvlhéovaé nebo ohrivac prostoru. € BEhem prace a po
praci s pfistrojem dbejte na dobré vétrani prostoru.
e Pristroj chrarite pred destém. Neskladujte pfistroj
venku. e Poskozeni pfistroje. Nikdy do kotle /nadrze na
vodu nelijte rozpoustédla, kapaliny s obsahem
rozpoustédel nebo nefedéné kyseliny (napf. Cistici
prostiedky, benzin, fedidla do barev a aceton).
e Nevhodna voda mize zanést trysky nebo zpusobit
poskozeni indikatoru stavu vody. NepouZivejte
kondenzacni vodu ze susi¢ky pradla, sbérné destové
vody, Eistici prostredky nebo prisady (napf. viné).
Né&drz na vodu naplrite maximalné 0,21/0,41/0,51/11
vody z vodovodniho radu. Plati pouze pro pfistroje SC 1
Multi/ SC 1 Upright/KST 1 Upright/ SC 2 Upright/KST 2 Upright
/SC 3 Upright/ SC 3 e Nevhodna voda muzZe zanést
trysky nebo zpusobit poskozeni indikatoru stavu vody.
K pinéni nepouzivejte Cistou destilovanou vodou,
kondenzacni vodu ze suicky pradla, sbérnou destovou
vodu, ¢istici prostredky nebo prisady (napf. vonné
latky), pouZijte nejvyse 50 % destilované vody
smichané s vodou z vodovodniho rfadu.
e Sejmuti nadrze na vodu pro doplnéni
a Nadrz na vodu vytahnéte svisle nahoru.
b Na&drz na vodu naplrite svisle vodou
z vodovodniho fadu nebo smési vody
z vodovodniho fadu a maximalné 50 %
destilované vody az po znacku ,MAX".
¢ Vlozte nadrz na vodu a zatlacte ji dolu, az
zacvakne.
e PInéni nadrZe na vodu pfimo na pfistroji

a Nadrz na vodu naplrite plnicim otvorem svisle
vodou z vodovodniho fadu nebo smési vody
z vodovodniho fadu a maximalné 50 %
destilované vody aZ po znacku ,MAX".
Tyka se pouze pristroju SC 4a SC 5

UPOZOI' Néni e Dopinéni vody
Vypnéte pfristroj.
Nechte pristroj vychladnout.
OdSroubujte bezpeénostni uzavér.
Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
Nalijte maximalné 200 ml destilované vody nebo
vody z vodovodniho fadu do parniho kotle.
ZaSroubujte bezpecnostni uzaveér.
Tyké se pouze pristroji SC 1 @ Doplnéni vody
Vypnéte pristroj.
Nechte pristroj vychladnout.
OdSroubujte bezpecnostni uzavér.
Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
Nalijte maximalné 1 | destilované vody nebo vody
z vodovodniho fadu do parniho kotle.
6 ZaSroubujte bezpecnostni uzaver.
Tyka se pouze pristroji SC 2/KST 2
U stacionarnich zafizeni

AN VAROVANI « Nebezpeci opareni. PFistroj
pouZivejte pouze na rovnych, vodorovnych plochach.
Béhem provozu pfistroj nikdy nepokladejte na bok.
Nikdy pfistroj nepouZivejte nad hlavou nebo ve
vodorovném drZeni, napf. pro Cisténi stén, pracovnich
ploch nebo oken. Plati pouze pro pfistroje SC 1 Upright / KST
1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

AN UPOZORNENI « Aby byia zarucena

stabilita, stavte pfistroj na pevny, rovny podklad.

o} GNWN
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Péce a udrzba

AN UPOZORNENI « Opravy nechavejte
provadét vyhradné v autorizovaném servisu.

Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Neplati pro pfistroje SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright /
SC 2 Upright / KST 2 Upright /,SC 3/ SC 3 Upright
N UPOZORNENI o Bshem odstrariovéni
vodniho kamene nikdy neSroubujte bezpecénostni
uzavér na pristroj. @ Nepouzivejte parni Cistic, dokud je
v kotli odvapriovaci prostredek.
POZOR . Odvépriovaci roztok mtze naruSovat
citlivé povrchy. Pri plnéni parniho Cisti¢e odvapriovacim
roztokem a jeho vyprazdriovani postupujte opatrné.
POZOR . Nepouzivejte ocet ani podobné
prostredky.

Prislusenstvi parniho Cistice
(v zavislosti na stupni vybavy)
Zehli¢ka

AN VAROVANI . Nebezpeci opareni.
Nesmérujte parni paprsek na osoby ani zvirata.
e Nebezpeci opareni o horkou naparovaci Zehlicku a
horky parni paprsek. Upozornéte ostatni osoby na
nebezpeci. e Nedotykejte se horkou naparovaci
Zehlickou elektrickych kabelt ani hoflavych pfedméta.
® Poskozené sitové pfivodni vedeni nechte neprodlené
vyménit v autorizovaném zakaznickém servisu /
kvalifikovanym elektrikafem. e Déti minimalné od 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkuSenostmi a znalostmi smi pouZivat pristroj pouze
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tehdy, kdyZ jsou pod odbornym dohledem, pokud byly

pouceny osobou zodpovédnou za jejich bezpe¢nost o

bezpecném pouzivani pfistroje a rozumi rizikiim, které
z toho vyplyvaji. @ S pristrojem si nesméji hrat déti.

e Déti smi provadét ¢isténi a uZivatelskou tudrzbu pouze
pod dohledem.

AN UPOZORNENI « Nepouzivejte napafovaci
Zehlicku, pokud pred tim spadla z vysky, je viditelné
poskozena nebo netésni. e Nikdy neponechavejte
naparovaci Zehlicku bez dozoru, dokud je zapojena v
siti. ® Pfed naplnénim néadrZe na vodu (parniho cistice)
vodou je nutné vytahnout sitovou zastrcku ze zasuvky.
o Naparovaci Zehlicka se smi pouzivat a odkladat
pouze na stabilnim povrchu. e KdyZ je napafovaci
Zehlicka po pouZiti postavena, ujistéte se, Ze je toto
misto stabilni. @ Opravarské prace na pristroji smi
provadét pouze autorizovany zakaznicky servis.

Parni turbokartaé

AN UPOZORNENI
e Del$i doba pouzivani parniho turbokartace muze
zpusobit obéhové problémy u prednich koncetin
v dasledku vibraci. Pri vyskytu pfiznakd, jako je napr.
mravencéeni v prstech nebo chladnuti prstd, zarazujte
pracovni pfestavky. VSeobecné platnou dobu
pouZivani nelze stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice
faktor(:
Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (¢asto
studené prsty, mravenceni v prstech).
Pevnym stiskem omezované prokrveni.
NepreruSovany provoz je Skodlivéjsi nez provoz
prerusovany prestavkami.
Pfi pravidelném, dlouhodobém pouZzivani parniho
turbokartace a pfi opakovanych projevech pfiznaku,
napr. mravenceni v prstech nebo chladnuti prsti
vyhledejte lékare.

Bezpecnostné pokyny Parny Cistic¢

Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-

A -l tajte tieto bezpe€nostné pokyny a origi-

nalny navod na obsluhu. Riadte sa

informaciami, ktoré su v nich uvedené. Oba dokumenty
si uschovajte pre neskorSie pouZitie alebo pre nasledu-
juceho majitela.

e Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku
je nutné dodrzZiavat aj vSeobecné bezpecnostné
predpisy a predpisy tykajuce sa prevencie vzniku
nehdd, ktoré su platné v prislusnej krajine.

e Vystrazné a upozorfiovacie Stitky umiestnené na
pristroji obsahuju pokyny pre bezpeénu prevadzku.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moéze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
méze viest' k vecnym Skodam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECVENS TVO. Nebezpecen-

stvo zadusenia. Obalové félie uchovavajte mimo dosa-
hu deti.

AN VYSTRAHA. Pristroj pouzivajte len v stlade
s uc¢elom. Zohladnite miestne danosti a pri praci s pri-
strojom davajte pozor na tretie osoby, obzvlast na deti.
® Pristroj smu pouZivat len osoby, ktoré boli pou¢ené o
manipulécii s pristrojom alebo preukéazali schopnosti na
obsluhu a boli vyslovne poverené touto ¢innostou.

e Osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami resp. osoby s nedostatkom
skusenosti alebo vedomosti smu zariadenie pouzivat
len vtedy, ked st pod spravnym dozorom resp. ked'ich
osoba kompetentna z hladiska bezpecnosti poucila o
bezpecnom pouzivani zariadenia a rozumeju prislus-
nym nebezpecenstvam. e Deti nesmu pouzivat tento
pristroj. @ Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat so za-
riadenim. e Pristroj musi byt mimo dosahu deti, ked je
zapojeny do siete alebo poéas vychladnutia.

AN UPOZORNENIE . Nepouzivajte pristroj, ak
predtym doslo k jeho padu alebo ak je viditelne posko-
deny resp. netesny.  Bezpecnostné zariadenia sliZia
na Vas$u ochranu. Nikdy nemerite ani neobchadzajte
bezpecnostné zariadenia.

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym
pradom

A\ NEBEZPECENSTVO. Sietovej zastrcky
a sietovej zasuvky sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami.
® Pristroj pripojte len k striedavému pradu. Napétie uve-
dené na typovom $titku sa musi zhodovat's napétim
zdroja prudu. e Prud pary nikdy nesmerujte priamo na
prevadzkové prostriedky zahffiajuce elektrické kon-
Strukéné diely, medzi ktoré patri napr. vnitorny priestor
peci. e Pristroje bez odoberatelnej nadrze na vodu nik-
dy nenaplriajte priamo z pripojky vody, kym st zapojené
do elektrickej siete. Na plnenie pouzite vhodn( nadobu.
® Pristroj nepouZivajte v bazénoch s napustenou vo-
dou. e Spojenie sietovej zastréky a predlZovacieho ve-
denia nesmie leZat' vo vode. e Pri gisteni pristroj
nesmie byt zapojeny v podlahovej zasuvke.

AN VYSTRAHA . Pristroj pripojte len na elektric-
ku pripojku, ktort instaloval odborny elektrikar v zmysle
IEC 60364-1. e Vo vihkych miestnostiach, napr. v ku-
pelni, pristroj pouzivajte len v zastrékach s predrade-
nym ochrannym vypinacom FI. e Pred kazdym pouZitim
pristroja sa ubezpecte, Ze sietovy pripojovaci kabel a
sietova zastrcka nie st poskodené. Ked' je poskodeny
sietovy pripojovaci kabel, vyrobca, autorizovany zakaz-
nicky servis alebo odborny elektrikar ho musia okamZite
vymenit, aby sa predislo kazdému ohrozeniu. e Dbajte
na to, aby sa sietovy pripojovaci kabel a prediZzovacie
vedenie neposkodili a neznehodnotili prejazdom,
pomliaZzdenim, vytrhnutim a podobne. Sietovy pripojo-
vaci kabel chrarite pred vysokymi teplotami, olejom a
ostrymi hranami. @ Nevhodné elektrické predlZovacie
vedenia m6zu byt nebezpecné. Pouzivajte iba elektric-
ké predlZzovacie vedenia chranené pred striekajucou vo-
dou s miniméalnym prierezom 3x1 mm?. e Spojky na
sietovom pripojovacom kabli alebo prediZzovacom vede-
ni vymienajte iba za spojky s rovnakou ochranou proti
striekajucej vode a rovnakou mechanickou pevnostou.
o Cistenie stien s dlazdicami , na ktorych st zésuvky,
vykonavajte opatrne. e Pri dlhSich prestavkach v pre-
vadzke, po pouZiti alebo pred udrzbou pristroj odpojte

42 Slovencina



zo siete. e Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej sie-
tovej zastréke a vychladnutom parnom cistici.

Prevadzka

/A NEBEZPECENSTVO e Prevadzka v ob-
lastiach ohrozenych expléziou je zakazana. e Pri pou-
Zivani tohto pristroja v nebezpecnych oblastiach (napr.
Cerpacich staniciach pohonnych hmét) dodrziavajte pri-
slusné b’ezpec“nostné predpisy.

AN VYSTRAHA . Nebezpecenstvo obarenia.
Prudu pary sa z kratkej vzdialenosti nikdy nedotykajte
rukou a nesmerujte ho k ludom alebo zvieratam. e Ne-
bezpecenstvo obarenia pri velkom mnoZstve vypusta-
nej vody, ak sa pristroj pri pouZivani nakloni nabok o
viac ako 30°. Tyka sa len pristrojov SC 1 ® Nebezpecen-
stvo obarenia pri horticom parnom kotle. Parny kotol ne-
chajte pred naplnenim vodou vychladnut. Nevztahuje sa
na pristroje SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2
Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright ® Nebezpecen-
stvo obarenia. Diely pristroja a prislusenstva, hlavne
utierku na podlahu resp. naviek na ruky nechajte najprv
vychladnut, predtym ako sa ich dotknete.  Nebezpe-
¢enstvo obarenia. Pristroj nepouZivajte na Cistenie tla-
kovych néadrzi, nakolko hrozi nebezpecenstvo
prasknutia alebo vybuchu. e Nebezpecenstvo obarenia
na podlahovej hubici. Dbajte na to, aby sa pod podlaho-
VU hubicu nedostali Ziadne Casti tela. Pri pouzZivani
podlahovej hubice vzdy noste topanky. e Nebezpecen-
stvo obarenia. Pristroj pouZivajte len v kompletne
zmontovanom a funkénom stave. e Nebezpecenstvo
obarenia. Pristroj nechajte celkom vychladnut predtym,
ako ho odlozite na uschovanie. e PrisluSenstvo nikdy
neoddelujte od pristroja, kym vychadza para. e Pri od-
pojovani casti prislu$enstva méze odkvapkavat hortca
voda. Pristroj najprv nechajte vychladnut. e Nikdy neo-
tvarajte pocas prevadzky servisny/bezpecnostny uza-
ver. Pristroj najprv nechajte vychladnut. e Packa/
tlacidlo pary sa pri prevadzke nesmie zaseknut. e Po-
Skodenu parnu hadicu okamZite vymerite za parnu ha-
dicu odportc¢anu vyrobcom. e Necistite parou Ziadne
predmety obsahujtce latky Skodlivé pre zdravie (napr.
azbest).

AN UPOZORNENIE Pristroj pouzivajte a
skladujte len v zmysle popisu resp. obrazka. e Pristroj
a prislusenstvo, hlavne sietovy pripojovaci kabel, bez-
pecnostny uzaver a parnt hadicu skontrolujte z hladis-
ka stavu podla predpisov. NepouZivajte poSkodeny
pristroj. PoSkodené komponenty neodkladne vymerite.
e Pristroj zapinajte len vtedy, ak sa v parnom kotle na-
chadza voda. V opaénom pripade by sa pristroj mohol
prehriat, pozrite si kapitolu Pomoc pri poruchach v na-
vode na prevadzku. e Nehody alebo poskodenia spo-
sobené padom pristroja. Pred kaZdou ¢innostou s alebo
na pristroji musite zabezpecit stabilitu. e Pristroj po¢as
Cistenia neprenasajte.

POZOR. Pristroj nepouzivajte pri teplotach pod
0°C. e Nedoplriajte Ziadne Gistiace prostriedky alebo iné
prisady. e NepouZivajte ocot ani podobné prostriedky.
e Pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru, ak je zapoje-
ny do siete. ® Pristroj nepouZivajte ako zvlh¢ovac vzdu-
chu alebo vykurovacie teleso. e Pocas prac s pristrojom
zabezpecte dobré vetranie miestnosti. e Pristroj chrari-
te pred dazdom. Pristroj neskladujte vonku. e Poskode-
nie pristroja. Do kotla/nadrze na vodu nikdy nedavajte
rozpustadla, tekutiny s obsahom rozpustadiel alebo ne-
zriedené kyseliny (napr. Cistiace prostriedky, benzin,

riedidlo na farbu a acetén). e Nevhodna voda méze
upchat dyzy, resp. poskodit indikator vysky hladiny vo-
dy. Do pristroja nenalievajte kondenzovant vodu zo su-
Si¢ky bielizne, nahromadenu dazdovu vodu, Cistiace
prostriedky alebo prisady (napr. arémy). Do nadrze na
vodu nalejte maximalne 0,2 1/0,4 1/0,5 I/1 | vody
z vodovodu. Vztahuje sa len na pristroje SC 1 Multi/ SC 1
Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3 Upright/
SC 3 e Nevhodna voda mézZe upchat dyzy resp. posko-
dit indikator vysKky hladiny vody. Do pristroja nenalievaj-
te Cistu destilovanu vodu, kondenzovant vodu zo
susicky, nahromadenu dazdovu vodu, Cistiaci prostrie-
dok alebo prisady (napr. arémy), pouZivajte maximaine
50 % destilovanu vodu zmie$anu s vodou z vodovodu.
e Odobratie nadrze na vodu pri naplneni
a Nadrz na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.
b N&drz na vodu kolmo naplrite vodou z vodovodu
alebo zmesou vody z vodovodu a maximalne
50 % destilovanej vody az po znacku ,MAX".
¢ Vlozte nadrz na vodu a tlacte ju nadol az kym ne-
zaklapne.
e Naplnenie nadrze na vodu priamo na pristroji
a Vodu z vodovodu alebo zmes vody z vodovodu a
maximalne 50 % destilovanej vody nalejte az po
znacku ,MAX" do plniaceho otvore nadrze na vo-
du.
Tyka sa len pristrojov SC 4a SC 5

Upozornenie e« Dopinenie vody

Vypnite pristroj.

Pristroj nechajte vychladnut.

Odskrutkujte bezpecnostny uzaver.

Voodu dplne vyprazdnite z parného kotla.

Do parného kotla naplrite maximalne 200 ml destilo-
vanej vody alebo vodu z vodovodu.

Zaskrutkujte bezpecnostny uzaver.

Tyka sa len pristrojov SC 1 @ Doplnenie vody

Vypnite pristroj.

Pristroj nechajte vychladnut.

Odskrutkujte bezpecnostny uzaver.

Z parného kotla kompletne vypustite vodu.

Do parného kotla nalejte maximalne 1 | destilovanej
vody alebo vody z vodovodu.

6 Zaskrutkujte bezpecnostny uzaver.

Vztahuje sa len na pristroje SC 2/KST 2

V pripade stojacich pristrojov

AN VYSTRAHA . Nebezpecenstvo obarenia.
Pristroj obsluhujte len na rovnych, vodorovnych plo-
chach. Pristroj poCas prevadzky nikdy neumiestriujte do
polohy, v ktorej by leZal na svojej bocnej strane. Po¢as
pouZivania pristroj nikdy nedrZte nad hlavou alebo vo
vodorovnej polohe, napr. pri Cisteni stien, pracovnych
pléch alebo okien. Vztahuje sa len na pristroje SC 1 Upright /
KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

AN UPOZORNENIE « pre zabezpeclenej bez-
pecnej polohy pristroj postavte na pevny, rovny pod-
klad.

o) GNWN =

GNWN =

Osetrovanie a udrzba
AN UPOZORNENIE Opravy nechajte vyko-
navat autorizovanym zakaznickym servisom.
Odvapnenie parného kotla

Nevztahuje sa na pristroje SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright

AN UPOZORNENIE ¢ Pocas odvapriovania sa

bezpecnostny uzaver nikdy nesmie naskrutkovat na pri-
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stroj. @ Parny cisti¢ nepouZivajte ked je v kotle odvap-
riovaci prostriedok.

POZOR. Odvapriovaci roztok méZe poskodit citlivé
povrchy. Pri plneni a vyprazdriovani parného cCistica s
odvapriovacim roztokom pracujte opatrne.

POZOR. NepouZivajte ocot ani podobné prostried-
ky.

Prislusenstvo parného cistica

(V zavislosti od vybavenia)
Zehlika

AN VYSTRAHA . Nebezpecenstvo obarenia.
Pruad vody nesmerujte nikdy proti osobam alebo zviera-
tam. e Nebezpecenstvo popalenia horicou parnou
Zehlicku a hortcim pradom pary. Upozornite na nebez-
pecenstvo aj iné osoby. e Parnou Zehlickou sa nikdy
nedotykajte elektrickych vedeni alebo horlavych pred-
metov. e Zabezpecte bezodkladnu vymenu poskodené-
ho sietového pripojovacieho kabla autorizovanym
zékaznickym servisom/elektrikarom. e Deti od minimal-
ne 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo du$evnymi schopnostami resp. osoby s
nedostatkom skusenosti alebo vedomosti smu zariade-
nie pouzivat'len vtedy, ked’ st pod spravnym dozorom
resp. ked'ich osoba kompetentna z hladiska bezpec-
nosti poucila o bezpeénom pouZivani zariadenia a rozu-
meju prislusnym nebezpeéenstvam. e Deti sa s
pristrojom nesmu hrat. e Deti smu Cistenie a uzZivatel-
sku udrzbu vykonavat len pod dozorom.

AN UPOZORNENIE NepouzZivajte parni
Zehlicku, ak predtym doSlo k jej padu alebo ak je viditel-
ne poSkodena alebo netesna. e Naparovaciu Zehlicku
nikdy nenechavajte bez dozoru, ak je zapojena do siete.
e  Pred naplnenim nadrze na vodu (parného Cistica)
vodou musi byt sietova zastréka vytiahnuta zo zasuvky.
® Parna Zehlicka sa musi pouzivat' a odkladat’ na stabil-
nu plochu. e Ked' je naparovacia Zehlicka umiestnena
na podstavci, uistite sa, Ze odkladacia plocha je stabil-
na. e Opravy pristroja smie vykonavat iba autorizovany
zakaznicky servis.

Parna turbo hubica

AN UPOZORNENIE
e PridlhSej dobe pouZivania parnej turbo hubice méze
déjst’ k porucham prekrvenia ruk spésobenych vibra-
ciami. Pri vyskyte symptémov, ako napr. mravéenie
prstov, studené prsty zavedte prestavky v préaci.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:
e Osobna predispozicia zlého prekrvenia (¢asto stu-
dené prsty, mravcenie prstov).
o Obmedzenie prekrvenia sp6sobené silnym uchope-
nim.
e Neprerusena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvajiucom pouZivani parnej tur-
bo hubice a pri opakovanom vyskyte symptémov, ako
napr. mravéenie prstov, studené prsty, by ste mali vy-
hladat’ lekarsku pomoc.

Varnostna navodila Parni Cistilnik
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| varnostna navodila in originalna navodi-

la za uporabo ter jih upostevajte. Obe

uporabnika.

e Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte
tudi splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre-
¢evanju nesrec.

e Opozorila in napotki na napravi vsebujejo po-
membne informacije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splos$na varnostna navodila

A NEVARNOST e Nevarnost zadusitve. Otro-

kom preprecite stik z embalazno folijo.

AN OPOZORILO. Napravo uporabljajte samo v
skladu z namenom uporabe. UpoStevajte krajevne da-
nosti in pri delu z napravo pazite na tretje osebe, zlasti
na otroke. e Napravo smejo uporabljati samo osebe,
poucene o ravnanju z napravo, ali osebe, ki so dokazale
svoje sposobnosti za upravijanje in so izrecno poobla$-
¢ene za uporabo naprave. e Osebe z zmanjsanimi tele-
snimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem smejo uporabljati
napravo samo pod ustreznim nadzorom ali ¢e so jih
osebe, pristojne za njihovo varnost, poucile o varni upo-
rabi naprave in ¢e razumejo potencialne nevarnosti.

e Otroci ne smejo uporabljati naprave. e Otrokom pre-
predite igro z napravo. e Ce se naprava napaja ali se
hladi, jo hranite izven dosega otrok.

AN PREVIDNOST . Naprave ne uporabljajte po
padcu, pri vidnih poskodbah ali netesnosti. ¢ Varnostna
navodila so namenjena vasi varnosti. Varnostnih navo-
dil nikoli ne spreminjajte in jih vedno upostevajte.

Nevarnost udara elektrike
A NEVARNOST . OmrezZnega vtic¢a in vticnice

nikoli ne prijemajte z vlaznimi rokami. @ Napravo priklju-
Cite samo na izmenicni tok. Navedena napetost na tipski
ploSéici mora biti skladna z napetostjo vira elektriénega
toka. e Curka pare nikoli ne usmerite neposredno proti
predmetom z elektriénimi sestavnimi deli, npr. v notra-
njost pecice. ® Naprav brez odstranljive posode za vodo
ne polnite neposredno prek prikljucka za vodo, dokler
So povezane z elektricnim omreZjem. Za polnjenje upo-
rabite posodo. e Naprave ne uporabljajte v bazenih, na-
polnjenih z vodo. e Spoj med elektricnim vticem in
podaljSkom ne sme biti v vodi. e Ne Cistite ¢ez talne
vti¢nice.

AN OPOZORILO . Napravo poveZite samo z
elektricnim priklju¢kom, ki ga je v skladu s standardom
IEC 60364-1 izdelal strokovnjak za elektriko. ¢ Naprave
ne uporabljajte v vlaznih prostorih, npr. v kopalnici. Na-
pravo poveZite samo z vti¢nicami s predhodno vezanim
za$citnim stikalom na diferencni tok. e Pred vsako upo-
rabo naprave se prepricajte, da elektricni prikljucni ka-
bel z elektriénim vtiéem ni poskodovan. Ce je elektriéni
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prikljucni kabel poskodovan, ga mora takoj zamenjati
proizvajalec, pooblas¢ena servisna sluzba ali strokov-
njak za elektriko, da ne pride do nevarnih situacij. e Ele-
ktricnega prikljucnega kabla in podaljska ne poSkodujte,
zato ne vozite ¢ez njiju, ju ne stiskajte, nategujte ipd.
Elektricni prikljucni kabel varujte pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi. @ Neustrezni elektricni podaljski so lahko
nevarni. Uporabljajte samo elektricne podaljske s pre-
sekom vsaj 3x1 mm, ki so zasciteni pred $kropljenjem.<.
e Spojke elektricnega priklju¢nega kabla ali podaljska
zamenjajte samo s takimi, ki imajo enako za$¢ito pred
Skropljenjem in enako mehansko trdnost. e Stene s
plos¢icami in vtiénicami Gistite previdno. e Ce naprave
dalj ¢asa ne uporabljate, po uporabi ali pred vzdrzeva-
njem jo odklopite z napajanja. e VzdrZevalna dela iz-
vajajte samo pri izvieGenem elektricnem vticu in
ohlajenem parnem cistilniku.

Obratovanje

A NEVARNOST » Delovanje naprave v poten-
cialno eksplozivnih atmosferah je prepovedano. e Pri
uporabi naprave v nevarnih obmocjih (npr. na bencin-
skih postajah) upostevajte ustrezne varnostne predpi-
se

AN OPOZORILO « Nevarnost oparin. Curka pa-
re se nikoli ne dotaknite z roko na kratki razdalji in ga ni-
koli ne usmerite proti ljudem ali Zivalim. e Ce napravo
med uporabo nagnete na stran za vec kot 30°, se lahko
oparite. Velja samo za naprave SC 1. ® Nevarnost oparin
privrocem parnem kotlu. Preden parni kotel napolnite z
vodo, poCakajte, da se ohladi. Ne velja za naprave SC 1
Multi/ SC 1 Upright/KST 1 Upright/ SC 2 Upright/KST 2 Upright
/SC 3/SC 3 Upright ® Nevarnost oparin. Preden se do-
taknete delov naprave in pribora, zlasti krpe za tla oz.
ro¢ne prevleke, pustite, da se ohladijo. ¢ Nevarnost
oparin. Naprave ne uporabljajte za ¢is¢enje tlacnih po-
sod, saj obstaja nevarnost razpocenja in eksplozije.

e Nevarnost oparin na talni $obi. Bodite pozorni, da deli
telesa ne pridejo pod talno Sobo. S talno $obo nikoli ne
upravijajte brez ¢evijev. @ Nevarnost oparin. Napravo
uporabljajte samo, ko je popolnoma sestavijena in delu-
joca. e Nevarnost oparin. Preden napravo shranite, se
mora ta popolnoma ohladiti. ® Pribora nikoli ne lo¢ite od
naprave, dokler izstopa para. e Ob locitvi delov pribora
lahko iz naprave kaplja vroca voda. Pocakajte, da se
naprava ohladi. e Med delovanjem nikoli ne odpirajte
varnostnega zapirala/zapirala za vzdrzevanje. Pocakaj-
te, da se naprava ohladi. e Med delovanjem ne zagoz-
dite rocice/tipke za paro. e Poskodovano gibko cev za
paro takoj nadomestite z novo gibko cevjo za paro, ki jo
priporoca proizvajalec. e S paro ne Cistite predmetov, ki
vsebujejo zdravju Skodljive snovi (npr. azbest).

AN PREVIDNOST . Napravo uporabljajte in
skladiscite samo v skladu z opisom oz. sliko. e Pred
vsako uporabo preverite brezhibnost in obratovalno var-
nost naprave ter pribora, zlasti elektri¢nega prikljuénega
kabla in gibke cevi za paro. Poskodovane naprave ne
uporabljajte. Poskodovane komponente takoj zamenjaj-
te.  Napravo vklopite samo, ko je v parnem kotlu voda.
V nasprotnem primeru se lahko naprava pregreje, glejte
poglavje Pomo¢ pri motnjah v navodilih za uporabo.

® Prevrnitev naprave lahko povzroéi nesreco ali po-
Skodbe. Pred vsemi dejavnostmi z ali na napravi zago-
tovite, da je naprava stabilna. @ Naprave med ¢is¢enjem
ne prenaSajte.

POZOR . Naprave ne uporabljajte pri temperaturi
pod 0 °C. e Ne dodajajte nobenih Cistil ali drugih dodat-
kov. e Ne uporabljajte kisa ali podobnih sredstev. e Na-
prave med napajanjem nikoli ne pustite brez nadzora.
e Naprave ne uporabljajte za vlaZzenje zraka ali ogreva-
nje prostorov. ® Med delom z napravo in po njem prosto-
re dobro (pre)zracite. @ Napravo za$citite pred dezjem.
Naprave ne skladiscite v odprtih prostorih. e Poskodbe
naprave. V kotel/posodo za vodo nikoli ne nalivajte
razredCil, teko¢in z vsebnostjo razred¢il ali nerazredce-
nih kislin (npr. ¢istil, bencina, razred¢il za barve in ace-
tona). e Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo
Sobe oziroma se poSkoduje indikator nivoja vode. Ne
dolivajte kondenzacijske vode iz suSilnika za oblacila,
zbrane deZevnice, cistil ali dodatkov (na primer diSave).
Posodo za vodo napolnite z najvec¢ 0,2 1/0,4 1/0,5/1 | vo-
de iz vodovoda. Velja samo za naprave SC 1 Multi/ SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3
Upright/ SC 3 e Zaradi neprimerne vode se lahko zama-
Sijo Sobe oziroma se poskoduje indikator nivoja vode.
Ne nalivajte ¢iste destilirane vode, kondenzacijske vode
iz suSilnika za oblacila, zbrane deZevnice, Cistil ali do-
datkov (npr. disav); uporabljajte najve¢ 50-odstotno
destilirano vodo, zme$ano z vodo iz vodovoda.
e Odstranjevanje posode za vodo zaradi polnjenja
a Posodo za vodo poviecite pravokotno navzgor
b Posodo za vodo navpic¢no napolnite z vodo iz vo-
dovoda ali meSanico vode iz vodovoda in najve¢
50-odstotne destilirane vode do oznake “MAX’.
¢ Vstavite posodo za vodo in jo potisnite navzdol,
da se zaskoci.
e Polnjenje namescene posode za vodo
a V polnilno odprtino posode za vodo dolijte vodo iz
vodovoda ali mesanico vode iz vodovoda in naj-
ve¢ 50-odstotne destilirane vode do oznake
“MAX".
Velja samo za naprave SC 4 in SC 5

Napotek e Nalivanje vode

Izklopite napravo.

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Odvijte varnostno zapiralo.

Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

V parni kotel nalijte najve¢ 200 ml destilirane vode
ali vode iz vodovoda.

Privijte varnostno zapiralo.

Velja samo za naprave SC 1 e Dolivanje vode

Izklopite napravo.

Pocakajte, da se naprava ohladi.

Odvijte varnostno zapiralo.

Voodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

V parni kotel nalijte najve¢ 1 | destilirane vode ali vo-
de iz pipe.

6 Privijte varnostno zapiralo.

Velja samo za naprave SC 2/KST 2

Pri pokonénih napravah

N OPOZORILO e« Nevarnost oparin. Napravo
uporabljajte samo na ravnih horizontalnih povr$inah.
Naprave med obratovanjem nikoli ne nagibajte. Napra-
ve nikoli ne uporabljajte nad glavo ali v vodoravnem po-
loZaju, npr. pri ¢is¢enju sten, delovnih povrsin ali oken.
Velja samo za naprave SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2
Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

N PREVIDNOST e Da zagotovite stabilnost,

napravo postavite na trdno ravno podlago.

(o) aNWN =
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Nega in vzdrzevanje

AN PREVIDNOST . Popravila sme izvajati sa-
mo poobladcena servisna sluzba.

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega kotla
Ne velja za naprave SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright /
SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright
AN PREVIDNOST o Med odstranjevanjem vo-
dnega kamna na napravo nikoli ne privijte varnostnega
zapirala. ® Parnega Cistilnika ne uporabljajte, dokler je v
kotlu ¢istilo za odstranjevanje vodnega kamna.

POZOR . Raztopina za odstranjevanje vodnega
kamna je lahko agresivna do obcutljivih povrsin. Pri na-
livanju in odlivanju raztopine za odstranjevanje vodnega
kamna bodite previdni.

POZOR e Ne uporabljajte kisa ali podobnih
sredstev.

Pribor parnega cistilnika
(glede na opremo)
Likalnik

AN OPOZORILO o Nevarnost oparin. Curka pa-
re ne usmerite proti ljudem ali Zivalim. e Viro¢ parni likal-
nik in vro¢ curek pare lahko povzrocita opekline. Ostale
osebe opozorite na nevarnost. e Z vro¢im parnim likal-
nikom se ne dotikajte elektricnih vodnikov ali gorljivih
predmetov. e Poskodovan elektricni prikljucni kabel mo-
ra takoj zamenjati poobla$c¢ena servisna sluzba ali stro-
kovnjak za elektriko. e Otroci, stari najmanj 8 let, in
osebe z zmanjsanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in
znanjem smejo uporabljati napravo samo pod
ustreznim nadzorom, ée so jih osebe, pristojne za njiho-
vo varnost, poucile o varni uporabi naprave in e razu-
mejo potencialne nevarnosti. e Otroci se ne smejo igrati
z napravo. e Otrokom je ¢iS¢enje z napravo in vzdrZze-
vanje naprave dovoljeno samo pod nadzorom.

AN PREVIDNOST . Parnega likalnika ne upo-
rabljajte po padcu, pri vidnih poSkodbah ali netesnosti.
e Parnega likalnika, ki je priklju¢en v elektri¢no omreZje,
nikoli ne pustite brez nadzora. e Preden se posoda za
vodo (parnega cistilnika) napolni z vodo, je treba Vtic iz-
vieci iz vticnice. e Parni likalnik uporabljajte samo na
stabilni povrsini. Po uporabi ga prav tako odloZite samo
na stabilno povrsino. e Ko parni likalnik postavite na od-
lagalno povrsino, se prepricajte, da je odlagalna povrsi-
na stabilna. e Popravila naprave lahko izvaja samo
pooblasc¢ena servisna sluzba.

Parna turbokrtaca

/N PREVIDNOST
e Posledica daljSe uporabe parne turbokrtace je lahko
motena prekrvavitev rok zaradi vibracij. Ce se pojavi-
Jo simptomi, npr. mravljinci v prstih ali hladni prsti, na-
redite premor. Splo$no veljavnega trajanja uporabe ni
mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢ dejavnikov:
o Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Ovirana prekrvavitev zaradi mocnega drZanja.
o Neprekinjena uporaba je bolj Skodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi parne turbokrtaée
vedno znova pojavijajo simptomi, kot so mravljinci v
prstih in hladni prsti, poiscite zdravnisko pomoc.

Indicatii privind siguranta Aparat de
curatat cu abur

inainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi indicatiile privind siguranta si in-

structiunile de utilizare originale. Res-
pectati aceste instructiuni. Pastrati aceste doua
manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul po-

Sesor.

o in afara de indicatiile din instructiunile de utilizare,
este necesar sa fie luate in considerare si prevede-
rile generale privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de organele legislati-
ve.

e Placutele de avertizare si placutele informative
montate pe aparat furnizeaza indicatii importante
pentru functionarea in conditii de siguranta.

Trepte de pericol

A PERICOL

o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatdmari corporale ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale

A PERI COL e« Pericol de asfixiere. Nu tineti foliile

de ambalaj la indemana copiilor.

AN\ AVERTIZARE . Folositi aparatul doar con-
form destinatiei. Luati in considerare conditiile locale si
aveti grija in timpul lucrului cu aparatul la terte persoa-
ne, in special la copii. e Pot utiliza aparatul numai per-
soanele care au primit instructiuni in ceea ce priveste
manipularea aparatului sau si-au demonstrat capacita-
tea de a opera si au fost insarcinate in mod expres.

® Persoanele cu capacitati psihice, senzoriale sau men-
tale limitate sau care nu dispun de experienta sau cu-
nostintele necesare pot folosi aparatul doar dacéa sunt
supravegheate corespunzétor, dacd sunt instruite de o
persoana responsabilad de siguranta lor cu privire la uti-
lizarea in siguranta a aparatului si inteleg pericolele ca-
re rezultd din aceasta. e Este interzisa utilizarea
aparatului de céatre copii. ® Nu Iasati copiii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura ca nu se joacd cu aparatul.
o Nu tineti aparatul la indemana copiilor, daca acesta
este conectat la reteaua electrica sau atunci cand se ra-
ceste.

AN PRECAU TIE o Nu utilizati aparatul daca
acesta a cazut in prealabil, prezintd deterioréri vizibile
sau este neetansg. e Dispozitivele de siguranta au drept
scop protectia dvs. Nu modificati si nu ignorati niciodata
dispozitivele de siguranta.

Pericol de electrocutare
A PERICOL ¢ Nu apucati niciodata fisa de retea
si priza cu méinile ude. e Conectati aparatul doar la cu-

rent alternativ. Tensiunea indicaté pe placuta cu carac-
teristici trebuie sé coincida cu tensiunea sursei de
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curent. e Nu orientati jetul de abur direct asupra mijloa-
celor de lucru care contin componente electrice, cum ar
fi de ex. spatiul interior al cuptoarelor. « Nu umpleti apa-
ratele fara rezervor de apa detasabil direct prin interme-
diul racordului la apd, cét timp acestea sunt conectate
la reteaua electrica. In vederea umplerii, utilizati un re-
cipient. ® Nu utilizati aparatul in bazine de inot care con-
tin apa. e Conexiunea dintre stecarul de retea si cablul
prelungitor nu trebuie sé se afle in apa. e Nu curatati
peste prizele din pardoseala.

AN AVERTIZARE . Conectati aparatul doar la
un racord electric realizat in conformitate cu

IEC 60364-1 de un electrician autorizat. e in incaperi
umede, spre ex. in baie, conectati aparatul doar la prize
cu comutator de siguranta FI. e Inainte de fiecare utili-
zare a aparatului, asigurati-va ca nu este deteriorat ca-
blul de alimentare cu stecherul de retea. In cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit
imediat de cétre producétor, serviciul de asistenta clienti
autorizat sau un electrician autorizat, pentru a se evita
orice pericol. e Nu stricati si nu deteriorati cablul de ali-
mentare si cablul prelungitor prin trecere peste acestea,
strivire, tragere sau altele asemenea. Protejati cablul de
alimentare impotriva caldurii, uleiului $i muchiilor ascu-
tite. @ Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi pericu-
loase. Utilizati doar cablurile prelungitoare protejate
impotriva jetului, cu sectiune de cel putin 3x1 mm?. e In-
locuiti mufele de la cablul de racord la retea sau de la
cablul prelungitor doar cu mufe care dispun de aceeasi
protectie impotriva jetului si rezistentd mecanicd. e Cu-
ratati cu atentie peretii cu placéri ceramice prevazuti cu
prize. e In cazul unor pauze de utilizare mai lungi, dup4
utilizare sau inainte de operatiune de intretinere, deco-
nectati aparatul de la reteaua electrica. e Realizati lu-
crérile de intretinere doar dupé scoaterea stecarului si
récirea aparatului de curétat cu abur.

Utilizarea
A PERICOL e se interzice functionarea in zone

cu pericol de explozie. e La utilizarea aparatului in zone
periculoase (de ex. benzindrii), respectati prevederile
de siguranta corespunzatoare.

AN AVERTIZARE e« Pericol de oparire. Nu atin-
geti niciodata jetul de abur de la mica distanta cu ména
si nu il indreptati spre oameni sau animale. e Pericol de
opdrire de la evacuarea ridicata de apd daca inclinati
aparatul mai mult de 30° in lateral in timpul utilizarii. Se
referd numai la aparatele SC 1 e Pericol de opdrire din ca-
uza cazanului de abur fierbinte. Lasati cazanul de abur
sd se rdceasca inainte de umplerea cu apa. Nu este va-
labil in cazul aparatelor SC 1 Multi/SC 1 Upright/KST 1 Upright/
SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright e Pericol de
opdrire. Lasati componentele aparatului si componente-
le accesorii, in special laveta pentru podea, resp. inve-
lisul manual, s& se rasceascad inainte de a le atinge.

e Pericol de opdrire. Nu utilizati aparatul pentru curéta-
rea recipientelor sub presiune, deoarece exista perico-
lul de izbucnire si explozie. e Pericol de opdrire la duza
pentru pardoseala. Asigurati-va cd membrele corpului
nu ajung sub duza pentru pardoseala. Nu deserviti nici-
odata duza pentru pardoseala fara incéltaminte. e Peri-
col de opdrire. Deserviti aparatul doar atunci cand este
complet montat si functional. e Pericol de opérire. Lasati
aparatul sé se rdceascd inainte de a-I depozita. @ Nu
separati niciodata accesoriile de aparat cat timp este
emis abur. e La separarea accesoriilor, poate picura
apa fierbinte. Lasati aparatul sa se rdceasca mai intai.

o Nu deschideti niciodata capacul de intretinere / sigu-
rantd pe durata functiondrii. Lasati aparatul sa se ra-
ceascd mai intéi. e Pe durata functionarii, nu blocati
maneta / butonul de abur. e Inlocuiti de indata furtunul
de abur deteriorat cu un furtun de abur recomandat de
producétor. e Nu curatati cu abur obiecte care contin
substante ddundtoare pentru sénéatate (de ex. azbest).

AN PRECAU TIE e Operati sau depozitati apara-
tul doar conform descrierii, respectiv conform figurii.

o Verificati inainte de fiecare utilizare starea corespun-
zatoare si siguranta in functionare a aparatului si acce-
soriilor, in special cablul de alimentare, capacul de
siguranta si furtunul de abur. Nu utilizati aparatul daca
este deteriorat. Inlocuiti de indatd componentele deteri-
orate. e Porniti aparatul numai cand se afld apa in reci-
pientul de abur. In caz contrar aparatul se poate
supraincalzi, vezi capitolul Remedierea defectiunilor din
instructiunile de utilizare. e Accidente sau deteriorari
cauzate de rasturnarea aparatului. Inainte de orice acti-
vitate cu aparatul sau la acesta, trebuie sa ii asigurati
stabilitatea.  Nu cérati aparatul pe durata lucrarii de cu-
ratare.

ATEN TIE o Nu utilizati aparatul la temperaturi sub
0° C. @ Nu umpleti cu solutii de curatare sau alti aditivi.
o Nu folositi otet sau agenti similari. ® Nu l&sati nicioda-
ta aparatul nesupravegheat céat timp este racordat la re-
teaua electrica. e Nu utilizati aparatul ca umidificator
pentru incapere sau pentru incélzirea incaperii. ® In tim-
pul si dupd utilizarea aparatului, asigurati o buné aerisi-
re a incaperii. ® Protejati aparatul impotriva ploii. Nu
depozitati aparatul in exterior. ® Deteriorarea aparatu-
lui. Nu umpleti niciodaté cazanul/rezervorul de apa cu
substante de curétare, fluide cu continut de solventi sau
acizi nediluati (de ex. solutie de curétat, benzina, diluant
pentru vopsele si acetond).  Umplerea cu apa neco-
respunzé&toare poate cauza infundarea duzelor si poate
cauza deteriorarea afisajului nivelului de ap&. Umplerea
cu apa de condens din uscéatorul de rufe, cu apa de
ploaie colectatd, cu substante de curatare sau cu alfi
aditivi (de ex. parfumante) este interzisd. Umpleti re-
zervorul de apa cu maxim 0,2 1/0,4 1/0,5/1 | litri de apa
de robinet. In acest caz sunt vizate doar aparatele SC 1 Multi
/SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright /
SC 3 Upright/ SC 3 e Apa neadecvaté poate infunda du-
zele, resp. poate deteriora afisajul nivelului de apa. Nu
umpleti cu apa distilatd pura, apa de condensare din us-
catorul de rufe, apa de ploaie colectatd, substante de
curatare sau alti aditivi (de ex. substante parfumate),
utilizati maximum 50 % apa distilatd amestecata cu apa
de la robinet.
e Scoateti rezervorul de apa pentru umplere
a Trageti rezervorul de apé in sus pe directie verti-
cala
b Umpleti rezervorul de apd pe verticald cu apa de
la robinet sau cu un amestec format din apé de la
robinet si maximum 50% apa distilata, pana la
marcajul ,MAX".
¢ Introduceti rezervorul de apa si apasati-I in jos
péna se inclicheteaza.
o Umpleti rezervorul de apa direct in aparat
a Turnati apa de la robinet sau un amestec format
din apa de la robinet si maximum 50% apé disti-
lata, pana la marcajul ,MAX®, in orificiul de um-
plere al rezervorului de apa.
Se referd numai la aparatele SC 4 si SC 5

Indica;ie e Umplerea cu apéd
1 Opriti aparatul.
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2 La&satli aparatul sa se rdceasca.

3 Desurubati capacul de siguranta.

4 Goliti intreaga cantitate de apa din recipientul de
abur.

5 Umpleti recipientul de abur cu maximum 200 ml de
apa distilatad sau apa de la robinet.

6 Insurubati capacul de sigurant.

Se referd numai la aparatele SC 1 « Completarea cu apa

1 Opriti dispozitivul.

2 La&satli aparatul sa se rdceasca.

3 Desurubati inchiderea de siguranta.

4 Goliti complet cantitatea de apa din cazanul de abur.

5 Umpleti recipientul de abur cu maximum 1| de apa
distilatad sau apé de la robinet.

6 Insurubati inchiderea de siguranta.

Valabil doar pentru aparatele SC 2/ KST 2

in cazul aparatelor fixe

A AVERTIZARE e« Pericol de opdrire. Utilizati
aparatul exclusiv pe suprafete netede orizontale. Incli-
narea aparatului pe durata utilizarii este interzisa. Ulili-
zarea aparatului asupra capului sau in pozitie
orizontald, de ex. pentru curatarea peretilor, a suprafe-
telor de lucru sau a ferestrelor este interzisa. Valabil doar
in cazul aparatelor SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/
KST 2 Upright/SC 3 Upright

AN PRECAU IIE ® Pentru asigurarea pozitiei si-

gure, amplasati aparatul pe o suprafatéa stabilad, plana.
ingrijirea si intretinerea

AN PRECAU IIE o Dispuneti realizarea lucrérilor

de reparatii doar de cétre personalul autorizat de servi-
ce.

Decalcifierea cazanului de abur
Nu este valabil in cazul aparatelor SC 1 Multi/ SC 1 Upright/KST
1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright
AN PRECAU :”E e Nu ingurubati niciodata capa-
cul de siguranta la aparat pe durata indepartarii depu-
nerilor de calcar. e Nu utilizati aparatul de curatat cu
abur cét timp in cazanul de abur se afla solutie pentru
indepartarea depunerilor de calcar.

ATEN TIE e Solutia de pentru indepéartarea depune-
rilor de calcar poate deteriora suprafetele sensibile. Lu-
crati cu atentie cand umpleti si goliti solutia pentru
indepartarea depunerilor de calcar din aparatul de cura-
tat cu abur.

ATENTIE « Nu folositi otet sau agenti similari.

Accesorii aparat de curatat cu abur
(In functie de dotare)
Fier de calcat

AN AVERTIZARE e« Pericol de oparire. Nu in-
dreptati jetul de abur spre oameni sau animale. e Peri-
col de ardere cu fierul de célcat cu abur sub presiune si
Jjetul de abur fierbinte. Atentionati si alte persoane cu
privire la acest pericol. e Nu atingeti cablurile electrice
sau obiectele inflamabile de fierul de célcat cu abur sub
presiune cét timp este incins. e Dispuneti imediat inlo-
cuirea cablului de alimentare deteriorat de cétre servi-
ciul de relatii cu clientii autorizat/un electrician autorizat.
o Copii de la minimum 8 ani si persoanele cu capacitati
psihice, senzoriale sau mentale limitate sau care nu dis-
pun de experienta sau cunostintele necesare pot folosi
aparatul doar daca sunt supravegheate corespunzator,
daca sunt instruite de o persoand responsabilé de sigu-
ranta lor cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului

siinteleg pericolele care rezulta din aceasta. e Copiii nu
trebuie lasati sé se joace cu aparatul. e Copiii au voie s&
efectueze lucrari de curétare sau de intretinere doar
sub supraveghere.

&N PRECAUTIE « Nu utilizati fierul de célcat cu
abur sub presiune dacé acesta a cdzut, prezinta deteri-
oréri vizibile sau este neetans. ® Nu ladsati niciodata fie-
rul de célcat cu presiune de aburi nesupravegheat atat
timp este racordat la reteaua electrics. e Inainte ca re-
zervorul de apé (al aparatului de curétat cu abur) sé fie
umplut cu apa, fisa de retea trebuie scoasé din priza.

e Fierul de célcat cu abur sub presiune poate fi operat
si amplasat doar pe suprafete stabile. « Cand asezati
fierul de célcat cu presiune de aburi pe suportul sau,
asigurati-va ca suprafata este stabild. e Lucrdrile de re-
paratie ale aparatului pot fi efectuate numai de cétre
serviciul de relatiii cu clientii autorizat.

Perie turbo cu abur

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea periei turbo cu abur pe
o perioadd indelungatéa poate duce la deteriorarea
circulatiei sanguine in maini. La aparitia simptomelor,
ca de ex. furnicaturi la nivelul degetelor, degete reci,
trebuie sé faceti pauze de utilizare. Nu se poate stabili
o duratd de utilizare general valabild, deoarece
aceasta este influentatd de mai multi factori:

e Predispozitia la o circulatie sanguina deficitara (de-
gete de multe ori reci, furnicaturi la nivelul degete-
lor).

e Obstructionarea circulatiei sanguine din cauza prin-
derii strénse.

e Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-
cét operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a periei
turbo cu abur si la aparitia simptomelor, ca de ex. fur-
nicéturi la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa
consultati un medic.

Sigurnosni napuci Parni €istac¢
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove sigurnosne naputke i izvorne

upute za rad. Postupajte u skladu s nji-
ma. Cuvajte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

e Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u
obzir i opce propise o sigurnosti i sprie€avanju nez-
goda koje je donio zakonodavac.

e Natpisi s upozorenjima i napomenama daju vazne
naputke za siguran rad.

Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.
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Opce sigurnosne napomene

A OPASNOST . Opasnost od gu$enja. Drzite

ambalaznu foliju dalje od djece.

AN UPOZORENJE . Uredaj upotrebljavajte sa-
mo u skladu s njegovom namjenom. Uzmite u obzir lo-
kalne okolnosti i pri radu s uredajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na djecu. e Uredaj smiju kori-
stiti samo osobe koje su poducene rukovanju uredajem
ili su dokazale svoju sposobnost rukovanja te su izricito
zaduZene za koriStenje. ® Osobe s ograni¢enim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva i znanja smiju Koristiti uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako ih je osoba zaduZena za njihovu
sigurnost uputila u sigurnu uporabu uredaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu nastati iz toga. e Djeca ne
smiju upravijati uredajem. e Djeca trebaju biti pod nad-
zorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
e Drzite uredaj izvan dosega djece kad je prikljucen na
strujnu mrezu ili kad se hladi.

AN OPREZ e Ne koristite uredaj ako je prethodno
pao, ako je vidljivo ostecen ili propusta. e Sigurnosni
uredaji sluZe vasoj zaéstiti. Nikad ne mijenjajte i nemojte
zaobilaziti sigurnosne uredaje.

Opasnost od strujnog udara

A OPASNOST e Nikada ne dirajte strujne utika-
Ce i uticnice vliaznim rukama. e Uredaj prikijucujte samo
na izmjeniénu struju. Navedeni napon na natpisnoj plo-
¢ici mora odgovarati naponu izvora struje. ¢ Ne usmje-
ravajte mlaz pare izravno na radne komponente koje
sadrze elektricne dijelove poput, primjerice, unutrasnjo-
sti pecnice.  Uredaje bez uklonjivog spremnika za vo-
du ne punite izravno iznad prikljucka vode tako dugo
dok su spojeni na strujnu mreZu. Za punjenje upotrijebi-
te posudu. e Ne koristite uredaj u bazenima koji sadrze
vodu. e Spoj strujnog utikaca i produznog voda ne smi-
je lezati u vodi. e Ne provodite radove ci$éenja iznad
podnih utiénica.

AN UPOZORENJE . Priklju¢ite uredaj samo na
elektricni prikljuéak koji je izveo struéni elektricar u skla-
du s IEC 60364-1. e U vlaznim prostorijama, npr. kupa-
onicama, uredaj stavljajte u rad samo na uticnicama s
predspojenom Fl zastitnom sklopkom. e Prije svake
uporabe uredaja provjerite nije li vod prikljucka na mre-
Zu sa strujnim utikacem ostecen. Ako je vod prikljucka
na mrezu o8tecen, proizvodac, ovlastena servisna sluz-
ba ili strucni elektricar mora ga bez odlaganja zamijeniti,
kako bi se sprijecila bilo kakva opasnost. e Nemojte
ozlijediti ili ostetiti vod prikljucka na mrezu ili produzni
vod pregaZenjem, prignje¢enjem, istezanjem ili sli¢no.
Zastitite prikljucni strujni kabel od vrucine, ulja i o$trih
rubova. e Neprikladni elektricni produzni vodovi mogu
biti opasni. Primijenite samo elektricne produZne vodo-
ve zasticene od prskanja vode s presjekom od najmanje
3x1 mm2. e Spojeve na vodu priklju¢ka na elektricnu
mreZu ili produznom vodu samo zamijenite samo spoje-
vima koji imaju jednaku zastitu od prskanja vode te jed-
naku mehanicku ¢vrstocu. e Zidove obloZene
keramic¢kim plo¢icama na kojima se nalaze uticnice Ci-
stite oprezno. e U slucaju dugih stanki u radu, nakon
uporabe ili prije zahvata odrZavanja odvojite uredaj od
strujne mreZe. e Radove popravka provodite samo kad
Je strujni utikac izvuéen i parni ¢istac ohladen.

Rad
A OPASNOST . Zabranjen je rad u podrucjima

ugroZenim eksplozijom. e Prilikom primjene uredaja u
podrucjima opasnosti (npr. benzinska crpka) pridrZzavaj-
te se odgovarajucih sigurnosnih propisa.

AN UPOZORENJE . Opasnost od oparina. Ni-
kad rukom ne dodirujte mlaz pare s male udaljenostii ne
usmjeravajte ga prema ljudima ili Zivotinjama. e Opa-
snost od oparina zbog jakog istiecanja vode kad se ure-
daj pri uporabi nagne na stranu za vise od 30°. Odnosi se
samo na uredaje SC 1 ® Opasnost od oparina pri vru¢em
parnom Kotlu. Prije punjenja vode pustite da se parni ko-
tao ohladi. Ne odnosi se na uredaje SC 1 Multi/ SC 1 Upright /
KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upri-
ght @ Opasnost od oparina. Prije dodira dijelova uredaja
i pribora, osobito krpe za pranje poda odn. ru¢ne navla-
ke ostavite ih da se ohlade. ® Opasnost od oparina. Ne
koristite uredaj za CiSc¢enje tlacnih spremnika jer postoji
opasnost od puknuca i eksplozije. ¢ Opasnost od opari-
na na podnom nastavku. Pazite da pod podni nastavak
ne dospiju nikakvi dijelovi tijela. Nikad ne koristite podni
nastavak ako ne nosite cipele. ® Opasnost od oparina.
Koristite uredaj samo ako je potpuno sastavijen i sposo-
ban za rad. e Opasnost od oparina. Ostavite uredaj da
se ohladi, prije nego ga odloZite za ¢uvanje. e Nikad ne
odvajajte pribor od uredaja tako dugo dok iz njega izlazi
para. e Priodvajanju dijelova pribora moZe kapati vruc¢a
voda. Uredaj najprije ostavite da se ohladi. e Tijekom
rada nikad ne otvarajte zatvara¢ za odrzavanje / sigur-
nosni zatvarac¢. Uredaj najprije ostavite da se ohladi.

o Nemojte tijekom rada uglaviti polugu za paru/ tipku za
paru. e Ostec¢eno parno crijevo bez odlaganja zamijeni-
te parnim crijevom koje preporucuje proizvodac. e Ne
parite predmete koji sadrzZe tvari opasne za zdravije
(npr. azbest).

N OPREZ. Uredaj koristite i skladistite samo u
skladu s opisom odn. slikom. e Prije svakog rada pro-
vjerite propisno stanje i sigurnost uredaja i pribora za
rad, osobito prikljuénog strujnog kabela, sigurnosnog
zatvaraca i parnog crijeva. Ne upotrebljavajte uredaj
ako je oStecen. Bez odlaganja zamijenite oStecene
komponente. e Uredaj ukljucite samo ako se u parnom
kotlu nalazi voda. U suprotnom moZze doci do pregrija-
vanja uredaja, vidi poglavije Pomoc u slu¢aju smetnji u
uputama za rad. e Nezgode ili o§tecenja zbog pada
uredaja. Prije svih aktivnosti sa ili na uredaju morate 0si-
gurati stabilnost. ® Uredaj ne nosite tijekom radova ¢i-
§éenj§.

PAZNJA . Uredaj ne Koristite na temperaturama ni-
Zim od 0 °C. e Ne punite nikakva sredstva za pranje ili
druge dodatke. e Ne koristite ocat ili slicna sredstva.

e Uredaj nikad ne ostavljajte bez nadzora tako dugo dok
Je priklju¢en na strujnu mrezu. e Ne Koristite uredaj kao
ovlazivaé zraka ili za grijanje prostorija. e Tijekom i na-
kon rada s uredajem pobrinite se za dobro prozraciva-
nje prostora. e Zastitite uredaj od kise. Uredaj ne
Cuvajte na otvorenom prostoru. e OStecenje uredaja. U
kotao / spremnik za vodu nikad ne punite otapala, teku-
¢ine koje sadrZe otapala ili nerazrijedene kiseline

(npr. sredstva za ciscenje, benzin, razrjedivac boje i
aceton). e Neprikladna voda moze zacepiti sapnice, od-
nosno oStetiti prikaz razine vode. Ne ulijjevajte konden-
zat iz susilice rublja, prikupljenu kisnicu, sredstva za
ciscenje ili aditive (npr. mirisi). Spremnik za vodu napu-
nite s maksimalno 0,21/0,41/0,5/ 1 | vode iz vodovo-
da. Odnosi se samo na uredaje SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST
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1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright / SC 3
e Neprikladna voda moze zacepiti sapnice, odnosno
ostetiti prikaz razine vode. Ne ulijevajte Cistu destiliranu
vodu, kondenzat iz susilice rublja, prikupljenu kiSnicu,
sredstva za ¢iSc¢enje ili aditive (npr. mirise), upotreblja-
vajte maksimalno 50 % destilirane vode pomijeSane s
vodom iz slavine.
e Skidanje spremnika za vodu radi punjenja
a Spremnik za vodu povucite okomito prema gore
b Spremnik za vodu u okomitom poloZaju napunite
do oznake ,MAX” vodovodnom vodom ili mje$a-
vinom vodovodne vode i maksimalno 50 % desti-
lirane vode.
¢ Umetnite spremnik za vodu i pritiS¢ite prema do-
lje dok se ne uglavi.
e Punjenje spremnika za vodu izravno na uredaju
a U otvor za punjenje spremnika za vodu do ozna-
ke ,MAX” ulijte vodovodnu vodu ili ulijte mjesavi-
nu vodovodne vode i maksimalno 50 %
destilirane vode.
Odnosi se samo na uredaje SC 4i SC 5

Napomena e Dopunjavanje vode

Iskljucite uredaj.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Odvrnite sigurnosni zatvarac.

Do Kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

U parni kotao napunite maksimalno 200 ml destilira-
ne ili vodovodne vode.

Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na uredaje SC 1 @ Dopunjavanje vode
Iskljucite uredaj.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Odvrnite sigurnosni zatvarac.

Do Kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

U parni kotao napunite maksimaino 1 | destilirane ili
vodovodne vode.

Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na uredaje SC 2/ KST 2

Kod samostojecih aparata

AN UPOZORENJE . Opasnost od oparina.
Uredajem rukujte samo na ravnim vodoravnim povrsi-
nama. Tijekom pogona uredaj nikad ne polaZite na stra-
nu. Uredaj nikad ne upotrebljavajte iznad glave ili u
vodoravnom poloZaju, npr. pri ¢i§¢enju zidova, radnih
povrsina ili prozora. Odnosi se samo na uredaje SC 1 Upright
/KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

N OPREZ « Kako biste osigurali siguran stav ure-
daja, odloZite uredaj na &vrstu i ravnu podlogu.
Njega i odrzavanje

AN OPREZ « Radove popravka prepustite samo
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Ne odnosi se na uredaje SC 1 Multi/ SC 1 Upright/ KST 1 Upright
/' SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright
AN OPREZ. Tijekom uklanjanja kamenca nikad
ne navrcite sigurnosni zatvarac na uredaj. ® Ne upotre-
bljavajte parni Cistac sve dok se sredstvo za uklanjanje
kamenca nalazi u kotlu.
PAZNJA . Otopina sredstva za uklanjanje kamen-
ca moZe nagrizati osjetljive povrS$ine. Pri punjenju i pra-
Znjenju parnog Cistaca otopinom sredstva za uklanjanje
kamenca postupajte oprezno.
PAZNJA e Ne koristite ocat ili sliéna sredstva.

GRANWN = > GRNWN =

(o)

Pribor parnog cistaca
(ovisno o opremi)
Glacalo

AN UPOZORENJE . Opasnost od oparina. Ne
usmjeravajte mlaz pare prema osobama ili Zivotinjama.
e Opasnost od opeklina na vru¢éem parnom glacalu i
vruéem mlazu pare. Upozorite druge osobe na opa-
snost. e Vrucim parnim glacalom ne dodirujte elektricne
ili gorive predmete. ® OSteceni prikljucni strujni kabel
bez odlaganja dajte zamijeniti od ovlaStene servisne
sluzbe/elektricara. ® Djeca od najmanje 8 godina i oso-
be s ogranicenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smiju
koristiti uredaj samo uz pravilan nadzor, ako ih je osoba
zaduZena za njihovu sigurnost uputila u sigurnu upora-
bu uredaja te ako razumiju opasnosti koje mogu nastati
iz toga. e Djeca se ne smiju igrati uredajem. e Djeca
smiju obaviljati ¢is¢enje i odrzavanje samo pod nadzo-
rom.

AN OPREZ o Ne koristite parno glacalo nakon pa-
da, ako su na njemu vidljiva ostecenja ili ako propusta.
® Parno glacalo ne ostavijajte bez nadzora ako je pri-
klju¢eno na strujnu mreZu. e Prije nego $to se spremnik
za vodu (parnog Cistaca) napuni vodom, mrezni se uti-
kac¢ mora izvudi iz utiénice. e Parno glacalo smijete ko-
ristiti i odlagati samo na stabilnim povrsinama. e Kad
se parno glacéalo postavi na njegovu bazu, treba osigu-
rati da je povrsina za odlaganje stabilna. e Popravke
uredaja smije izvoditi samo ovlasteni servis.

Parna turbo-cetka

&N OPREZ
e Dulja uporaba parne turbo-cCetke moZe uzrokovati po-
remecaje prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja.
Ako se jave simptomi, kao Sto su primjerice utrnulost
prstiju, hladni prsti, napravite stanke u radu. Ne moze
se odrediti opée trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
e Prokrvijenost sprijeCena cvrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U sluéaju redovite, dugotrajne uporabe parne turbo-
Cetke te ako se opetovano javijaju simptomi kao $to
su primjerice utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se
lije¢niku.

Sigurnosne napomene Cistaé na
paru

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove
A -l sigurnosne napomene i originalno
uputstvo za rad. Postupajte u skladu sa
tim. Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili
sledece vlasnike.

e Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se
uvaze i op$ti sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spre€avanju nesreca.

e Natpisi sa upozorenjima i napomenama koji su
postavljeni na uredaju pruZaju vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
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AN UPOZORENJE

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST « Opasnost od gusenja. Folije

za pakovanje drZite dalje od dece.

AN UPOZORENJE Uredayj Koristiti samo u
skladu sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i
obratite paZnju tokom rada na treca lica, narocito decu.
e Samo lica koja su upucena u rukovanje uredajem ili
poseduju dokazane sposobnosti za rukovanje i izri¢ito
su ovilas¢ena za kori§¢enje smeju da koriste uredaj.

e Lica sa smanjenim fizickim, senzorickim ili psihi¢kim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju
da koriste uredaj samo uz pravilan nadzor ili ako su od
strane lica odgovornog za njihovu bezbednost obuéeni
za bezbedno koris¢enje uredaja i ako razumeju
opasnosti koje iz toga proizilaze. e Deca ne smeju da
rukuju uredajem. e Nadgledajte decu kako biste
obezbedili da se ne igraju uredajem. e Uredaj Cuvajte
izvan dometa dece kada je priklju¢en na strujnu mrezu
ili kada se nalazi u stanju hladenja.

AN OPREZ. Nemojte Koristiti uredaj ako je
prethodno pao na pod, ako je vidljivo o$tecen ili ako nije
hermetican. e Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Opasnost od strujnog udara
A\ OPASNOST e Strujni utikaé i utiénicu nikada

nemojte dodirivati vlaznim rukama. e Uredaj prikljucite
samo na naizmeniénu struju. Navedeni napon sa
natpisne plo¢ice mora da odgovara naponu izvora
struje. ¢ Nemojte usmeravati mlaz pare direktno na
pogonska sredstva koja sadrzZe elektricne komponente,
kao npr. unutrasnjost rerni. e Uredaje koji nemaju
rezervoar za vodu sa mogucno$cu skidanja nemojte
puniti direktno iznad priklju¢ka vode sve dok su
povezani sa strujnom mrezom. Za punjenje koristite
posudu. e Nemojte koristiti uredaj u bazenima u kojima
ima vode. e Spoj strujnog utikaca i produznog kabla ne
sme da se nalazi u vodi. e Nemojte Cistiti iznad podnih
uti¢nica.

&N UPOZORENJE « Uredajprikijucite samo na
elektricni prikljucak koji je izveden od strane obu¢enog
struénog elektricara u skladu sa IEC 60364-1. e Uredaj
koristite u vlaznim prostorijama, npr. kupatila, samo na
uticnicama koje imaju prethodno prikljucenu Fl zastitnu
sklopku. e Pre svakog kori§¢enja uredaja uverite se da
vod za mrezni priklju¢ak sa strujnim utikac¢em nije
ostecen. Ako je vod za mrezni prikljucak ostecen,
proizvodac, ovlas¢ena servisna sluzba ili strucnjak za
elektriku moraju neodloZno da ga zamene, kako bi se
izbegla svaka opasnost. e Nemojte povrediti ili ostetiti
strujni prkljucni kabl i produzni kabl tako Sto cete ga
pregaziti, nagnjeciti, povlaciti ili sli¢no. Zastitite strujni
prikljucni kabl od toplote, ulja i ostrih ivica.

o Neodgovarajuci elektricni produzni kablovi mogu da

budu opasni. Koristite samo elektri¢ne produzne
kablove sa zastitom od prskanja vode sa prec¢nikom od
najmanje 3x1 mmZ. e Spojnice na strujnom prikljuénom
kablu ili produznom kablu zamenite iskljucivo onima
koje imaju istu zastitu od prskanja vode i istu mehanicku
¢vrstocu. e PaZljivo Cistite zidove sa plo¢icama na
kojima postoje uti¢nice. e Odvojite uredaj sa strujne
mreZe u slucaju duzih prekida u radu, nakon upotrebe ili
pre postupka odrZzavanja. e Radove na odrZzavanju
obavijajte samo ako je izvucen strujni utikac i ohladen
parocistac.

Rad
A OPASNOST . Zabranjen je rad u podrucjima

ugroZenim eksplozijom. e Prilikom upotrebe uredaja u
podrucjima opasnosti (npr. benzinske pumpe) obratite
paznju na odgovarajuce sigurnosne propise.

AN UPOZORENJE . Opasnost od opekotina.
Nikada rukom nemojte dodirivati mlaz pare iz
neposredne blizine i ne usmeravajte ga prema ljudima
ili Zivotinjama. e Opasnost od opekotina usled visokog
isticanja vode ukoliko uredaj tokom primene naginjete u
stranu za vise od 30°. Odnosi se samo na SC 1 uredaje

e Opasnost od opekotina usled vruceg parnog kotla.
Parni kotao ostavite da se ohladi pre punjenja vodom.
Ne odnosi se na uredaje SC 1 Multi/ SC 1 Upright/KST 1 Upright
/ SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright

e Opasnost od opekotina. Uredaje i delove opreme
ostavite da se ohlade, narocito krpu za pod odnosno
prekrivku rucice, pre nego Sto ih dodirnete. ® Opasnost
od opekotina. Nemojte koristiti uredaj za ¢i§cenje
posuda pod pritiskom, jer postoji opasnost od
eksplozije. ® Opasnost od opekotina na podnoj
mlaznici. Vodite racuna o tome da delovi tela ne
dospeju ispod podne mlaznice. Nikada nemojte koristiti
podnu mlaznicu bez cipela. ® Opasnost od opekotina.
Uredajem koristite samo kada je kompletno sastavijen i
funkcionalan. e Opasnost od opekotina. Ostavite uredaj
da se potpuno ohladi, pre nego $to ga odloZite na
Cuvanje. e Nikada nemojte odvajati pribor od uredaja
dok isti¢e para. e Prilikom odvajanja delova pribora
moZe doci do kapanja vruce vode. Ostavite uredaj da se
prvo ohladi. e Nikada nemojte otvarati zatvarac za
odrZavanje/sigurnosni zatvarac¢ tokom rada. Ostavite
uredaj da se prvo ohladi. e Polugu za paru/taster za
paru nemojte cvrsto stezati tokom rada. e Osteceno
parno crevo odmah zamenite parnim crevom koje je
preporucio proizvodac. e Nemojte prigusivati predmete
koji sadrze materije opasne po zdravije (npr. azbest).

N OPREZ « Koristite odn. skiadistite uredaj samo
u skladu sa opisom odn. slikom. e Pre svake upotrebe
proverite propisno stanje i radnu bezbednost uredaja i
pribora, posebno strujni prikljucni kabl, sigurnosni
zatvarac i parno crevo. Nemojte koristiti uredaj ukoliko
postoje oStecenja. Osteéene komponente odmah
zamenite. e Uredaj ukljucite samo kada u parnom kotlu
ima vode. U protivnom moZe da dode do pregrevanja
uredaja, vidi poglavije Pomo¢ kod smetnji u uputstvu za
rad. e Nesrece ili oStecenja usled prevrtanja uredaja.
Pre svih radova sa ili na uredaju morate da obezbedite
siguran poloZaj. « Nemojte nositi uredaj tokom radova
na éig“,éenju.

PAZNJA . Nemojte Koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C. ® Nemojte sipati
deterdZente ili druge dodatke. ¢ Nemoajte koristiti sirce ili
slicna sredstva. e Nikada nemojte ostvaljati uredaj bez
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nadzora sve dok je prikljuéen na strujnu mrezu.

e Nemojte koristiti uredaj za ovlaZivanje ili zagrevanje
prostorija. ® Tokom i nakon rada sa uredajem
obezbedite dobru ventilaciju u prostoriji. ® Zastitite
uredaj od kise. Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom
prostoru. e OStecenja uredaja. Nikada nemojte sipati
rastvarace, tecnosti koje sadrZe rastvarace ili
nerazredene kiseline (npr. deterdZenti, benzin,
razredivac boje i aceton) u kotao/rezervoar za vodu.

e Neodgovarajuca voda moze zacepiti mlaznice ili
ostetiti prikaz nivoa vode. Nemojte dodavati kondenzat
iz susilice, sakupljenu kisnicu, deterdZente ili aditive
(npr. npr. mirise). Rezervoar za vodu napunite
maksimalno sa 0,21/0,41/0,5/ 1 | vode iz vodovoda.
Odnosi se samo na SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright /
SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright uredaje / SC 3
uredaje ® Neodgovarajuca voda moZe da zacepi
mlaznice odnosno osteti pokaziva¢ nivoa vode. Ne
punite Cistu destilovanu vodu, kondenzat iz susaca za
ves, nakupljenu kisnicu, deterdZente ili dodatke (npr.
mirise), Koristite maks. 50% destilovanu vodu
pomesanu sa vodom iz vodovoda.

e Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja

a Rezervoar za vodu povuéi uspravno prema gore.

b Rezervoar za vodu napuniti uspravno obicnom
vodom ili mesavinom obi¢ne vode i maksimalno
50 % destilovane vode sve do oznake ,MAX".
¢ Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.
e Punjenje rezervoara za vodu direktno na uredaju
a Obi¢nu vodu ili mesavinu obicne vode i
maksimalno 50 % destilovane vode napuniti u
otvor za punjenje na rezervoaru za vodu sve do
oznake ,MAX".
Odnosi se samo na SC 4 i SC 5 uredaje

Napomena e Dopunjavanje vode

Iskljucite uredaj.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Odvijte sigurnosni zatvarac.

Ispraznite u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Sipajte maksimalno 200 ml destilovane vode ili
obicne vode u parni kotao.

Zavijte sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na SC 1 uredaje ® Dopunjavanje vode
Iskljuciti uredaj.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Oaliti sigurnosni zatvarac.

Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Sipati maksimalno 1 | destilovane vode ili obicne
vode u parni kotao.

Zaviti sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na SC 2/ KST 2 uredaje

Kod samostalnih uredaja

AN UPOZORENJE . Opasnost od opekotina.
Koristite uredaj samo na ravnim, horizontalnim
povrsinama. Nikada nemojte postavijati uredaj sa strane
tokom rada. Nikada nemaojte koristiti uredaj iznad glave ili
u horizontalnom poloZaju, npr. za ¢i$¢enje zidova, radnih
povrsina ili prozora. Odnosi se samo na SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

AN OPREZ o Da bi se obezbedio stabilan poloZaj,
uredaj postavite na évrstu, ravnu podlogu.

AN WN e} G RAWN =

(e}

Nega i odrzavanje

AN OPREZ « Radove na servisiranju treba da
obavija iskljucivo ovlascena servisna sluzba.

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Ne odnosi se na uredaje SC 1 Multi/ SC 1 Upright/ KST 1 Upright
/' SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright
N OPREZ « Tokom uklanjanja kamenca nikada
nemojte stavijati sigurnosni zatvarac na uredaj.
o Nemojte koristiti uredaj za ¢i§c¢enje parom sve dok u
kotlu ima sredstva za uklanjanje kamenca.

PAZNJA ¢ Rastvorsredstva za uklanjanje kamenca
moZe oStetiti osetljive povrsine. Prilikom punjenja i
praZnjenja uredaja za CiS¢enje parom paZzljivo radite sa
rastvorom sredstva za uklanjanje kamenca.

PAZNJA . Nemoajte koristiti sirce ili slicna sredstva.

Pribor za uredaj za ¢iS¢enje parom
(u zavisnosti od opreme)
Pegla

N UPOZORENJE . Opasnost od opekotina.
Nemojte usmeravati mlaz pare prema licima ili
Zivotinjama. e Opasnot od opekotina na vruéim
peglama pod pritiskom pare i vruéem mlazu pare.
Uputite druga lica na opasnost. e Nemojte dodirivati
elektricne vodove ili zapaljive predmete vruéom peglom
pod pritiskom pare. e OSteceni strujni prikljucni kabl
treba odmah da zameni ovla$¢ena servisna sluzba/
obuceni elektricar.  Deca starosne dobe od 8 godina i
vise i lica sa smanjenim fizickim, senzorickim ili
psihi¢kim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja smeju da Koriste uredaj samo uz odgovarajuci
nadzor kada su obuceni po pitanju bezbedne primene
uredaja od strane lica odgovornog za njihovu sigurnost
i ako razumeju opasnosti koje iz toga proisti¢u. e Deca
ne smeju da se igraju uredajem. e Deca smeju da
obavljaju radove na ¢iscenju i korisniékom odrZavanju
samo pod nadzorom.

N OPREZ. Nemojte koristiti peglu pod pritiskom
pare ukoliko je pala na pod, ukoliko ima vidljiva
oStecenja ili nije hermetiéna. e Pegla pod pritiskom pare
ne sme da se ostavi bez nadzora sve dok je prikljucena
na strujnu mrezZu. e Pre punjenja rezervoara za vodu
(parocistaca) vodom, strujni utika¢ mora da se izvuce iz
uticnice. e Peglu pod pritiskom pare smete da koristite i
odloZite samo na stabilnim povrSinama. e Kada se
pegla pod pritiskom pare odlaZe na njenu bazu, treba se
proveriti da li je povrsina za odlaganje stabilna.

e Radove na servisiranju uredaja sme da obavlja samo
ovla$cena servisna sluzba.

Parna turbo ¢etka

AN OPREZ
e Duze trajanje upotrebe parne turbo cetke mozZe da
dovede do smetnji u cirkulaciji u rukama uslovljenih
vibracijama. U slucaju pojave simptoma kao npr.
utrnulost prstiju i hladni prsti napravite pauzu. OpSte
vaZece trajanje za upotrebu se ne moze utvrditi, jer
ono zavisi od vide faktora uticaja:
Li¢na sklonost ka looj cirkulaciji (¢esto hladni prsti,
utrnulost prstiju).
Ometena cirkulacija usled suvi$e ¢vrstog zatezanja.
Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja parne turbo
Cetke i kod ponovijene pojave simptoma, kao $to su
npr. utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti
lekaru.
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Ymrodeigelg aopaleiag
ATOKOOOPIOTAG

Mpiv até Tnv TTpWTN XPACN Tou
A || epyaheiou, dlapdaTe TIg TTAPOUOES
UTTOJEICEIG aOPAAEIOG KAl TO TIPWTOTUTIO
£YXEIPidIo 0dNnyIwV Xprong. Epapudlete autég Tig
odnyieg. PuAGETE Kal Ta dUO TEUXN YIO PETAYEVETTEPN
XPAaon r yla Tov ETTOPEVO IDIOKTATN.
e EkT6G amo Tig uTTOdEiLEIG OTO £yXeIpidIo Xpriong
TIPETTEI VO TNPEITE KAl TOUG 1I0XUOVTEG YEVIKOUG

KavoVIOPoUG ao@algiag Kal TIpOANWNG aTUXNUATWV.

o O1 TTPOEIBOTIOINTIKEG TTIVAKIOES KA OI TTIVAKIDESG
UTTOBEIEEWV TTOU €ival TOTTOBETNPEVEG OTO epyaAeio,
TTOPEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIS VIO TNV a0PAAR
AeiToupyia.

AlaBaBpioeig Kivdivwyv

A KINAYNOX

o Ymodeién dueaou Kivouvou, o o1roiog 0dnyei o€
ogofapoug Tpauuariopous f 6avaro.

A\ TMPOEIAOIMNOIHEH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng kardoraong, n ormoia
umopei va odnynaoei og cofapouls Tpauuatiouols f
Bavaro.

AN [TPOXOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng kardoraong, n ormoia
UTTOPET va 00nNynoel o€ EAaQPEIS TpauuaTioyous.

NMPOXOXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng kardotaong, n ormoia
utTopei va 0dnynoel o€ UAIKES {npieg.

levikég uTToBEiEIS agpaAgiag
A KINAYNOZ . Kivduvog aopuéiag. PuAdooere

TIC peUPPaveS ouokeuaoiag uakpid amé maidid.

A\ [TPOEIAOIOIHEH . Xpnaiuortoigire T0
EpyaAgio uovo yia Tov OKOTTO TTOU TTPOOPICETal.
AauBavere urrdwn TIC TOTTIKEG OUVONKES Kal TIPOOEXETE
Kard 1n xpnRon tou epyalgiou tnv mapoudia GAAwv
avBpwrtwv, Kai Idiaitepa aidiwyv. e H ouokeun
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI OVO aTTO dToua TToU
EXOUV EKTTQIOEUTEI OTOV XEIPITUO TN TUOKEUNGS N éXouv
arodeiéel TIS IKAVOTNTEG TOUS yIQ TOV XEIPIOUO Kail £Xouv
AdGBer pnti evioAn yia n xprion ne. e Atoua ue
TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES, AITONTNPIAKES 1) VONTIKES
IKQVOTNTES N XWPIS ETTAPKN TTEIPA KAl YVWOEIS
EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOIOUV T) OUOKEUN UOVO LIE
emiBAewn f av toug éxel €§nynBei amrd drouo umretBuvo
yia Tnv ao@paAeId Toug N ao@aAns xprnon TG CUOKEUNS
Kai av Karavoouv Toug KIvOUVOUS TToU JTITopouV va
mpoKUWouV arré autrjv. e Ta maidid Oev EMITPETETQI Va
XPNOILOTTOINTOUV TN GUOKEU. ® EmBAémere Ta maidid,
ware va giote BEBRaior 611 dev aifouv ue TN CUOKEUN.

o Na éxeTe TN OUOKEUN PakpId arré maidid orav givar
ouvoedeuévn OTo pEUUA 1 OTav WUXETAL.

AN [MPOZOXH . Mnv xpnaiuorroigire 1 ouokeun,
£QV vwpiTtepa Exel TTEOEI, PEPEI ELPAVEIS (NUIES N
mapouciddel diappoés. @ O1 diardéeis aogpalsiag
Xxpnoiuedouv yia tTnv mpooracia oag. Mnv aAAddere i
Xpnaiuorroieire morté 1ig dIataéels aopaAciag.

Kivduvog nAekTpotrAngiag
A KINAYNOZ « Mnv akouurtrdre moré ue uypda

XEpIa TO QIS peUuQATOS OUTE TNV TTPICa PEULATOS.
® SUVOEETE T OUOKEUN UOVO O€ EvaAAaooduevo peuua.
H avaypa@ouevn raon arnv mvakida TUTTou TPETTEl va

eivar idia pe Tnv 1@on g mNyns peuuarog. & Mnv
KareuBoverte Tn 0éoun atuoU ameubeiag o yéoa
AsiToupyiag Ta orroia TTEPIEXOUV NAEKTPIKG OOUIKA
eéaprAara, . X. OTOV ECWTEPIKO XWPO POUPVWV.

o Mnyv yepifeTe TIC OUTKEUES XWPIS apaipoUuevn
deéauevin vepou ameuBeiag armé 1n ouvdean vepou, orav
eivar ouvdedeuéveg oro dikTuo peuuarog. la v
mAfpwon xpnoiuorroifote éva doxeio. e Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN O€ TTICIVES TTOU TTEPIEXOUV
vepd. e H ouvdeon uera&l gis kai kaAwdiou
POEKTAONS OEV EMITPETETAI va BPIOKETal uéoa o€ vePO.
o Mnv kaBapilete mavw arré mpides darédou.

AN TTPOEIAOIOIHZH e suvséere TN OUOKEUN
HOVO O€ NAEKTPIKN TTaPOXN N oTToia el yivel amd
&&e1dikeupévo NAeKTPOoASyo kard To mporurro IEC 60364-
1. @ XpnoIUOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ XWPOUS LE Uypadia,
17. X. OTO UTTGVIO, [JOVO aTTO TTPICES LIE TIPOEYKATETTNIIEVO
POCTaTeUTIKO OIaKOTITN FI. ® [pIv a1rd KGOe xpnon g
ouoKeung, BeBaiwbeite 611 TO KAAWSIO Kal TO YIS
pedparog Oev Exouv {nuid. Av 1o KaAWSdIO PEULATOS EXEI
{nuid, Ba pémel va avrikaraoTabei auéowgs amo Tov
KAaTaoKeuaoTh, amoé Kkarmoio ouaiodoTnuévo TunRua
arré NAEKTPOAGyo WaTe va ammopeuxBei KGOe mOavos
kivduvog. e Mnv mpokaAeite pBopés 1 {nuiés ato
NAEKTPIKO KaAWDIO KaI TO KAAWSIO TTPOEKTAONS ATTO
marfuara, ouveAiyeig, TpaBryuara fi TapouoIES AITiES.
lMpoaoraréwre 10 NAekTPIKO KaAWdIO arrd T Earn, Ta
Addia kai TIS aixunpéS akués. o Ta akardAAnAa nAekTpika
KaAwdia TPoEKTaonS UTTOPE va gival mikivouva.
Xpnaoiuotroinote amokAgIoTIKG adiGBpoxa NAEKTPIKG
KaAwodia TpoékTaong ue eAaxiorn diatoun 3x1 mmZ.

o AVTIKaTaoTHOTE TOUS OUVOETUOUS OTN OUVOEDN
pEUUQATOS 1 Ta KAIAWOSIA TTPOEKTAONG [IOVO UE UAIKG g TOV
id10 Babud adidBpoxng mpoaraaciag kai TV idia
unxavikn avroxr. e Kabapilere mPOOEKTIKA TOIXOUS UE
emévduan mAakidiwv 1mou éxouv Tpiles. ® Na
ATTOOUVOEETE TN OUOKEUN aTTO TO PEULA OE HAKPOXPOVN
SIaKOTTH XPAoNg, KETA TN XPHON NS fi TPIV Ao 1
ouvrripnaon. e EKTeAEiTe TIS Epyaaies ouvripnong yévo
orav 10 @Ig Oev givar ouvdedeuévo oTnv Tpila Kai o
arokabapioTiS EXEl KOUWOE.

AsiToupyia
A KINAYNOZ . Armayopeueral n Asitoupyia o€

TEPIOXES, OTTOU UioTatal kivouvog ékpnéng. e Kard tn
XPHON TNG CUOKEUNS O€ ETTIKIVOUVOUS XWPOUS (TT. X. O
TPATHPIA KAUOIUWV) TNPEITE TOUS avaAoyoug
Kavoviouous aoalgiag.

A TTPOEIAOIOIHZH e« Kivsuvog
eykauudTtwyv. Mnv ayyiete moté e 10 x€pI TN OEOUN
arpou arré KOVTIVA arréoTacn Kal Unv T OTPEPETE TTPOS
avBpwrrous 1 {wa. e Kivduvog eykaupdrwy aré
HEYAAn ekporj vepoU, 6Tav n GUOKEUN YEPVEI OTO TTAGI
mEPICTOTEPO ard 30° KATd TN XPrHoN. Mévo yia UoKeEUéS
SC 1 e Kivduvog eykauudrwy armrd Tov Kauto
arpoAéBnra. lMNporou mpoobéoere vepd, aprarte Tov
aToAéBNTa va KPUWOEL Aev ioxUe yia Tig ouokeués SC 1
Multi/ SC 1 Upright/KST 1 Upright/ SC 2 Upright/ KST 2 Upright
/SC 3/SC 3 Upright e Kivduvog eykauudrwyv. lNpiv tnv
AKOUMTTNOETE QQAOTE TN CUOKEUN Kal Ta TTAPEAKOUEVQ,
18laitepa 1o Tavi dammédou Kai 1o KAAupua xepiou va
Kpuwoouv. e Kivduvog eykauudrwy. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUN yIA TOV KaBapioud doxeiwv
mieang, meidr uttdpxel Kivduvog 81dppnéng Kai
£€kpnéng. e Kivduvog (euatiopol oTo akpo@uoio
damédou. lMpoaéére Ta uéAn Tou owuarés oag va unv
Bpebouv karw amé 1o akpopuaio darmédou. [oté unv
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XPNOILUOTTOIEITE TO AKPOPUTIO dATTEOOU XWPIS
urrodnuara. e Kivduvog eykauuatwy. XpnoiuoTToIEiTe Tn
OUOKEUN IOVO £pO00V éxel ouvapoAoynBei TANpwg Kai
Aeiroupyei dyoya. e Kivduvog eykauudarwy. lMpiv
ammoBnKeUTETE T CUOKEUN a@AOTE TNV va KPUWUEI
TeAsiwg. ® Mnv agpaipeite ToTé Ta TapeAKSuEva arré n
OUOKeUn, 600 e&épxeTal aTuds. e Kard tnv agpaipeon
géaprnudrwy uropei va araéel Kauto vepd. AprnaoTte
TPWTA TN OUOKEUN va Kpuwaoel. ® Mnv avoiyere moTé 1o
WA ouvinpnong/acealsiags kard 1 Asiroupyia.
A@noTe TpWwra T OUOKEUN va Kpuwaoel. e Mnv
ao@alifere 10 HOXAS aTpoU / To TANKTPO aTpou Kard 1n
Aeitoupyia. e AvrikaBioTdTe auéowg Evav xaAaouévo
£AaaTiké owAnva aruou pe eAacTiké owArva arpou mou
OuVIOTATal aTTO TOV KATAOKEUQOTH. ® Mnv wekalere
avrikeiueva e atuo mou mepiéxouv BAaBepd yia tnv
uyeia UAIKG (1. X. auiavtog).

AN [TPOXOXH . Xpnaoiuortroleite 1) amrobnkeveTe
TN OUOKEUN uévo oUu@wva Ue TNV TTEPIYPAPr Kai/i Tic
£IKOVeS. o [1piv ammé KABe Asitoupyia eAEyxeTe TNV 0pbNH
Karaoraon Kai Tnv ac@dAsia Asiroupyiag atn ouokeun
Kal oTa TTAPEAKOUEVA TG, 181QITELA OTO NAEKTPIKO
KaAwdio, To mwua acpaleiag kair Tov EAaoTIKO owAnva
aruoU. Mnv xpnoiuoToIEiTe TN GUOKEUN GV €€l UTTOOTET
{nuid. Ta e€aprapara mou éxouv UTTooTEl NuIG TTPETTE!
va avrikaBiotavral auéowg. ® EVEPYOTTOIEITE TN OUOKEUN
uoévo orav umrdpyel vepd artov aroAéBnra. AiagopeTikd
n ouokeun utropei va utrepBepuaviei, BA. kepdAaio
Bon6eia o mepirrwon BAGBNS arig odnyies xpRong.

e Kivouvog aruxnudrwv kai mpokAnong {nuiwv améd
avarporr 1N ouokeung. Mpiv amé kaBe evépyeia e f
OTIN OUOKEUN QPOVTIOTE yid TNV EUCTABEIA TNG OUTKEUNG.
o Mnv LETaQEPETE TN OUOKEUN Katd Tn OIGPKEIA TwV
£pyaoiwv kabapiopou.

TNMPOXOXH « Mnv xpnoiuortrolgite TN CUOKeUN O€
Bepuokpaaices karw amré 0 °C. e Mnv yepilere pe
amoppuTTavTIKG 1 GAAa mpoéobera. e Mnv
xpnoiuortroleite §idl ) mapduoia péoa. e Mnv agrvere
TTOTE TN OUOKEUN Xwpis emiBAewn, 600 eivar
ouvdedepévn aro peuua.  Mnv xpnaoiuotoieire
OUOKEUN yia Uypavan xwpwv oUTte wg BepudoTpa.
® Kard tnv epyaacia L€ ) CUOKEUN Kal IETA QPOVTIETE
yia KaAS agpioud Tou xwpou. e [poararéywre
ouakeun aré 1 Bpoxn. Mnv ammobnkeUeTe T CUOKEUN
o€ utraiBpIo xwpo. ® Znuiég atn ouokeun. Mn yeuilere
moré Tov AéBnra/tn de€auevn vepou pe d1aAlTeg, uypd
ToU TTEPIEXOUV OIQAUTES 1 N apaiwpéva o&éa (TT. X.
amoppumavtika, Bevdivn, apaiwTiKG XpwudTwy Kai
akeTovn).  To un katdAAnAo vepd umopei va ppaéer Ta
akpo@Uaoia i va KaraoTpéwel Tov OeikTn a1abung vepodl.
Mnv yepilete pe vepbd ouuTTUKVWONS ATTO OTEYVWTHPIO
poUxwvV, e BPOXIVO VEPO TTOU EXETE OUAAEEE!, e uypd
kaBapiouou rj ue mpdobera (1r.x. apwyara). [eupioTe T0
doxeio vepou ue éwgs 0,21/0,41/0,5/11vepd Bpuong.
loxuer pévo yia 1ig¢ ouokeués SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1
Upright/ SC 2 Upright/KST 2 Upright/ SC 3 Upright/SC 3 @ To
un kar@AAnAo vepd umopei va ppdéer ta akpoeuoia i va
KaraoTpéwel Tov O€ikTn aTaung vepou. Mn yeuidete ue
KaBapd amooTayuévo vePS, UE VEPO OUUTTUKVWONG aTTo
TO OTEYVWTAPIO POUXWYV, UE BPOXIVO VEPD TTOU EXETE
OUAAEEel, ue amoppuTravTika 1) ue TPoobeTa (1T.X.
apwuara), xpnoiuoroinote 50% amootayuévo vepod o€
avauién e vepd Bpuong.
e Agaipean doxeiou vepoU yia yéuioua

a BydAre 1o doyeio vepou KGBeTa TPog Ta Tavw.

b [epiore 10 Soxeio kGBeTa e vepd Bouong N ueiyua
vepoU Bpuong kai uéxpr 50% amooTayuévo vepd
£wg 10 ONUASIH « MAX».

¢ TomoBerriare 10 doyeio vepou arn Béan Tou Kai
MEDTE TO TTPOS TA KATW, UEXPI VA KOUUTTWOEL

e [IAnpwan doxeiou vepoU kareuBeiav aTn oUOKeUn

a [epiore T0 doxeio vepou ue vepd Bpuong f ueiyua
vepoU Bpuong kai uéxpr 50% amooTayuévo vepd
£wg 10 ONUAGdI « MAX» arré Tnv orrn Anpwong.

Mobvo yia ouokeués SC 4 kai SC 5

Y1766£lfn ® [1p000riKn vepoU
ATTevepyoTToIfaTE T GUOKEUN.

AQNOTE TN OUOKEUN VO KOUWOEL.
Ze1dwaoTe To MWUa aoaAeiag.

Adeidate 6Ao 10 vepS amd Tov arpoAéBnra.
lepiote Tov AéBnTa aruou ue éwg kar 200 ml
arroaTayuévo vepo 1 vepd UOPEUONS.

6 Bidwaore 10 mwua acpalsiag.

Mévo yia ouokeués SC 1 @ [1p0aOrKN vepOU
ATTEVEPYOTTOIOTE TH GUOKEUN.

AQRoTe TN OUOKEUN VO KPUWOEL.
Zefidwore 1o MWUA aopalsiag.

Adeidote 6Ao 10 vepS amd Tov arpoAéBnra.
lepioTe Tov AéBnTa aruou ue éwg kai 11
armrooTayuévo vepod 1 vepd Bpuong.

6 Bidware 1o WA acpasiag.

loxuer uévo yia ouokeuvés SC 2/ KST 2

Mo 6pBieg ouokevég

AN TPOEIAOIIOIHEH « Kivduvog
EYKAUUGTWY. XpNOIUOTTOIEITE TH OUCKEUN UOVO OE
EMMITTEDES, 0PIOVTIES ETIQAVEIES. [ToTé KaTd T AgiToupyia
UNV QKOUUTTATE TN OUOKEUN LE TO TTAAL. [ToTé unv
XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN TTAVW atro 10 KEPAAl oag
ouTe Kparwvrtag tnv opifovria, 1.x. yia va kabapioeTe
TOiXOUG, EMIPAVEIES Epyaadiag i Tapdbupa. loxve uévo yia
SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright /
SC 3 Upright

N\ TTPOXOXH e ria va dlaocpalioere TN acpain

oaTripién NG, armobéaTe 1 ouokeun o€ aTabepd, eTimedo
uméBabpo.

N WN =

GRNWN =

PpovTida Kal cuvTRpnon

N [TPOZOXH e Avabérere TIC EPYATiES
EITIOKEUNS OVO OTO £€0UCIOOOTNUEVO TUARUA
géuttnpérnong meAarwv.

A@aAdTwon Tou aTHoAEBNTA

Aev 10x0el yia Tig ouokeuég SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright

AN [TPOZOXH e Kard v diadikaoia
aQaAarwong unv BISWVETE TTOTE TO TTWHA AOPaAgiag oTn
oguokeun.  Mnv xpnaiuoroieire Tov arpokabapiarh, 600
umrépxouv uéoa apadrwang oro AéBnra.

MPOXOXH « 10 SdiGAupa agaipeons aAdTwv
umopei va mpokaAéoer d1aBpwan ot euaiodnTeS
emaveles. Epyadeote pe mpoaoxn Kard 1o yéuioua Kai
10 GogIaoua Tou aTuokabapioTr ue didAupa apaipeons
aAdTwv.

TNMPOXOXH « Mnv xpnoiuorroreite &idi 1) mapduoia
péoa.
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MapeAkopeva aTuokadapioTh
(AvéAoya pe Tov eE0TTAIONO)
Zidepo

A& TIPOEIAOITOIHZH e Kivsuvos

EyKQUUATWV. Mnv OTpEQETE TTOTE TN BEOUN ATUOU TTPOS
avBpwrroug 1 {wa. e Kivduvog eykauuarog arré Kauto
aTuooidepo Kai kauth déoun atuou. Evnuepwvere GAAa
aroua yia Toug Kivouvoug. e Mnv ayyiete nAekTpikoUg
aywyoUs fj GAAa eUQAEKTA QVTIKEIUEVA LIE TO KQUTO
aruocidepo. @ Avabéarte auéows aTo e§ouaiodoTNUEVO
Tunua EUTTNPETNONG TTEAQTWV/EEEIDIKEUEVO
NAEKTPOAGYO TNV aQvTIKATaoTaon T1ou XaAaouévou
nAekTpIKOoU kaAwdiou. e MMaidid amd tnv nAikia Twv 8
ETWV KQl GTOUQ [IE TTEPIOPIOUEVES CWUATIKES,
aiodNTNPIAKES 1) VONTIKES IKAVOTNTES 1) XWPIS ETAPKN
TTEIPQA KAl YVWOEIS EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOIOUV TN
OUOKeun Povo e emiBAewn 1 av Toug éxer €nynBei amd
dropo utreUBuvo yia TNV aoPaAeld Tous N aoeaing
XPHon NG OUOKEUNS KAl AV KATavoouVv TouS KIvOUVOUS
TOU UTTOPOUV Va TTPOKUWOUV arré authyv. e Ta maidid
Oev emTpémeral va mmaifouv ue n ouokeun. e O
KaBapIoudg Kai n ouvinpnon xpRoTn emTpEmeral va
mpayuarorroloUvral amé maidid pévo utro emiBAsyn.

AN [MTPOXZOXH « Mnv xpnoiuotroleite T0
aTuocidepo, Qv Exel TTETEI, PEPEI ELPaVEIS (NUIES 1
TapouoIadel SIappoés. @ Mnv aprvere moré 10 0idEPO
mieang aruou xwpis emiBAewn, éoo ivar ouvdoedeuévo
o710 pevpa. o [piv yeuioeTe e vepo 1o doxeio vepou (Tou
KkabapioTr atuou), N OUCKEUN va armoouvoedei amd v
mpida. e To aToCiOEPO EMITPETIETAI VA XPNOILOTTOIETAl
Kai va arroriBeral JOvo Tavw o€ OTABEPES ETTIPAVEIES. ®
Orav 10 0idePO TiEaNS aTuoU TOTTOBETEITAI O€ I
ETTiTTEdN empavela, BeBaiwOdeite 61 n empaveia ivai
orabepn). o OI Epyacies EMOKEUNS OTIN OUOKEUN
EMTPETTETAI VA TTPAyuarTorTolouvral Hévo amro
géouaiodornuévo Tunua eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
BoupTtoa artpou Turbo

AN\ NMPOXOXH
e H xpnron tng Bouproag aruou Turbo yia peydAo
XPOVIKG didoTnua evoéxeral Abyw Kpadaouwy va
mpokaAéael diatapaxés KukKAogopias aijuarog ora
xépia. Kard tnv euepavion ouumrwudiwy Omwg . X.
poudiaoua SakTUAwY, KpUa xépia, Kavre diaAsiuuara.
Acgv umopei va kaBopiaTtei dIGpKeIa XpnoioToinons
LE YeVIKN 10U, 01011 auTh eéapTaral ammé moAAoug
TTAPAyOVTES:
e [IpoowrTiKn TA0N yIa KAk KuKAogopia Tou aiuarog
(ouxvéd kpua dakTuAa, poudiaoua Twv dakTUAwY).
e To ogiéiuo tng AaBng utrodicel Tnv KaAn KukAogopia
TOoU aiuarog.
e H adidkorn Asitoupyia éxel o BAaBepéc auvETTEIES
arr' on n Asitoupyia ue diaAsiyuara.
Kard tnv rakrikn, moAbwpn xpron g Bouproag
arpou Turbo kai epbéoov ekdnAwvovrai emaveiAnuuéva
OUUTTITWUATA OTTWS TT. X. HoUdiaoua dakTUAwy, kplua
Xépia, ouviaTaral va oupBouAcuTeite évav yiatpo.

YKa3aHua no TexHuke

6esonacHocTu Mapoouncrturenn

Mepen nepBbIM UCMONb3OBAHNEM
A yCTpONCTBa Heobxoanumo
03HAKOMWTLCS C AaHHLIMU YKa3aHUAMM
no TexHuke 6e30nacHOCTU 1 OpUTMHAMNbHbBIM
PYKOBOACTBOM MO 3Kcrnyatauuu. fleiicTBoBaTb B
COOTBETCTBUK C HUMU. CoxpaHATb 06e bpoLutopbl Ans

JanbHemnLwero nonb3oBaHUa UK Ans crnegyoLero

Briagensua.

e Hapsaay c ykasaHusiMu, coaepallmmmucs B
WHCTPYKLUMM NO 3KCMnyaTauum, cobnoaarb Takke
ob6Lve 3aKoHOAATESbHbIE MONOXKEHUS MO TEXHUKE
6€30MacHOCTM 1 NPeLOTBPALLEHWNI0 HECYACTHBIX
cnyyaes.

e [peaynpeauTernbHble U yKkasaTeribHble Tabnuuku,
pasMeLLeHHble Ha NpubBope, CoaepxaT BaxHYHO
VHbopMaLmio, HeoBxoauMyto Ans ero 6esonacHom
aKcnyaraumu.

CTeneHb onacHOCTH

e YkasaHue omHocumesibHO HernocpPedCcmMeeHHoO
epo3zsueli onacHocmu, Komopasi npueodum K
msKenbIM mpasmMam unu K cMepmu.

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

o YkasaHue 0mHOCUMENbHO 803MOXHOU
romeHyuanbHO ornacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npusecmu K msxesbiM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXHO

o YkasaHue Ha MOMeHYUabHO OMacHylo cumyayuto,
Komopasi MoXem npueecmu K MomyYeHuUr0 f1eeKuX
mpaem.

e Yka3zaHue omHOCUMEsTbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komopasi
Moxem rnoerneys 3a cobol MamepuanbHbIl yuiepb.

O6LwWwmMe yka3aHUA No TeXxHUKe 6e3onacHoOCTU

A OIMACHOCTBb o 0nacHocms yOywbS.

YnaKo8o4HY0 MieHKy XpaHump 8 HeAoCmynHOM Orsi
demeli mecme.

AN TMPELQYTIPEXXQEHME e vicrionssoeams
ycmpolicmeo moribKO M0 Ha3HayeHur. Yyumeieams
MecmHble ocobeHHocmu u rpu pabome ¢
ycmpolicmeom criedums 3a mpembUuMU Jiuyamu,
Haxolsuwumucs nobnusocmu, ocobeHHo dembmu.

® Ycmpolicmeom pa3peweHo Mosib308ambCs MObKO
nuyam, Komopble NPOWIIU UHCMPYKMax rno
obpauwjeHuto ¢ HUM, nodmeepduriu ceou crrocobHocmu
10 yrpasneHuto HUM U KOMOpbIM Mopy4YeHo
none3o8aHue ycmpoticmeom. e Jluya ¢
02paHUYeHHbIMU (hU3UHECKUMU, CEHCOPHBIMU UMU
yMcmeeHHbIMU CrocoBHOCMsIMU, @ makxe fuya, He
obnadarouwue Heobxo0UMbIM OMbIMOM U 3HAHUSIMU,
Mo_2ym ucronb308amb ycmpolicmeo moribKo 8 MoM
crly4ae, ecriu OHU Haxo0saimcs Moo Hadnexaujum
IPUCMOMPOM UITU MPOWIIU UHCMPYKMax
KOMMemeHMmMHoe0 fuya omHocumernbHo 6e30nacHoeo
ucrionb3oeaHusi 06opydosaHus U OCO3Harm
803MOXHble pUCKU. e 3anpeujaemcsi pabomams C
ycmpoticmeom demsim. ® Criedumpb 3a meM, 4mobbi
demu He uepanu ¢ ycmpoticmeom. ® XpaHume
ycmpolicmeo 8 HedocmynHom Orisi demel Mecme,
Koz20a OHO MOOKI/THHEHO K arekmpocemu unu Kkozda
ocmbieaem.

N OCTOPOXXHO e He ucrionssoeams
ycmpolicmeo, ecrniu OHO paHee rnadarsno, umeem
MPU3HaKU M08pexX0eHUsT Uu He2epMemuyHoOCmu.

o [IpedoxpaHumerbHblie ycmpolicmea npedHa3Ha4eHb!
Ons saweu 3awumel. 3arnpeu,eHo UsMeHsImb
npedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea umnu
npeHebpezamb UMU.
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OnacHocTb nopaxeHunsa TOKOM

A OINACHOCTb . BanpeuwjeHo npukacamscsi
K wmercenbHoU 8USIKE U pO3EMKe MOKPbIMU pyKamu.
® [ToOkrto4ams ycmpolicmeo moribKO K UCMOYHUKY
rnepemMeHHo20 moka. HanpsikeHue, ykazaHHOe Ha
3as00ckol mabnuyke, OO/MKHO cOOM8emcmeosame
HarnpsKeHUK UCMOYHUKa moka. e He Harpaensmeb
cmpyto napa npsimo Ha obopydosaHue, codepxxaujee
ariekmpu4yecKue KOMIMOHeHMbI, Harpumep, Ha
8HympeHHuUe rnogepxHocmu rieyetl. ® Yempoticmsa 6e3
cbeMHo20 baka 0719 800bI HE HaMOMHAMb
HerocpedcmeeHHO Yepe3 ycmpolicmeo nodgoda 800k,
10Ka OHU MOOKIIHYEHBI K cemu numaHusi.
Ucnonb3oeamp Onisi 3anonHeHusi cocyo. e He
ucrionb3o8ame ycmpoticmeo 8 bacceliHax,
3arosiHeHHbIx 8o0ol. e CoeduHeHue wmericensHou
8USIKU U yOnuHumernsi He O0/KHO fiexamb 6 gode. e He
8bIMOTHAMb O4UCMKY Had HanobHbIMU
3r1eKMpUYECKUMU po3emKamu.

AN I7PE,£{ yi ﬂPE)I(,aEHME ® [Todknodyameb
ycmpolicmeo mosbKo K 3rieMeHmy
371eKMPONOOKITIOYEHUS, 8bIMONTHEHHOMY
creyuanucmomM-3/1eKmpUKoOM 8 COOM8ememeuu co
cmaHdapmom Mex0dyHapodHoU ar1ekmpomexHu4yeckol
komuccuu (MOK) IEC 60364-1. e B cbipbix
MOMeWeHUSIX, HarpuMep, 8 8aHHbIX KOMHamax,
ycmpoticmeo criedyem eK/ioYamb MOsbKO 8 PO3eMKU C
pedB8KIIYEHHBIM yCmpPoUcmeoM 3aujumHoeo
omkriodeHusi. e [leped KaxobIM UCrob308aHUEM
ycmpoticmea y6edumabcs, ymo cemeeol kabersb ¢
cemeeoli susnkoli He nospexadeHbl. Ecnu cemesol
kabesb nospexxo0eH, mo oH Oo/mKkeH bblimb HeMeOIeHHO
3ameHeH rpou3eodumernem, asmopu308aHHOU
cepsucHoU cryx600 unu Keanugpuuupo8aHHbIM
ar1ekmpuKkoM 80 usbexaHue onacHocmu. e He
doryckame rnospexdeHusi cemeeozo Kabens u
yonuHumens nymem Hae3da, coaenueaHusl,
pacmsizueaHusi u m. . 3awumums cemesou Kaberb
om nepeepesa, 8o30elicmeusi macna unu
rnospexoeHusi ocmpbiMu Kpasimu. e Herodxoosiwue
anekmpudeckue yonuHumenu moaym npedcmasisims
onacHocmb. Mcrionb308ames morbKo
6pbi3203aWuLeHHbIe rekmpuyeckue yornuHumenu c
ce4yeHueM rposoda He meHee 3x1 a

o CoeduHumerbHble 3r1eMeHMmbl Ha cemesom Kkabere u
yOnuHumene 3aMeHsImb MOJIbKO Ha aHarno2uyHble
u3denus ¢ mou xe 6pbi3203auumou U MexaHu4eckou
MPOYHOCMbIO. ® BbinoxeHHble naumkol cmeHsbl ¢
po3emkamu o4uWame 0CMopoXHo. e Omkntoyalime
ycmpolicmeo om anekmpocemu 60 8pemsi
dnumerbHbIX nepepbieos 8 pabome, nocne
ucnonb308aHus ycmpolicmea unu neped mexHu4ecKum
obcnyxusaHueM. e [TposedeHue pabom ro
mexHU4YecKoMy obCIIyXusaHUI0 pa3pewiaemcsi mosibKo
fpu u3eneyeHHolU cemeasol 8uUsIKe U 0CMbI8WEM
napooyucmumerne.

Skcnnyarauus

A OINACHOCTb . Okennyamayusi 8o
83pbIBOONACHbIX 30Hax 3anpewjeHa. o [Tpu
ucrornb308aHUU ycmpolicmea 8 OracHbIX 30Hax
(Hanpumep, Ha 3arnpaskax) cobnodams
coomeemcmeytoujue npasuna MexHuKu
6esonacHocmu.

AN MPEAYTNPEXXLOEHUE « onacrocms

oxoea. He kacambcsi pykol cmpyu rapa ¢ 6/1u3Ko2o

paccmosiHUs U He Harnpaesnsime ee Ha ndel u
JKUOMHbIX. e OracHocmb o0xo2a u3-3a 60/1bWo20
8bix00a 800bI NpU HakmoHe ycmpolicmea boree Yem Ha
30° 8 cmopoHy. Kacaemcsi monbko ycmpoiicme SC 1

e OrracHocmb 0X02a Mpu 20psIYEM 1aposoM
pesepsyape. Neped 3anonHeHuem 8odoli damb
raposomy pe3epsyapy 0CmbImb. He omHocumcs k
ycempoticmeam SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2
Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright ® OnacHocmb
oxo2a rnapom. [Jamb ocmbims ycmpolicmesy u
npuHadnexxHocmsiM, 0cobeHHo cangemke Onsi nona u
yexily 05151 py4yHoU Hacadku, rpexoe YeMm rnpukacambcsi
K HUM. ® OnacHocme oxoea rnapom. He ucrionb3o8ams
ycmpolicmeo 071l 04UCMKU HaMOPHbIX pe3epsyapos,
mak Kak cywecmesyem 0ornacHOCMb pacmpecKueaHus u
83pbiea. e OracHoCMb 0xo02a rnapoM om Hacadku Ons
nona. Cnedume 3a meM, Ymobbl HU 0OHa Yacmb mena
He ronana rnod Hacadky 0ns nona. Hu e koem criyyae
He aKcrnyamuposame Hacaoky 0ns rnona 6es obysu.

e OrracHocmb 0x02a napom. SKcrnayamuposams
ycmpolicmeo morbko moz0a, Ko20a OHO MOSIHOCMbH
cobpaHo u pabomocrnocobHo. e OrnacHocmb 0xo2a
napom. [amsb ycmpodlcmey nofiHOCMb0 0CMbIMb,
npexde yem ybupamsb €20 8 Mecmo 0115l XpaHeHUsl.

® 3anpeweHo omcoeduHAMb NPUHadIEeXHOCMU, MoKa
8bixodum rap. e [1pu omcoeduHeHuU
npuHadnexHocmel MOXem 8bimeKamb 20psi4as 800a.
CHayana 0amb ycmpoucmey ocmbimb. e 3arnpeuweHo
OMKpbIBaMb 3aMOK MEXHUYECKO20 06CyxusaHusl /
npedoxpaHumesbHyto nNPobKy 80 epemsi
akcrinyamauyuu. CHadana dames ycmpoulcmey 0CmbiMab.
® Bo epems pabomebl He paspewaemcsi 6r1o0Kuposka
pbl4yaza nodaqu napa / KHOMKU ommnapusaHust.

o [logpex0eHHbIl napogoll wilaHe cpasy xe 3aMeHumsb
winaHeoM, peKoMeHA08aHHbIM rpou3godumernem. e He
Hanpaensms cmpyto napa Ha npedmemsi,
codepxaujue spedHble 015 300pos8bs sewecmesa
(Hanpumep, acbecm).

AN OCTOPOXXHO . Okennyamuposams u
XpaHumb ycmpolicmeo mosibKo 8 coomeemcmeuu ¢
onucaHuem u pucyHKkom. e [leped Kaxobim
ucronb308aHUeM Mpoeepsimb COCMOSHUE U
aKcryamayuoHHyr 6e3onacHocme ycmpoticmea u
npuHadnexHocmed, Harnpumep, cemegoeo Kaberns,
npedoxpaHumenbsHoU npobKu u napoeozo wiaHaa. He
ucronb3o8ame ycmpoulicmeo fpu Hanuyuu
rnospexderudl. [loapexdeHHbIe KOMMTOHEHMbI
3ameHsImb He3amednumersbHo. ® Bkroyams
ycmpolicmeo moribKo 8 MoM crlyyae, ecriu 8 aposom
pe3epsyape npucymcmeyem goda. B npomugHom
crly4ae 803MOXEH repeapee ycmpolicmea, CM. 2ragy
lMomouwib npu HeucrnpasHOCMSIX 8 UHCMPYKUUU MO
aKkcriryamayuu. e OrnacHoOCmb HECHYaCMHbIX CllyYyaes u
nospexxoeHull ecriedcmeue onpoKuObI8aHUs
ycempoticmea. lMeped nposedeHuem mobbix pabom ¢
ycmpolicmeom unu Ha HeM HeobxodUMO NPUHAMb
ycmouiqugoe ronoxeHue. ® He nepeHocums
ycmpolicmeo 80 8pems pabom 1o o4ucmKe.

BHUMAHMUE « He paspewaemcsi 3Kcrilyamayusi
ycmpoticmea ripu memnepamype Huxe 0 °C.

e 3anpewaemcs 0obaensimes 8 800y Moowue
cpedcmea unu Opyeue dobasku! e He ucrionb3osams
YKCyc unu cxoxue cpedcmea. e 3anpeujaemcsi
ocmaensime ycmpoticmeo 6e3 npucmompa, koeda OHO
MoOKIOYEeHO K arekmpocemu. & He ucnonb3oeams
yempolicmeo ¢ Uernbio yeraxHeHus unu oboepesaHusi
nomeweHuli. ¢ Obecrneqyums AoCMamoYHyo
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8eHMUNAUUI noMeuw,eHuUll 80 8pemsi U nocne pabomsi
¢ ycmpolicmeom.  Obecniequms 3auwjumy
ycmpoticmea om 00x0s1. He xpaHumb ycmpolicmeo
nod omkpbimbiM Hebom. e [TospexdeHue
ycmpoticmea. 3anpeuweHo 3anueams 8 naposoul
pe3epasyap/bak 0515 800bI pacmeopumenu, Xxudkocmu,
codepxauwjue pacmeopumernu, unu Hepa3basneHHble
Kucriomsl (Hanpumep, Motoujue cpedcmea, 6eH3UH,
pasbasumernu Kpacok u auemot). & [pu
ucrornb308aHuUU 800bl HECOOMBEMCMBYHWE20
Kauecmea Moxxem rpousolimu 3acopeHue Hacadok u
rnospexdeHue ykazamersisi ypoeHsi 600bl. He 3anusams
KOHOeHcam u3 cywusku Orsi 6erbsi, cobpaHHyo
doxdesyto 800y, morowue cpedcmea unu dobasku
(Hanpumep, apomamu3samopsi). 3anonHame 6ak Makc.
0,2 /0,4 n/0,5 n/ 1 n 8000rpPoeodHoL 800kbI.
OmHocumcsi moneko Kk yempoticmeam SC 1 Multi/ SC 1 Upright
/KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright /
SC 3 e [Ipu ucrnonb3oeaHuu 800kl
Hecoomeememeylouje2o kayecmea Moxem
npou3olimu 3acopeHue Hacadok U rnogpexoeHue
yKa3amerns ypoeHsi 800bl. He 3anusame yucmyto
ducmunnuposaHHyr 800y, KOHOeHcam U3 CywusnKku ons
00ex0bl, cobpaHHyto 0oxdesyto 800y, yucmsauwue
cpedcmea unu dobasku (Harpumep,
apomamusamopsl), ucronb3o8ams makc. 50 %
ducmunnupogaHHol 800bl, cMewaHHOU ¢
80001po8odHoL 8000U.
o CHsimue emkocmu 01151 8600kl C UE/bIo Haro/IHEeHUs
a [lMomsiHymb 6ak Orst 600bI 8epMUKaIbHO 88€PX
b B 8epmukanbHOM MOOXeHUU 3anoiHums bak
0151 800b1 80001POBOOHOU 8000U USU CMECHIO,
cocmosiuel u3 8000rPo8OOHOU 800kl U MaKc.
50 % ducmunnuposaHHoU 800bl, 00 omMemKu
«MAX».
¢ YcmaHosumb emKocmb 07151 800bI Ha

ycmpoticmeo u Hadasumb Ha Hee 00 ¢hukcayuu.

e HenocpedcmeeHHOe HanonHeHUe emkocmu 0ns
800bI Ha ycmpolicmee
a Yepes HanusHoe omeepcmue 3anonHums 6ak
0151 600b1 800011POBOOHOU 8000U USU CMECHIO,
cocmosiuel u3 8000rPO8OOHOU 800kl U MaKc.
50 % ducmunnuposaHHoU 800bl, 00 omMemKu
«MAX».
Kacaemcs monbsko ycmpoticme SC 4 u SC 5

ﬂpumeanue o [lobasrneHue 800b!
Bbiknrodums ycmpolicmeo.

[Hamb ycmpolicmey ocmbime.

OmeuHmMumb npedoxpaHumesnbHyto npobKy.
Bbinums ecto 800y u3 napoeozo pesepsyapa.
Banume & napoeotli pesepsyap He 6onee 200 mn
oucmunnupogaHHoU unu 8000MpPo8oodHoU 800bl..
BeepHymb npedoxpaHumerbHyto npooKy.
Kacaemcs monbko ycmpoticme SC 1 e [JobagneHue 800bI!
Bbiknrodums ycmpoticmeso.

Hamb ycmpoucmey ocmbime.

OmeuHmumb npedoxpaHumerbHyto npobKy.
Bbinums ecto 800y u3 napogoeo pesepsyapa.
Banumeb e naposoti pesepsyap He 6onee 11
decmurnnupogaHHoU unnu 8000MpPo8ooHOU 800bl.
BeepHymb npedoxpaHumernbHyto rnpobkKy.
OmHocumcsi morbko K ycmpoticmeam SC 2/ KST 2

[Ans HanonbHbLIX annapaTos
AN TIPEQYTIPEXOEHUE o onactiocms

ox02a napoM. SKCIyamupoeams ycmpouicmeo
MOIBKO Ha POBHBIX, 20PU30HMAasIbHBIX TO8EPXHOCMSIX.

o} GaNWN =

GRARWN =

(o)

Hukoada He knacmb ycmpolicmeo Ha 60K 80 8pemsi
akcrmyamayuu. Hukoeda He ucnonb308ams
ycmpolicmeo Had 20110800 UnU 8 20pU30OHMAaTbHOM
ronoxeHuu, Harnpumep, Or1si O4UCMKU CMeH, paboyux
rogepxHocmel unu OKOH. OmHOCUMCs MObKo K
ycmpoticmeam SC 1 Upright/KST 1 Upright/ SC 2 Upright/ KST
2 Upright / SC 3 Upright

AN OCTOPOXHO « [ns obecrnieyeHusi
ycmoliyusocmu cmasums ycmpolicmeo Ha PO8HOe
MPOYHOE OCHOBaHUE.

Yxon u TexHu4eckoe Oscﬂy)KVIBaHVIe

AN OCTOPOXXHO e Pabomsi no pemMoHmy

ropy4ams mosibKO a8mopu308aHHOU cepaucHoU
cryx6e.

YpaneHue Hakunu U3 napoBoro pesepByapa
He otHocutes k yetporicteam SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright
AN OCTOPOXXHO « o 8pemsi yOaneHusi
HaKunu 3anpeweHo HasuH4yusamp
npedoxpaHumersbHyo npPobky Ha ycmpoticmeo. e He
ucronb308ams napooyYUCMumMerib, roka e Mnapoeom
pe3sepsyape Haxodumcsi cpedcmeo Onsi yoaneHusi
Hakunu.

BHUMAHMUE . Pacmeop 0ns y0aneHusi Hakunu
MOXem paspywiums Yy8cmeumerbHbIe M08epXHOCMU.
Cobrtodamb 0CMOPOXHOCMb MPU 3ano/THeHUU
napoo4ucmumertsi pacmeopom s yoaneHuss Hakunu u
€20 OMOPOXHEHUU.

BHUWUMAHME e« He ucnonssoeams ykeyc unu

cxoxue cpedcmea.

anHaAne)KHOCTVI napoo4yucTutens
(B 3aBMUCKMMOCTM OT KOMMNEKTaLum)
YTior

AN MPEQYTIPEXXOEHMUE « Onacrocms
oxoea. He Hanpasnsmes cmpyto napa Ha noded unu
JKUBOMHbIX. ® ONacHOCMb 0X02a NaposbIM ymio2oM
unu eopsivel cmpyet napa. O6pamume 6HUMaHuUe
Opyaux nuy, Ha ornacHocme. e He npukacambcs
20PSIYUM 1apOoBbIM YMIO20M K S/TEKMPUYECKUM
pogodam usnu 80cnIaMmeHsIWuMcs npedmeman.

o Cpasy xe 3ameHUmb rospexoeHHbIlU cemeaol
kaberib ¢ npueneYeHueM asmopu308aHHOU cepeuCHOU
cryx6bl unu crieyuanucma-arekmpuka. e Jemu
cmapwe 8 iem u nuya ¢ 0epaHUYeHHbIMU
U3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UTU yMCMBEHHbLIMU
crocobHocmAMU, a makxe nuya, He obnadaroujue
HEeobX00UMbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU, MO2ym
ucronb3o08ame ycmpoulicmeo mMosbKo 8 MOM Crlydae,
ecru OHU Haxo00samcsi Nod Hadnexawum MpUcMompom
unu NpowInu UHCMPYKMax KoMIemeHmHoeo nuya
omHocumerbHo 6e30M1acHO20 UCMO0Ib308aHUSI
o0bopydosaHusi U OCO3HarM 803MOXHbIE pucKu. ® He
paspewampb demsmM ugpame ¢ ycmpolcmeom.

o [lemsm pa3peweHo nposodums O4UCMKY U
obcnyxueaHue ycmpoticmea mosbKo 1od
pUCMOMPOM.

AN OCTOPOXXHO e He ucrionbsosams
napoeol ymioe, ecriu OH paHee nadas, umeem
MPU3HaKU rnospexoeHus unu HezepmemuyHocmu.  He
ocmaename rnapoeol ymroe 6e3 npucmompa, ko2zda oH
nodKoYeH K anekmpocemu. e [leped HanonHeHuem
8000l pe3epsyapa 0151 800k (Mapooyucmumeris)
HeobxoduMOo 8bIHYMb BUIIKY U3 po3emku. ¢ Cmasums u
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3KCryamuposame napoeol ymrea MOXHO MOSIbKO Ha
ycmol4uebix nosepxHocmsix. e [1pu ycmaHoeke
napoeoeo ymioea Ha nodcmasky ybedumech 8
ycmouiqugocmu ornopHol nosepxHocmu.

® PemoHmHbie pabombl ¢ ycmpolicmeom Mo2ym
1pou3800UMbLCSI MOJLKO YMNOTHOMOYEHHOU Cr1yx60U
Cep8UCHO20 06CIyXUBaHUSI.

Mapogas Typ6oweTka

&N OCTOPOXHO

e [IpodomkumeribHOe UCrob308aHuUe naposol
mypbowemku MoXxem rpuUeecMuU K HapyWweHUI
KposoobpalyeHus 8 pykax, 8blagaHHO20 gubpayued.
lNpu nosieneHuu cumMnMoMos (foKarsibieaHue 8
nanbyax, XonodHble nanbybl) Heobxooumo denamsb
nepepsbigbl 8 pabome. ObwenpuHamyto
podomKUMEenbHOCMb UCMO/b308aHUS yCmaHo8UMb
HEeB803MOXHO, MOCKO/IbKY OHa 3agucum om MHO2UX
ghakmopos:

e VIHOusudyarnbHasi CKITOHHOCMb K [/I0XOMY
KposoobpaujeHuto (Hacmo XonodHble narnbybl,
rokarnblgaHue 8 nanbyax).

e HapyweHue kpogoobpaujeHusi u3-3a curbHoU
xeamku.

e HenpepbisHasi paboma epedHee, yem paboma ¢
nepepbigamu.

lNpu peaynspHom ucnonb308aHuU napoeoll
mypb6owemku 8 meyeHue 0r1UMebHO20 8peMeHU U
pU 11o8MOPSIOLEMCsT MosI8NeHUU CUMITMOMO8
(MokanbligaHue 8 nanbyax, Xorno0Hble nanbybl)
Heobxodumo obpamumabcsi K gpaqy.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

MapooYncHukK

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
NPUCTPOIO CNif 03HAOMUTUCH 3 LIUMU
BKasiBkamu 3 TexHiku 6eaneku Ta
opuriHanbHOLo IHCTPYKUieto 3 ekcnnyatadii. Jistn
BiANoBiAHO A0 HUX. 36epiratn obuasi Gpolypu Ans
noAanbLLIOro BUKOPUCTaHHA abo Anst HacTynHoro
BnacHuKka.

e Pa3om i3 BKkasiBkamu B L iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTtauii
cnig BpaxoByBaTu 3arasibHi 3aKoHoAaBYi
NOSIOXKEHHS LLIOAO TeXHikM 6e3nekn Ta
nonepeaKeHHs HeLLacHKX BUNaaKiB.

e HasBHi Ha npucTpoi nonepeaxyBanbHi 3Haku Ta
Tabnuyku OaloTb BaXNMUBi BKasiBku Ans 6e3neyvyHoil
ekcnnyaTauii npucTpoto.

CTyniHb HebGe3nekun

A HEBE3INEKA

® Bkasigka w000 Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3a2poxye ma npu3sooums A0 MSXKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

AN MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasieka 1000 MomeHUujliHo Moxrueoi Hebesrne4yHor
cumyauyji, wo Moxe npusgecmu 00 MSKKUX Mpasm
qu cmepmi.

&N OBEPEXHO

e Bkasigka uj000 nomeHuitiHo HebesneyHoi cumyauii,
sIKa MOXKe CrIPUYUHUMU OMPUMaHHSI JIe2KUX mMmpasm.

e Bkasiska 1000 MOX/1Uu80I momeHuitiHo Hebesrne4yHor
cumyaujl, Wo Moxe cripuduHUMuU mMamepianbHi
36uUmKu.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku

A HEBE3IMEKA o He6esnieka A0yxu.
MakysanbHy nnieky 36epizamu y HedocmynHomy Onsi
dimel micuj.

AN TT OﬂEPE,C{)K EHHA o Buxopucmosysamu
npucmpili nuwe 3a npu3HayeHHsIM. Bpaxosysamu
yMosu micyesocmi, rid Yac pobomu 3 NPUCMPOEM
HeobxiOHO 38epmamu ygazy Ha mpemix ocib, ocobnueo
Ha dimeli. e [pucmpoem 00380/155€MbCSI
Kopucmysamucsi minbKu ocobam, siki npodwiiu
iHcmpykmax w000 Mo8OOXEHHS 3 HUM, rnidmeepounu
ceoi 30i6HOCMi W00 KepysaHHs HUM ma SKUM
dopyyeHo KopucmyeaHHsi npucmpoem. e Ocobu 3
obmexeHUMU hi3U4HUMU, CeHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMsIMU, @ maKox 0cobu, wo He
Marompb HeobXxiOHo2o 0oceidy | 3HaHb, MOXymb
guKopucmosysamu rpucmpit minbKu rié HanexHum
Hazrs100M abo SKWO 80HU MPOUWIIU iHCMPYKMax
KomnemeHmHoi ocobu wodo 6e3ne4yHoz2o
guKopucmaHHsi 0brnadHaHHs U ycei0oMIIoMb
MOX/Iu8i pu3uku. e 3abOpoHSEMbCS Npayosamu 3
npucmpoem dimsim. ¢ Cmexumu 3a mum, wob dimu He
epanu 3 npucmpoem. ® 36epiealime npucmpiti 8
HedocmyrnHomy 01151 Oimeu Micyi, Koru 8iH nioKmoYeHul
0o ennekmpomepexi abo Konu ocmuaae.

AN OBEPEXHO o He gukopucmosysamu
npucmpit, SKWo 8iH paHiwe nadas, Mae 03HaKu
MnowkoOXeHHs1 abo HezepmemuyHocmi. ® 3anobixHi
npucmpoi npu3HadyeHi 0ns awo2o 3axucmy.
BabopoHsiembcsi 3miHr8amu 3arnobixHi npucmpoi yu
Hexmyeamu HUMU.

He6e3neka ypaxxeHHsi CTPyMOM

A HEBE3IIEKA . 3abopoHeHo mopkamucsi
wimericeribHOI 8UMIKU Ma PO3eMKU 80/102UMU PyKamu.
o [lidknoyamu npucmpiti minbku 0o dxxepena 3MiHHO20
cmpymy. 3a3HaqyeHa Harpyea Ha 3a800chKili mabnuyui
rnosuHHa eionosidamu Harpy3i Oxepena cmpymy. ® He
crnpsiMosyeamu cmpyMiHb napu npsiMo Ha obnadHaHHs,
wo Micmums enekmpuy4Hi KOMIOHeHMU, Hanpuknao,
Ha 8HympiwHi nogepxHi ne4ed. & Mpucmpoi 6e3
3HiMHO20 baka dns 800U He 3arosH8amu
6e3nocepedHbo Yepe3s rpucmpili MioKMOYEeHHs
8000rocmayaHHsl, MoKU 80HU MMiOKIO4YeHi 00 Mepexi
JKueneHHs. [ns HarnosHeHHs eukopucmosysamu
eMHicmb. ® Excrinyamauisi npucmpoto 8 baceliHi,
3arnosHeHoMy 80000, 3abopoHeHa. e 3'cOHaHHs
wmercerbHoI 8uniku ma nodosxysaqa He MoeuHHe
nexamu y 6odi. e He npubupamu Had nidrnoeosumu
posemkamu.

AT OﬂEPE,El)K EHHA « riokniouamu
npucmpiti 00 enemeHma eneKkmponioK/ItYeHHs,
BUKOHaHO20 crieyjianicmom-enekmpukom 8idrnogioHo 0o
cmaHO0apmy MiXkHapoOHOT enleKmpomexHi4Hoi Komicii
(MEK) IEC 60364-1. @ Y 805102UX NPUMIULEHHSIX,
Harpuknao, y eaHHUX KiMHamax, npucmpit cio
nidkmo4amu 00 Po3emokK 3 MornepeoHbO y8iIMKHEHUM
MPUCMPOEM 3aXUCHO20 BUMKHEHHS1. ® [1eped KOXHUM
8UKOPUCMAaHHSIM NPUCMPOIO0 epeKoHamucs, Wo
Mepexesuli kabesib 3i WMENCEebHOK 8UIIKOK He
MOWKOOXeHI. SIKwo mepexesul kaberb nowkooxeHud,
mo 8iH nosuHeH 6ymu HeeaallHO 3amMiHeHul
8UPOBHUKOM, a8Mmopu308aHOI0 CEPBICHOI CrTyX60t0
abo kearichikosaHUM ereKmpUKOM Onsi yHUKHEHHS
Hebe3srneku. ® YHUKamu rnowkKoOXeHHsI MEPEXe8020
Kabento ma nodoexysada WssXoM Hai3dy, CmuUcKaHHs,
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po3msizysaHHa mowo. 3axuwamu mepexeesull kabesb
8i0 8UCOKUX meMrnepamyp, onueu ma 20cmpux Kpais.
® HeeidnosioHi enekmpuyHi Mo0oexysadi MoXymb
6ymu Hebe3ne4yHumu. Bukopucmosysamu minbku
bpu3sko3zaxuweHuli enekmpuyHull Nodoexysau i3
nepemuHom rpoeody He meHwe 3x1 mm

® 3'c¢OHysanbHi enemeHmu Ha Mepexesomy kabeni abo
nodoexysayi 3amMiHIO8amu MinbKU Ha aHano2idHi
8upobU 3 maKuM xe bpu3Ko3axucmom ma MexaHiqYHOH
MiuHicmro. e Obnuubo8aHi NAUMKOK CMIiHU 3
posemkamu oquwamu obepexHo. e He 3abysalime
sumMukamu npucmpiti 8i0 enekmpomepexi nio yac
mpusanux nepeps y pobomi, nicns 8UKopUCMaHHs
npucmpoto abo neped mexHidyHUM 0bcI1y208y8aHHSM.
® [IpogedeHHs pobim 3 mexHiyHo20 0bcy208y8aHHs
00380/155€MbCS MiNbKU 3a 8ULIHIMOI MepexHOI 8UNKU
ma 0xono0dXeHo20 Mapoo4UCHUKA.

Ekcnnyartauin

A\ HEBE3IIEKA « Excninyamauisi y
8ubyxoHebesneyHux NnpumilieHHsix 3aabopoHeHa. e [1id
4ac 8UKOPUCMAaHHS MPUCMPOI0 y He6e3rneyHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha 3anpaskax) dompumysamuch
8i0rosiOHUX rpasusl mexHiku 6esnexu.

AN OﬂEPE,a)KEHHFI ® Hebesreka oriky.
He mopkamucsi pykoto cmpymeHsi napu 3 61u3bKoi
8idcmaHi ma He cnpsiMmogygamu (io20 Ha ntodeli ma
meapuH. e Hebesneka oriky yepes senukuli 8uxio
800U, Konu npucmpili HaxuneHul 6inbwe Hix Ha 30°
y6ik. Cmocyembcs minsku npucmpoie SC 1. ® Hebesneka
onikig Yepes eapsiyull naposuti pesepsyap. leped
3arnoeHeHHsIM 80000 0amu NapoeoMy pesepsyapy
0X0/I0Hymu. He cmocyemscsi npucmpoie SC 1 Multi / SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/
SC 3 Upright e Hebesneka oniky. [eped mum, sik
domopkHymucsi do obradHaHHsI, 0alime oMy ma (io2o
CKma0osuM OX0r10Hymu, 0cobnueo mxkaHuHi Ons
nidnoau abo pyyHit kpuwyi. @ Hebe3sneka oniky. He
suKopucmosysamu rnpucmpiti 07151 O4ULEHHS
pe3epsyapis nid MUcKoM, OCKifnbKU 8UHUKae Hebe3rneka
8ubyxy ma po3pusy. e Hebesneka oriky npu
domopkaHHi Hacadku Onsi npubupaHHs nidnoau.
Cnidkyeamu 3a mum, wob Hisiki YacmuHu mina He
nompanusu nid Hacadky Onsi npubupaHHs nidnoau.
Hikonu He sukopucmosysamu HacaloKy Onsi
npubupaHHs nidnozu 6e3 83ymmsi.  Hebe3srneka oriKy.
lMpauyrosamu 3 npucmpoem 00380715€MbCS1 uwe modi,
KOnu 8iH 3Haxodumabcs y 3ibpaHomy ma poboyomy
cmaki. @ Hebe3sneka oniky. Jamu npucmpoto nosHicmio
OXOJMIOHymMU, NepW HiX mocmasumu tio2o Ha
36epieaHHs1. ® 3abopoHsiembcsi 8i0'€OHy8amu
dodamkose obrnadHaHHs, MoKU 8uxodums rapa. e [1i0
vac eid'edHaHHA 000amKo8o20 0brnadHaHHs 3
pucmporo Moxe aumikamu 2apsiya eoda! Criovamky
damu rpucmporo oxornoHymu. e 3abopoHsembcs nio
qac ekcrninyamauii giokpusamu rnpobKy 0518 MexHiYHo20
obcnyeosysaHHs / 3anobixHy npobky. Crioyamky 0amu
npucmpoto oxornoHymu. e [1id yac pobomu He
doseonsiembcsi 6110Ky8aHHS 8axens nodaqi napu /
KHorku rnodayi napu. e [NowkodxeHul naposull wnaHe
8i0pasy X 3aMiHIMu wiiaH2oM, PeKOMeHO08aHUM
8uUpObHUKOM. ® He cripamosysamu cmpyMiHb rnapu Ha
npedmemu, wo micmams wkidnusi 0ns 30opos’s
pedyosuHu (Hanpukniad, azbecm).

N OBEPE>XHO . Ekcnnyamysamu ma
36epieamu npucmpiti minbku 8idrnoeidHo 0o onucy ma
maroHKy. e [leped KOXXHUM 8UKOPUCMAHHAM

nepesipsimu cmaH ma ekcrilyamauiltiHy 6e3neky
npucmpoto ma dodamkogoeo obradHaHHs, Hanpuknao,
Mepexesoeo kaberto, 3anobixxHoi MpobKku ma napoeoeo
wnaHey. He sukopucmosyeamu npucmpiti y pasi
HasigHoCmi MowKoOxeHb. [ToWKOOXKeHi KOMMIOHeHMU
3amiHsmu eiOpa3y. ® BmMukamu rnpucmpiti minbKu 3a
HasigHocmi 8 naposomy pe3sepsyapi 800u. B iHwomy
pa3si moxnusuti nepezpis npucmpoto, ous. po3oin
YcyHeHHs1 HecripagHocmel 8 iHempyKuyii no
ekcrnnnyamauii. e Hebesneka HewjacHo2o sunadky ma
MOWKOOXeHb yHaciooK nepekudaHHs Npucmpolo.
lNeped nposedeHHsiM pobim 3 MPUCMPOEM YU Ha HbOMY
crid npudHamu cmitike nonoxexHsi. e He nepeHocumu
npucmpiti nid yac nposedeHHs1 pobim 3 O4ULWEHHS.

YBATA. BabopoHsiembcsi ekcrninyamauis
npucmporo 3a memnepamypu Huxde 0 °C.
e 3abopoHsiembcs dodasamu y 800y Mutodi 3acobu Yu
iHwi dobaeku! e He sukopucmosysamu ouem abo
nodi6Hi 3acobu. e 3abopoHsembcs 3anuwamu
npucmpiti 6e3 Haeansdy, Konu 8iH nidknoYeHul 0o
enekmpomepexi. ® He sukopucmosysamu rpucmpiti
SIK 3680710XKy8a4 KiMHamu abo Hazpiead. @ 3abesneyumu
Xopowy eeHmunsAuito nid yac pobomu ma nicrnsi
pobomu npucmpoio. e 3abesneyumu 3axucm
npucmporo 8id dowy. He 3b6epieamu npucmpiti npocmo
Heba. e [TowkodxeHHs npucmpoto. 3abopoHssEMbCs
3anusamu e naposuti pesepsyap/bak 0nsi 600U
PO3YUHHUKU, PIOUHU, WO MiCMAmMb PO3YUHHUKU, YU
HeposeedeHi kucriomu (Hanpuknad, Mutoyi 3acobu,
6eH3uH, po3pidxysayi gpapb ma auemoH). e Y pasi
8UKOPUCMaHHS 800U HeHanexHoI skocmi Moxe
cmamucs 3acMi4eHHs1 pOPCYHOK ma MOWKOOKEHHS
iHOukamopa pieHs1 8odu. He 3anusamu koHOeHcam 3
cywapku 0ns 6inusHu, 3i6paHy dou,o8y 800y, MULHI
3acobu abo dobasku (Harpuknad, apomMamu3amopu).
Hanueamu e 6ak makcumym 0,2 /0,4 n/0,5 n/1 n
8000MpP08iOHOT 80OU. Cmocyemsbcs minbku npucmpoie SC 1
Multi/ SC 1 Upright /KST 1 Upright/ SC 2 Upright/ KST 2 Upright
/SC 3 Upright/ SC 3 e Y pasi sukopucmaHHs1 600U
HEeHarexHoi AKOCmi MoXe cmamucsi 3aCMi4YeHHS
ghopcyHOK ma nowKodxeHHs iHOukamopa pigHs1 800U.
He 3anusamu 4ucmy ducmurnboeaHy 800y, KOHOeHcam
3 cywapku 0n1s1 00512y, 3ibpaHy dowjo8y 800y, MutoYi
3acobu abo dobasku (Harpuknad, apomMamu3amopu),
sukopucmosysamu makc. 50 % ducmusnboeaHoi 8odu,
3miwaHy 3 8000rMP0o8iOHOH 800010.
o 3uivaHHs 6aka Or1ss 600U 3 MEMOK HaroBHEHHS
a [lMomseHymu 6ak Onsi 600U 8epmMuKarbHO yeopy
b BepmukanbHo HarnosHUmMu 6ak st 600U
800011p0o8idHOI 800010 abo CyMilLWIO
80001poesidHOI 800U 3 Makcumym 50 %
ducmunbosaHoi 800u 0o 8iomimku «MAX».
¢ Bcmasumu 6ak 0ns 600u ma HamucHymu Ha
HbO20 8HU3 00 hikcauil.
e HanoeHeHHs1 6aka Onsi 600U 6e3rnocepedHbo Ha
npucmpoi
a Yepes omeip 0nsa HanueaHHs1 800U 3anumu
8000r1p08iOHY 800y YU CyMiw 8000MPO8IOHOI
800u 3 makcumym 50 % ducmurboeaHoi 600u 00
giomimku « MAX».
Cmocyembcs minbku npucmpoie SC 4 ma SC 5

Bka3sieKa « JonusaHHsi 800U

1 BumkHymu npucmpid.

2 [amu npucmpoto 0X0noHymu.

3 Bidkpymumu 3anobixHy rpobKy.

4 [losHicmio 3numu 8ody 3 Napoeozo pe3epsyapa.
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5 Hanumu e naposuti pezepsyap He binbwe 200 mn
ducmunboeaHoi abo 8000rpPo8iOHOT 800U..

6 3akpymumu 3anobiXHy npo6Ky.

Cmocyembcsi minbku npucmpoie SC 1 e [JonugaHHsi 00U

BumkHymu npucmpid.

Hamu npucmpoto oxonoHymu.

Bidkpymumu 3anobixHy rnpobKy.

IMosHicmio 3numu 800y 3 Napos8oe2o pe3epsyapa.

Hanumu e naposuti pesepsyap He binbwe 11

ducmunbosaHoi abo 8000rpPoe8idHOI 800OU.

6 Bakpymumu 3anobixHy npobKy.

Cmocyembcs minbku npucmpoie SC 2/ KST 2

[ns nipnoroBux NpUcTpoiB

A OI'IEPE/J)K EHHHS o HeGesnexa oniky.
Cmasumu npucmpili minbKu Ha pieHi 20pU3oHMarnbHi
rnosepxHi. Hikornu He knacmu npucmpiti Ha 6ik rid Yac
pobomu. Hikonu He sukopucmosylime npucmpiti Had
201108010 ab0 8 20pU30HMATIbHOMY MOTOXKEHHI,
Harpuknao 05151 O4YUWEHHST CMiH, pob0o4UX M08EPXOHb
ab0 8iKOH. Cmocyembcs minbku npucmpoie SC 1 Upright/ KST
1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright

AN OBEPEX>XHO . [lns 3abe3neyeHHs1

cmitikocmi cmasumu npucmpitl Ha pigHy MiyHy OCHO8Y.

GRAWN =

Dornaa Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHA

AN OBEPEXHO « Posomu 3 pemMoHmy
dopy4amu mirnbKu aemopu3osaHill cepsicHili criyxo6i.
BupaneHHA Hakuny 3 napoBoro pesepByapy
He ctocyeTbest npuctpois SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1
Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3 / SC 3 Upright
AN OBEPEXHO e rio yac sudanetts Hakury
3ab0opoHsIEMbCS Ha28UHYy8amu 3anobixHy npobky Ha
npucmpitl.  He sukopucmogysamu napooYUCHUK, MOKU
8 raposomy pe3epsyapi 3HaxoOumscsi 3acib ons
8udasneHHs Hakury.

YBATrA ¢ Posuut onsi sudanetts Hakury Moxe
3pyliHysamu yymnusi nosepxHi. Bydbme obepesxHi nid
4ac 3aroeHeHHs1 NapooYUCHUKa PO34UHOM Orisi
sudarieHHs1 Hakury ma io20 CrlOPOXHEHHSI.

YBATA ¢ He sukopucmosysamu oyem abo nodibHi
3acobu.

[NopaTtkoBe o6nagHaHHs NapoOO4YMCHUKaA
(3anexHo Bia komMnnekTauii)
MNMpacka

AN ﬂOﬂEPE,[{)KEHHFI o Hebesreka oriky.
He cripsamosysamu cmpymiHb napu Ha ntodel Yu
meapuH. & Hebesneka oniky napogoto npackot abo
2aps4YuM cmpymeHeM rnapu. 36epHymu yeazay iHWux
ocib Ha Hebesneky. e He mopkamucs 2aps4oto
1aposoIo MPacKok ernekmpuyHUx dpomie abo
3atimucmux npedmemis. e Bidpa3sy x 3amiHumu
rnowkodxeHuli Mepexesull kabesb i3 3any4eHHAM
asmopu308aHoi cepsicHOI cryx6u yu crieuyianicma-
enekmpuka. e [Jimu cmapwi 8 pokie ma ocobu 3
obmexeHuUMU i3uyHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMSAMU, & MaKox 0cobu, wo He
maromb HeobxiOHUli 00Cei0 | 3HaHHS, MOXYmb
8uKopucmosygamu rnpucmpiti minbKu 8 momy aunadky,
SKWO 80HU 3HaX00siMbCSl Mi0 HanexHuUm Haansidom abo
npodwIu iHCmpyKkmax KoMrnemeHmHoi ocobu w000
6e3r1e4yHo20 suKkopucmaHHsi obriadHaHHs i
ycsidomrmoromes Moxrusi pusuku. e He dossonamu
dimam epamu 3 npucmpoem. o [limsm do3eoneHo

MPo8OOUMU OYUWEHHS Ma 06CTy208y8aHHSI IPUCMPOIO
minbKu nid Ha2mnsI0oMm.

AN OBEPEXHO e He suKopucmosysamu
naposy npacky, sKuio 8oHa paHiwe rnadana, Mae
03HaKu rMowkKooxeHHs abo Hezepmemu4yHocmi. @ He
3anuwamu rnaposy rpacky 6e3 Haznsdy, Konu eoHa
nidkno4yeHa 0o enekmpomepexi. o [Neped
HarosHeHHsIM 800010 pe3epayapy 0711 800U
(napooyucHuka) wmercenbHy 8unKy HeobXiOHO
sumsigHymu 3 po3emku. e Cmasumu ma
eKcriyamyeamu naposy npacky MoxHa fuwe Ha
cmilikux nogepxHsix. e [pu ecmaHoeneHHi naposor
rpacku Ha rnidcmasky nepekoHalmecs 8 cmitikocmi
0ropHoOi nosepxHi. © PeMoHmMHi pobomu 3 npucmpoem
MOXKe 8UKOHy8amu MmirbKu yrnogHosaxeHa cepsicHa
cryx6a.

MapoBa Typ6ouiiTka

AN OBEPEXHO

o Tpusarie sukopucmaHHsi apoeoi mypbowimxu Moxe
npuseecmu 00 OPyweHHs KpogornocmayaHHs 8
pykax, crpuquHeHe sibpauieto. Y pasi nossu
cuMMmMomig (MoKoro8aHHs y nanbysix, XonooHi
nanbyji) cnid pobumu nepepsu 8 pobomi.
BazanbHonpuliHsime 3Ha4eHHs mpusasnocmi
8UKOPUCMAaHHS1 6CMaHO8UMU HEMOXJ/IUBO, MOMY WO
BOHO 3anexums 6i0 6azambox ghakmopis:

e |HOusiOyarnbHa cxurbHicmb 00 Mo2aHo20
KpoeorocmayaHHs (4acmo Xon100Hi nanbuyj,
OKOII08aHHS y Nanbuysix).

o [lopyweHHs Kpo8ornocmayaHHsi Yepe3 MiyHy
X8amky.

e besnepepsHa poboma 6inbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsipHo20 8UKOpUCMAaHHSI Napoeol
mypb6owimku npomsi2oM mpuganozo Yyacy ma
108MOopPLOBaHHs CUMIMMOMI8 (MOKOMO8aHHS y
nanbysx, XornoOHi nanbyi) crio 3agepHymucsi 00
nikapsi.

Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLWIA

Hyckaynap By reHepaTtopbl

ByibiMabl anFall peT kongaHy angbiHaa

A -ll ocbl Kayinciagik TexHukacbl 6orbIHLWA

Hyckaynapgbl XaHe TynHycka
nanganaHy 6oMbIHLLA HYCKaymnbIKTbl OKbIM LWbIFbIHbI3.

Onapra cavi apekeT eTiHi3. KitanTapablH ekeyiH ae KeniH

nanganaHy Hemece KewiHri navganaHyLwbinap yLwiH

cakTan KOMbIHpI3.

e [lanpganaHy 6GoviblHLLIA HYCKaynbIKTaFbl
HyckaynapMeH Koca, 3aHMeH GenrineHreH xanmnbl
Kayinciagik xxaHe Kayinciaaik TexHnkacbl 6ovbIHLLIA
epexernepre Hasap ayAapyblHpbl3 KaXeT.

e Kypbinfblgarbl Hyckaynapbl MEH eckepTynepi 6ap
TaKTanwa kKayincia nanganaHyra apHanfaH
MaHbI3abl Hyckaynapabl 6epegi.

Kayin neHrennepi

A KAYIN

o AybIp xapakammaHyFra Hemece esimae anapbin
corambiH mikenel Kayin 6olbiHwa Hyckay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyfa Hemece eJimee anapbir
COFybl MYMKIH Kayinmi xardali 6olibIHWwa Hyckay.
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AN ABAWUIIAHbI3

o )KeHin xapakammaHyra anapbin COfybl bIkmumar
Kayinmi xardal 6olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI
o MamepuanOblK 3usiHFa anapbin Cofybl bIKMumarn
Kayinmi xardal 60olbIHwWwa HycKay.

TexHuKanbIK Kayincizaik 6oMbIHLIA Xannbl
HycKaynap

A KAy I e TyHwbIry Kayni! Kanmama nneHkaHb!
6ananap0aH arnbic ycmay Kaxem.

N ECKEPTY KypbingbiHbl mek Hyckayra
calikec KondaHbIHbI3. XKepeinikmi xardalinapOobi
©eCKepIHI3 XaHe KypblFbIMEH XYMbIC icmeaeH Ke3de,
6e20e myrniranaposbl, acipece bananapob!
KalaranaHbi3. e KypbinfbiHbl natidanaHy 60lbIHWa
HycKay bepineeH Hemece KypbirifbiHbl natidanaHy
MyMKiHOieiH pacmaraH XaHe 0Cbl MaKkcamka Hakmb|
maralibiHOanfaH adamoapra FaHa natidanaHyra
pykcam eminzeH. ® QusukarnbiK, ces2iumik Hemece
akblin-ol Kabinemi HawapnaraH He maxipubeci MeH
6inikminiei xemicnelmin mynranapra KypbinfbiHbl
Kayinciz natidanaHy myparibl onapObiH KayirnciddieiHe
JKayanmbl mysiFa Hyckayrblk 6epaeH xaHe onap
HemuxeciHOe natida 6onybl bikmumar kayinmepoi
myciHaeH, Kypbinfbl muicmi mypde b6akbinaHraH
Xardali0a raHa nalidanaHa anadbl. e bananapra
KYpbInFbiHbl natidanaHyra mbilbiM carnbiHaobl.

e bananapdsbi bylbiMMeH olHamalmbiHOal emin
KalOararnarn mypbiHbi3. ® Kypbinfbl Xerice KocbliFaH
6onraHOa Hemece cybirn xamkaHoa, 6ananapOobiH KObl
XxemnelmiH xepoe cakmaHbI3.

VAN AEAM”AHbI3 o AndbiHOa Kynarn mycKeH,
3aKbiM beneinepi 6ap Hemece arambiH Xxeprepi 6ap
bylibiMObI KordaHyra 6onmaliobl. ® KopraHbic
KYpbInFbIChl Ci30iH KayinciddieiHi3ee apHanfaH.
KopfraHbIC KypbIFbICbIH ewKawaH e32epmreHi3
Hemece axbipamiaHbi3.

Tok cofy kayni

A KAy Il o Ewkawar kyam awacs mer anexmp
po3emkKachbIH biriFandbl KOIMEH ycmaMaHbI3.

® KypbirnfbIHbl MeK aybicnasbl MoK Ke3iHe Kocyra
pykcam eminedi. 3aybim makmatiwacsiHOa
KepceminaeH KepHey Xeri KepHeyiHe calikec Kerny
Kepek. ® by afbiHbIH anekmp benwekmepi bap
KYPbIFbiFa, Mbicaribl newmiH iwki 6eniziHe mikenel
b6arbimmamaHbi3. ® Cyra apHarnFaH anbiH6asbl biObICbI
JKOK KYpblIrFbl MOKKa KocblMalibIHWa, OHbl Cy
KyObIpbIHa XarfaHfaH mymik apKbiribl CyMeH
monmaipmaHbi3. Tonmbipyra Konalsbl biObICMbI
KOn0aHbIHbI3. ® KypbliFbiHbl CyMEH MONMbIpbliFaH
6acceliHOepde nalidanaHbaHbI3. e XKeni awacsl,
kaberb MeH y3apmkbiw cyda 6onmay kepeK. ® EOeH
ycmiHdeei posemkanapObl ma3anamaHbi3s.

AN ECKEPTY . KypbinsbiHbl IEC 60364-1
cmaHdapmblHa caliKec 3/1eKmMpUK MaMaH OpbiHOafFaH
Kyam KesiHe arnfaHbi3. ® BanHa 6enimenepi cusikmai
blIFasn opbiHOapda KypblriFbiHbI MEK Xblidam apekem
ememiH KOPFaHbICMbIK axXblpamy Kypblrfbliapb!
misbeziHe opHambinfaH po3emkara KOCbIHbI3.

o KypbinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH, awackl 6ap Kyam
CbIMbl 3aKbIMOanMaraHbIHa K63 Xemki3iHi3. E2ep cbiM
3akbiMOanfaH 6onca, kaHOal da bip kayinmi
60n10bIpMay yWiH, OHbl ©HOIPywWi, ekinemmi Kbi3mem
Kepcemy opmaribifbl HeMece Kacibu anekmp MamMaHb!

maparibiHaH aybICmbIpblybl KEPEK. ® JKaHuWy, KbiCy,
CO3y HeMece OCblfaH yKcac apekemneH xeri kaberiH
Hemece y3apmKbiwmbl 3aKkbiMOan anmayra
MmbIpbICbIHbI3. XKeni kaberiH xofapfbl memnepamypa,
Mall oHe emKip XXuekmep acepiHeH KopFay Kepek.

® YiinecimOi emec 3neKkmp y3apmKbIWmapbiHbIH
kayinmi 6onybl MymkiH. Kabenb kumachk! MuH. 3 x 1 Mm
mek cy0aH KoprasiraH a5ekmp y3apmkbiuimapbiH
natidanaHbiHbI3.“. ® XKeni kabeni MeH y3apmkbiw
JKanrarblWmapbiH mek cy emkizbelmiH xaHe ykcac
MexaHuKarnblk me3imainikke ue 6anama mypimeH
aybICmbIpbIHbI3. e [TnumkameH Kanmarsnbin eHoenzeH
posemkanapbl 6ap Kabbipranapdbl eme abalnan
masapmbiHbI3. e ¥3aK yakblm naltidanaHbiimalimbiH
Ke30e, KypblnFbiFa Kbiamem KkepcemyOeH KeliiH Hemece
OHbIH anobIHOa, KYPbIFbIHbI XemiOeH axblipambiHbI3.
o TexHuKarnblKk Kymim kepcemy ke3iH0e 6y
2eHepamopbIH MOKMaH axbipambiHbi3 XoHe Cybimbir
anbIHbI3.

ManpanaHy

A KAy 11« XKapsbinbic kayni 6ap atimakmapoa
natidanaHyra mollibiM carnbiHaobl.  KypbinfbiHbl
kayinmi atimakmapda (mbic., AXKKC) kondaHraH ke30e
calikec Kayincisodik epexenepiH ycmaHblHbi3.

N ECKEPTY . XKudimy kayni. by afbiHbIH
ewKawaH XakblH KalbIKmbIKMa KOsbIHbI36eH
ycmamaHbi3 xoHe OHbl adamOapra Hemece
XKaHyapnapra 6arbimmamaHbi3. ® Kypbinfsl natidanaHy
ke3iHOe 30°-maH memeH eHkelimineeH 6osica, Ken
Mernwepoe cy whblirapblnybiHaH byra Kydin Kany Kayni.
Tek kaHa SC 1 KypbiniFsicbiHa Kambicmbl ® blcmbik 6y
Ka3aHbIMeH KyUin kany kayni. Cy monmsipmac 6ypbiH
KasaHHbIH cyybiHa MyMKiHOiK 6epiHi3. SC 1 Multi/ SC 1
Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright/ SC 3/
SC 3 Upright KypbinFbinapbiHa kondaHbimaliosr @ XXudimy
Kayni. XKabObikmap MeH Kepek-Xapakmapra, acipece,
edeHze apHarnfaH Mamarbl Hemece KornoblH KaKnarbiHa
Ko mueisep andbiHOa cankbIiHOambiHbI3. @ XKudimy
Kayni. KypbinfbiHbl KbicbiMOarbl biObicmapdbl ma3anay
ywiH natidanaHbaHbi3, cebebi axbipay xoHe Xapbly
Kayni 6ap. e LLlaHcopFbIWw canmamacbiHbIH Xudimy
Kayni 6ap. EwkaHOali OeHe benikmepi waHcopFbiw
canmamacbiHa mycre2eHiHe Ke3 Xemki3iHi3.
LllaHcopfbiw canmamachiH ewKawaH asK KUiMci3
natidanaHbaHbi3. ® XKudimy kayni. KypblnFbiHbl MonbikK
JKUHaKmarsraHOa XaHe XyMbic icmen mypraHOa faHa
KondaHbiHbI3. ® XXudimy Kayni. KypbinfbiHbl cakmayFa
Kouimac 6ypblIH, OHbIH MOJIbIK CankbiHOaybIHa MyMKIHOIK
6epiHi3.  OnapdaH by wbifbin mypraHoa, Kypblirbi0aH
ewkawaH Kypamoac 6esikmepiH axblpamnaHb!3.

e Kypamoac 6enikmepiH axbipamkaH ke30e bIcmbiK Cy
WbIFybl MyMKiH. ANObIMEH KYpbIrFbIHbIH CyybIHa
MymKiHOIK 6epiHi3. e [MatidanaHy kesiHOe ewkKawaH
MEeXHOMo_2USITbIK MbifbIHbIH/GIMeyiwmi awnaHbi3.
AnObIMeH KypblirnfbiHbIH CyybiHa MYMKIHOIK 6epiHi3.

o )Kymbic ke3iHOe 6y memiziH/by myUmeciH xarnnaHbl3.
e 3akbiMOanFaH Oy winaHeiciH Oepey eHOipywi ycbiHFaH
JKaHacbIMeH aybICmbIpy Kepek. ® [leHcayrbikka Kayinmi
3ammap0bl (Mbic., acbecm) kammumbiH 3ammbl OyMeH
masanamaHbl3.

AN AEAM”AHbI3 ® KypbinrbiHbI mek
curnammamara xaHe cypemke call nalidanaHbIHbI3
Hemece cakmaHbi3. e Opbip icke Kocy andbiHOa
KYPbIFbiHbI XXoHe Kypamoac 6enikmepiH mekcepiHi3,
acipece kabernbOiH, cakmaHObIPFbIW KYNbINMbIH XoHe
Oy wnaHaiHiH caliKkec Kasbinma xoHe Kayirncia
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natidanaHblnambiHbIH MeKcepiHi3. 3akbimOany 6onFaH
Xxardali0a KypblinFbiHbI natdanaHyra mbilibiM
canbiHadbl. 3akbiMOanraH KOMIMOHeHmMmepiH Oepey
aybicmbipy Kepek. ® KypbinrbiHbl mek 6y Kas3aHbIHOa cy
6onraHOa raHa KocblHbI3. Kepi xardatioa, KypblnFbl
KbI3bIn Kemyi MyMKiH, natidanaHy HycKayrblfbIHOaFb!
Akaynap kesiHOeai KeMek mapaybiH KapaHbl3

® KypbinfFbl mycin kemkeH ke3de 3aKkbiMOaHy XoHe
Jxapakam any Kayni 6ap. KypbinrbiMeH apbip Xymbic
icmeaeH ke30e OHbIH MypakKmbifbifbIH KaMmamachsI3
emy kepek. o Kymbic 6apbicbiHOa KypblifbIHbI
KO3fanmmnaHbI3.

HA3AP A.VHAPbIHbI o KypbinfbiHbl 0 °C-
maH memeH memnepamypada KkondaHbaHbI3.
o Kypbinfbira masanay KypasbiH Hemece 6acka Kocrna
KylmaHbi3.  Cipke cyblH HEMece OCblfaH yKcac
3ammapO0bl natidanaHbaHbl3. @ XKenize KocblnFaH
KYPbInFbiHbI Kapaycbl3 KandbipMaHbi3. ® KypbiirbiHbI
yU-xad birrandaHObIpFbilibl HEMECE XbibIMKbILWbI
pemiHde natidanaHbaHbI3. ® KypbirFbIMEH XYMbIC
6apbicbiHOa X8He XYMbICbIHaH KeliH XaKCbl
xxendemydi Kammamachi3 emiHi3. ® KypbinfbiHbl
XKaHbblpdaH KopFaHbI3. KypbinfbiHbl awbik ayada
cakmamaHbi3. ® KypbinfbiHbl 3aKkbiMOay Kayri. KazaHra/
cy 6aebiHa ewkawaH epimkiwumepdi, epimkiwumepi 6ap
cyliblIkmbIKMbI Hemece CylibimbliMaraH KbiwKbli0apobl
KyliMaHbI3 (Mbicarnsl, masanay Kypandapbl, 6EH3UH,
6osiyra apHarnraH epimkiwumep MeH auemoH).
o }KapamObl emec cy wymekmiH 6imenyiHe Hemece cy
OeHeelli 0amyueiHiH 3aKbIMOaHybIHa 8Kesyi MyMKiH.
Kuim Kypramkbiwmbl xaHObbIp CybIMeH, ma3apmKbi
KypandapMeH HeMece KocrianapMeH XuHarfaH
KOHOeHcamneH monmsipMaHbi3 (Mbicarbl, XowW
uicmeHdpeiwmep). Cy 6aebiHa makcumandbl 0,2 1/
0,4n/0,5/1 11 KybbIp cybIH KyUbIHbI3. Tex SC 1 Multi/ SC
1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3
Upright / SC 3 KypbinfbinapbiHa Kondarbinads & Xapamobl
emec cy wymekmin 6imenyiHe Hemece cy deHeeli
damuyueiHiH 3aKkbiMOaHybIHa aKeryi MyMKiH. Tasa
ducmundeHeaeH cyObl, KUiM KypfamKbIWbIHbIH
KOHOeHCamblH, XUHarfaH XaHObIp CyblH, XYy
KypandapbiH Hemece Kocrnanapobl (Mbicarbl, Xow
uicmeHdipaiw) KylMaHbI3, OHbIH OPHbIHA
ducmundeHzeH cymeH eH kebi 50%-fa apanackaH
Ky6bIp cybiH natidanaHbiHbI3.
o Tonmbipy MakcambiHOa cy 6azbiH arnbiHbI3
a Cy baebiH KendeHeHiHeH XoFapbl Kapal
mapmain anbiHbI3
b Cy 6azbiH Keri0eHeHiHeH Kybbip CybIMEH XoHe
Kybbip cybi MeH « MAKC» 6eneiciHe deliHei makc.
50% OucmundeHeeH cy KocracbiMeH
MOoIMbIPbIHbI3.
¢ Cy baebiH OpHbIHa carnbir, bekiminzeH ObibbIC
WwbIKKaHWa memeH 6acbiHbi3.
e Cy baeblH anmall monmbipy
a Kybbip cyblH Hemece Kybbip cybl MeH makc. 50%
ducmurndeHaeH cy KocracblH monmsbipyFra
apHanfaH caHblnayra cy 6azbiHOarsl « MAKC»
6eneiciHe 0eliH KylbIHbI3.
Tek SC 4 xaHe SC 5 KypbinfbiCbiHa KambiCMb!

H_ycxay o CyObl MonmbIpbiHbI3

KypblinifbiHbI 6WIPIHI3.

KypbinfbiHbl CybiMbIHbI3

CakmaHObIpFbiWw Kaknakmel 6ypan awbiHbI3.

by 2eHepamopbiHaH byKin cyObl afbl3blHbI3.

200 mn-0eH apmbiK emec ducmus0eH2eH Hemece
Cy KybbIpbiHbIH CybIH By 2eHepamopbiHa KyUblHbI3.

GRNWN =

6 CakmaHObIpfbiw Kaknakmsl 6ypan xabbiHbi3
Tek SC 1 KypbinfbinapsiHa kambicmsl. ® CyObl
MmonIMmbIpbIHbI3
1 KypbinfbiHbl 6WIpPIHI3.
KypbinfbiHbl CybIMbIHbI3.
3 CakmaHObIprbiw Kaknakmbl 6ypan awbiHbi3.
4 By 2eHepamopbiHaH 6YKirn cyObl arbi3biHbI3.
5 1 .1-0eH apmbik emec ducmundeHeeH Hemece cy
KY6bIpbIHbIH CybIH By 2eHEepamopbiHa KyUbIHbI3.
6 CakmaHObipfbiw Kaknakmel 6ypan xabbiHbi3
Tek SC 2 xoHe KST 2 KypbinfbICblHa KambICMbl

KoHconabl Kypbinfbinap ywiH

N ECKEPTY . XKudimy kayni. KypbinfsiHbl mek
XKa3blK kendeHeH 6emmepde natidanaHbiHbi3. XKymbic
icmey 6apbicbiHOa KypbinfbiHbl ewkKawaH bydipiHe
KouMaHbI3. Mbicarbi, Kabbipranap0obl, Xymbic icmey
b6emmepiH Hemece mepe3eHi ma3anay ywiH 6ylibiMObI
MiK Karnbinma Hemece Kesri0eHeH Kanbinma
natidanaHbaHbi3. Tek SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2
Upright / KST 2 Upright / SC 3 Upright KypbinfbinapbiHa
KondaHblnads!

AN AEA””AHbI:}' o CeHimOi opHamblIybiH

Kammamachi3 emy yWiH, KypbinFbiHbl 6epik, meaic
Heei32e opHambIHbI3.

KyTiM kaHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

AN AEAM”AHbI3 o )KeHdey KymMbicmapbiH
mek eKinemmi Kbi3mem Kepcemy Kbi3memiHe
JKYKMEHI3.

By KasaHblHAaFbl KaKTbl Tazanay
SC 1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright/ SC 3 LSC 3 Upright kypbinfbinapblHa KongaHbinmangsl
N ABAMHAHbI3 e Kakmbl masanay Ke3iHoe
ewkawaH Kypblinfbira 6imeyiwmi 6ypan canmaHbi3.
® KazaH Kkakmbl ma3anay KypasnbiMeH mofmblpbliiFaH
ke30e by eeHepamopbIH natidanaHbaHbI3.

HA3AP AY[APbBIHbBI « Kaxmsi
epimkiwmepdiH cesimman 6emke Kkepi acep emyi
MyMKiH. Kakmbl epimkiwumepdi KylifaH xoaHe 6y
2eHepamopbiH 60camkaH ke30e MyKusim 60/1bIHbI3.

HA3AP AY[JAPBIHbBI « Cipke cybin Hemece

ocblfaH ykcac 3ammapOsbi natidanaHbaHbI3.

By reHepaTopbIHbIH KOcankbl 6enikrepi
(komMnnekTauusicbiHa 6annaHbICTbl)
YTik

N ECKEPTY . XKudimy kayni. By arbIHbIH
adamOapra xoHe xaHyapnapra barbimmamaHbi3.

® YmiK neH bicmbiK 6y afbiHbIHaH bICMbIK 6yMeH Kydin
Kany kayni. backa adamOapra bikmumarn Kayinmep
myparnbl xabapraHbl3. ® blcmbiK ymikneH anekmp
cbiMOapbIH HeMece Kayinmi 3ammap0Obl ycmamaHbI3.

® 3akbiMOarraH xeni kabeniH 0epey mymbiHywbinapra
KbI3Mem Kepcemyae yakinemmi MamaHOap/3neKkmpuk
aybICmbIpybl Kepek. ® 8 xacmaH ackaH bananap MeH
cpusuKkarnblK, cesaiumik Hemec akbli-oli Kabinemi
HawapnaraH He maxipubcei meH binikminiai
JKemicnelmiH myriFanapra KypblifbiHbl Kayinci3
natidanaHy myparnbi 0napobiH KayincisdiziHe xayanmai
myrnra Hyckayrnblk bepce xaHe onap HomuxeciHoe
nalda b6onybl bikmumar Kayinmepdi myciHce,
KypblnFbiHbl muicmi mypdeei 6akbinay xardalibiHOa
faHa natidanaHa anaobl. ® bananapObiH KypblifbIMeH
olHaybIHa pykcam emreHi3. @ bananap masanay xoHe
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MmexHUKarblK KbI3Mem Kepcemy XyMbICMapbiH MeK
6ipeydiH 6akbinaybiHOa opbiHOal anadsbl.

A AEAM”AHbI3 o KynaraH 6orca, KepiHemiH
3aKbIMOapb! 6orica Hemece eepmemukarnbik 6onmaca,
ymikmi natidanaHbaHbi3. ® Xenize KocbiriFaH KbICbIMObI
ymikmi Kapaycbi3 kandbipmaHbi3. ® Cy bidbicbiHa (by
masapmkbiwka) cy monmsipmali mypbin, awaHbl
po3emkadaH Cybipy KepeK. ® YMIKNeH XyMbIC icmeHi3
JK8He OHbl meK Mbikmbl 6emkelnepae KoUbIHbI3. ®
KbicbiMObI ymikmi OHbIH MyfbipbifbiHa KoliFraH ke3oe,
MYFbIPbIFbI MYpPaKmMbl €KEHIHEe KO3 XemKi3iHi3.

® KypbinfbiHbI XOHOEY XyMbicmapbiH MmeK
mymbiHyWbInapra Kbi3mem Kepcemyae yakinemmi
opmarnblIK xypeize anaosbl.

By Typ60 weTkacbl

N ABAUTIAHBI3

o by mypbo wiemkacbiMeH y3aK yakbim 6olibiHa
JKymbic icmey dipindey scepiHeH Kondafbl KaH
alHasnbIMbIHbIH By3bllybIHa 8Kesnyi MyMKiH.
CaycakmapOblH WaHwWybl, caycakmapObiH
JKaHCbI30aHybl cusikmbl 0CbiHOaUl candapbl
mybiHOaraH xardalida xymbicma y3iric xacaraH
JKOH. LLlemkameH XyMbICmbIH Xanbl Y3aKkmblfbiH
opHamnay Kepek, cebebi on kenmeaeH
gakmopnapra 6atinaHbicmsl 6011adbl:

e )Keke Hawap KaH aliHanbimra 6elimoinik (xui
caycakmapbiHbl3 cankbiHOalobl, caycakmapbiHbl3
waHwuokbl).

e [llemkaHbl MbiKkman ycmay candapbiHaH KaH
aliHarbIMbIHbIH Hawapnaybi.

e Y3inicrieH XymMbic icmeyee KaparaHOa, y30iKci3
JKYMBbIC icmey 3UsiH.

By mypb6o wemkacbIMeH XyUeri, y3ak XyMbiC
Ke3iHOe XeHe caycakmapOblH WaHWybl,
caycakmapOblH XaHCbI30aHybl CUSKMbl 0CbIHOal
canodap kalimanan mybiHOalimbiH 60sca, depicepae
XKy2iH2EeH X6H.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mapouncrauka

Mpeau nbpea ynotpeba Ha ypeaa

NpoYETETE Tean ykasaHus 3a

6€e30nMacHOCT 1 OPUrMHANHOTO

PBKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus. Mpoueavpaiite

CbOTBETHO. 3anaseTe ABETe KHUXKM 3a NOCNEABALLO

13nonssaHe Unu 3a cneaBallysi COGCTBEHUK.

e OcBeH yka3aHusiTa B pPbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus, Tpsbsa aa cnassare v
o6LoBanuaHUTe 3aKOHOBW NpeanucaHus 3a
6€e30MacHOCT 1 M3GArBaHe Ha 3oMnonyKu.

e [locTaBeHUTe Ha ypeaa npeaynpeauTenHy Tabernku
1 Tabernku ¢ ykazaHus AaBaT BaxHa UHbopmaums
3a GesonacHara ekcnnoartauys.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT

e YkasaHue 3a HerrocpedcmeeHa oracHocm, Kosmo
moxe 0a dogede 00 MeXKU mesiecHU nospeodu unu
do cmMmbpm.

AN TMPEAYTNPEXXOEHUE

® YKasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosmo
Moxke 0a dosede 0 mexKu mesnecHu nospedu umnu
8o cmbpm.

A TIPEQMA3/INBOCT

e Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 fieKu mesiecHU nospeou.

BHUMAHWE
® YKa3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 MamepuanHu wemu.

06K ykasaHuA 3a 6e3onacHocT

A OMACHOCT « Onactocm om 3adywasaHe.

Jpvxme onakosb4Homo gpornuo 0anevye om obceea Ha
deuya.

AN TIPEOYTIPEXOEHME e v1snonzeaime
ypeda camo no npedHasHa4yeHue. Crbrodasalime
MecmHume ycrosus u rnpu pabomama c ypeda
cnedeme 3a mpemu nuya, ocobeHo deya. e Ypedbm
mpsibea 0a ce u3ron3sa caMo om xopa, Koumo ca
0by4eHu 3a paboma ¢ Heeo unu Koumo ca dokasanu
crnocobHocmume cu 3a o6cryxxeaHemo My, U Ha Koumo
ronsgaHemo Ha ypeda e U3pUYHO 8b3/10)KeHO. ® Jluya ¢
HamarneHu ¢hu3u4ecKU, NCUXUYeCKU Unu yMcmeeHu
8b3MOXHOCMU, UIU KOUMO HSIMam ofum U rno3HaHusl,
Moeam 0Oa u3ronseam ypeda camo 1Moo npasuneH
Had30p unu ako ca 6unu UHCMpyKmupaHu om
omeosapswWo 3a msxHama 6esaonacHocm nuye
omHocHo 6e3onacHama yriompeba Ha ypeda u ako ca
pasbpanu npousmuvawume om ynompebama Ha
ypeda onacHocmu. e [Jeuyama He 6uea Oa u3nonzeam
ypeda. e [leuama mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a da
ce eapaHmupa, 4e He cu uepasim ¢ ypeda. e [Jpbxme
ypeda ussbH obceza Ha Oeya, Ko2amo e C8bp3aH KbM
eflekmpuyeckama Mpexa unu ce oxnaxoa.

O ﬂPE,C{I'IA3!1MBOCT ® He usrionssatme
ypeda, ako mou npedu mosa e nadas, uma sudumu
nospedu unu meye. o [pednazHume ycmpoticmea
cnyxam 3a Bawama 3awuma. Hukoza He
npomeHsime unu npeHebpezsatime npednasHu
ycmpoticmea.

OnacHOCT OT TOKOB yAap

A OIMACHOCT e Huxoza He doxoceatime ¢
MOKPU pbUe MPEXo8usi Werces U KOHmakma.

e Cgbp3asalime ypeda camMo KbM MPOMEHIIUS MOK.
lMocoyeHomo Ha munosama maberika HarnpexeHue
mpsibea 0a cbernada Cc HarnpexeHUemo Ha U3MOoYHUKa
Ha mok. e He Hacouysalime napHama cmpysi OUPEKMHO
KbM 06opydsaHe, KOemo cbOBbPXa e/1eKMmpuYecKU
KOMMOHeHmMuU, Harnp. ebmpewHocmma Ha gypHu. e He
mbiHeme ypedu 6e3 ceansuy ce pesepgoap 3a 8o0a
dupekmHo om u3goda 3a 800a, doKamo ca cebp3aHu C
ennekmpuyeckama Mpexa. 3a HarbrigaHemo
u3srnonssatime cb0 3a nNbrHeHe. o He usnonssatime
ypeda 8 baceliHu, 8 kKoumo uma 8oda. e Bpb3kama
mex0y wiericena u yobmxkumenHusi kaben He busa da
rnonada ebe 8oda. e He noyucmeatime npe3 nodosu
KOHMakmu.

I ﬂPE,qynPE)K/JEHME o Cenp3ssalime
ypeda camo KbM efleKmpuyecku u3eo0, kolimo e 6ur
U3nbIIHEH Om efleKmpPOMexHUK 8 Cbomeemcmeue ¢
IEC 60364-1. ® Bbg sriaxxHuU noMeuw,eHus, Harpumep 8
6aHu, pabomeme c ypeda camMo Ha KOHmakmu ¢
npedsapumenHo ekmoyeH npednasumen Fl. o [pedu
8csika yrnompeba Ha ypeda ce ysepsisalime, ye
Mpexxoeusim 3axpaHeauwy kaben ¢ wercesn He e
rnospedeH. AKO Mpexosusim 3axpaHeauw, kaben e
nospedeH, mou mpsibea He3abagHo Oa 6b0e CMeHeH
om npou3eodumeris, 0Om omMopu3upaH cepsu3 umnu om
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efleKmpomexHuUK, 3a 0a ce u3beeHe ecsikakea
onacHocm. e Mpexosusim 3axpaHealy kaben u
efleKmpuyeckusm yob/mkumereH kaben da He ce
rnospexdam unu HapaHsieam ropadu HacmubrieaHe,
npumuckaHe, ornbeaHe unu opyau nodobHu. MMazeme
Mpexxosusi 3axpaHeaw; kabesn om cusiHa moruHa,
macrio u ocmpu pbboee. ® Henodxodsuwume
erniekmpuyecku yobrmkumernHu kabenu mozam O0a
6B0am onacHu. M3nonseatime eOUHCMBEHO
3awumeHu om 800HU MPBCKU e/1eKMPUYECKU
yOBmKumenHu kabenu ¢ MUHUMaITHO Harnpe4yHo
ceveHue om 3x1 mm?. e CmeHsiime KyrniyH3ume Ha
Mpexxoeusi 3axpaHealy kaben unnu Ha enekmpuYecKus
yOnmkumerneH kaben caMo ¢ makuea CbC cblWama
3awuma om 800HU MPBLCKU U Cblyama MexaHuyHa
30pasuHa. e BHumamesnHo noyucmealime obruyosaHu
CmeHu ¢ KoHmakmu. e W3kno4yeatime ypeda om
efleKmpuyeckama Mpexa fpu npoob/HKUMETHU nay3su
8 pabomama, cned ynompeba usnu rnpedu deliHocm no
noddpwxkKa. e M3nbrHsealime pabomu o
noddpwbxKama camMo rpu ussadeH werces u oxmnaoeHa
napoyucmauka.

Ekcnnoataumsa

A Ol1ACHOCT . BabpaHeHa e ekcrinoamauyusi
8 30HU, 8 KOUMO UMa orracHocm om ekcrisio3uu. e lpu
rons3saHemo Ha ypeda 8 pucKosu 30HU (kamo
b6eH3uHOCMaHyuu) crnassalime cbomeemHume
npasura 3a 6e3onacHocm.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME o Onacrocm om
rnonapeaHe. Hukoea He dokocsalime ¢ pbka napHama
cmpys om 651U3Ko pa3cmosiHUe U He 51 Haco4yealime KbM
xopa unu xueomxu. e OnacHocm om rnonapeaHe
rnopadu usmnyckaHe Ha MHO20 800a, ako rpu
u3ron3eaHe Hak/IoHUMe ypeda CmpaHUYHO C rnogeye
om 30°. OmHacs ce camo 3a ypedu SC 1 e OnacHocm om
uszapsiHe npu eopeuwy napeH komesn. Ocmaseme
napHusi komersn da ce oxnadu npedu HanueaHemo Ha
800a. He ce omHacs 3a ypedume SC 1 Multi/ SC 1 Upright/KST
1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright

o OnacHocm om nonapeaHe. [Mpedu da dokocHeme
Yacmume Ha ypeoda u npuHadnexHocmume, rno-
KOHKpemHo Kbpriama 3a rnod, pecr. pb4yHOmMo
roKpusarso, au ocmaseme nMbPeo da ce oxsaosam.

e OnacHocm om nonapsaxe. He usnonssatime ypeda
3a royucmeaHe Ha pe3epsoapu 1od HanseaHe, mbli
Kamo cbuwecmsysa ornacHoCm om paspyuasauwo
HarnisizaHe u ekcrnosusi. ¢ OnacHocm om rionapeaHe
om nodosama 0to3a. BHumasatime yacmu om msinomo
da He nonadam rnod nodosama 0Oto3a. Hukoza He
usnonseatime nodosama 0t03a 6e3 0bysKu.

e OnacHocm om nonapsaHe. Pabomeme ¢ ypeda camo
ako mou e Hanb/IHO carobeH U yHKUUOHaITEH.

o OnacHocm om nonapeaHe. Ocmaseme ypeda Oa ce
oxnadu Hanb/Ho, npedu 0a 2o npubepeme 3a
cbxpaHeHue. ® Hukoza He OemoHmupalme
npuHadnexHocmu om ypeda, dokamo u3nu3sa rnapa.

o [Ipu OemMoHMuUpaHe Ha rnpuHadnexHocmume Moxe
0da usmeye eopeuwja 8o0a. [Tbpgo ocmaseme ypeda 0a
ce oxnadu. e Hukoza He omeapslime pegu3uoHHOMO
kanaye/npednasHama 3arywarka rno epeme Ha
paboma. lNMbpso ocmaseme ypeda 0a ce oxnadu.

o [Ipu paboma He 3aknuHeatime nocma / 6ymoHa 3a
napa. e HesabasHo cmeHsilime nospedeH napocmpyeH
MapKyd ¢ nperopbyaH om npoussooumernsi
napocmpyeH mapky4. e He obnusatime c napa

npedmemu, kKoumo cbObpXKam onacHu 3a 30pasemo
sewecmea (Harp. azbecm).

N ﬂPE,ﬂﬂA3ﬂMBOCT ® Pabomeme ¢
ypeoa unu 20 cbxpaHsisalime caMo 8 cbomeemcmeaue
C onucaHuemo, pecr. usobpaxeHuemo Ha gueypama.
o [Ipedu scsika ynompeba nposepsigalime 3a u3rpasHo
cbcmosiHue u 6e3onacHa paboma ypeda u
npuHadnexxHocmume, 0CObEHO Mpexo8 3axpaHsealy,
kabern, npednasHa 3anywarka u napocmpyeH MapKyy.
He usnonseatime ypeda npu Hanuyue Ha nospeda.
He3sabasHo cmeHslime nospedeHume KOMMIOHeHMuU.

e Birirousalime ypeda caMo ako 8 napocmpytHusi
komen uma eoda. B npomuseH criy4all ypedbm moxe
Oa npeepee, ex. enasa lMomouw, npu nospedu om
pbKOB0ACMEOMO 3a eKcriioamauyusi. ® 3r10MoyKu umu
rnospedu nopadu npeobpbujaHe Ha ypeda. lpedu
gcskakeu pabomu cbc unu rno ypeda mpsibea 0a
ocueypsieame cmabunHocm. e He Hoceme ypeda no
speme Ha paboma o noyucmeare.

BHUMAHMUE « He pabomeme c ypeda npu
memnepamypu nod 0 °C. e He Hanusatime
noyucmeawu npenapamu unu opyeu dobasku. e He
u3nonaeatime ouem unu nodobHu cpedcmea. ® Hukoea
He ocmassitime ypeda 6e3 Ha030p, oKkamo e 8KITIYEH
KbM efleKmpuyeckama mpexa. ® He usnonsealime
ypeda kamo oernaxHumers 3a MoMew,eHuUs unu
omonnumerneH yped 3a nomeweHus.  [1o epeme Ha
pabomama c ypeda u cned Hesi ocueypsisalime dobpa
geHmunayusi Ha nomeweHuemo. e [lazeme ypeda om
Obx0. He cbxpaHsigalime ypeda Ha OmKpumo.
e [logpeda Ha ypeda. Hukoea He Hanuealime 8
Komena/pe3epsoapa 3a 800a pa3meopumernu,
crOBpX)KaWU pa3meopumesnu me4yHocmu unu
HepaspedeHU KUCENUHU (Hanp. noyucmeawu
npenapamu, 6eH3uH, paspedumenu 3a 60U U ayemoH).
e Henodxodsiwjama eoda mMoxe O0a 3anywu 03ume,
pecn. 0a noepedu uHOUKayusima 3a HU8omo Ha
godama. He nbiiHeme KoHOeH3amHa 8oda om
cywurHsi, cbbpaHa 0bxdosHa 800a, noyucmeawu
npenapamu unu dobasku ( Harnp. apomamu3amopu).
HanbnHeme pe3epsoapa 3a 8o0a ¢ He rnoseye om 0,2/
0,4/0,5/1 | yewmsiHa 8o0a. Omuacs ce camo 3a ypedu SC 1
Multi/SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC
3 Upright/SC 3 e Herodxodsiwama eoda moxe 0a
3anywu dr3ume, pecr. 0a nogpedu uHOUKayusima 3a
Hueomo Ha eodama. He Hanuealime Jucma
decmurnupaHa 80da, KOHOeH3Ha 800a OM CyWUITHS,
cvbpaHa 0bx008Ha 800a, noyucmeawu npenapamu
unu dobasku (Harp. apoMamu), usnosnaealime He
rnosede om 50 % 0ecmunupaHa 8oda, cmeceHa ¢ soda
om eodornpoegooda.
e CsansHe Ha pe3epeoapa 3a 800a 3a HarbrieaHe
a Pesepeoapbm 3a 80da ce u3dbprea 0meecHo
Hazope
b [Npu omeecHo ronoxeHue Ha pe3epgoapa 3a
800a 20 HanbiHeme 0o mapkuposkama “MAX” ¢
8o0a om 8o0orposoda unu cbC cMec om 8oda
om eodornpogoda u makcumym 50 %
decmurnupaHa 8oda.
¢ [Mocmaseme pesepeoapa 3a 800a U HamucHeme
Hadorny, dokamo ce gukcupa.
e HanwbneaHe Ha pesepgoapa 3a 800a OUPEKMHO Ha
ypeda
a Om cb0 Hanelime eoda om 80donpoeoda unu
cmec om goda om 8000rpoeoda U MakCumym
50 % decmunupaHa e0da 8 omeopa 3a Mb/IHeHe
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Ha pesepeoapa 3a eo0a 00 MapKuposkama
“MAX”.
OmHacs ce camo 3a ypedu SC4u SC 5

Yka3zaHue « [onueaxe ¢ 8oda

WU3zkmroueme ypeoda.

Ocmaseme ypeda Oa ce oxnadu.

Passulime npednazHama 3anywarka.

W3znelime HanbiHo éodama om napocmpyUtHus
Komenn.

Hanelime 8 napocmpyUiHusi Komesn Makcumym
200 ml decmunupaHa eoda unu goda om
8odornposoda.

6 3asuHmeme npednazHama 3arnywarka.

Omnacsi ce camo 3a ypedu SC 1 @ [JonusaHe Ha 8oda
WU3kmroueme ypeoda.

Ocmaseme ypeda 0a ce oxnadu.

Passutime npednasHama 3arnywarka.

U3znelime HanbiHo eodama om napocmpyUtHusi
Komenn.

Hanelme 8 napocmpytiHusi komen makcumym 1|
decmurnupaHa 8o0a unu 8oda om godornposoda.
6 3asuHmeme npednazHama 3arnywarka.

OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 2/KST 2

Mpu ctaumoHapHu ypeamn

N MPEOYTNPEXOEHWE « onacrocm om
rnonapeaHe. U3nonzealme ypeda camo 8bpXy pasHu,
XOpU3oHmMarHu nogbpxHocmu. 1o epeme Ha
pabomama Hukoza He nonazatime ypeda cmpaHu4yHo.
Hukoea He u3nonssalime ypeda 8 06bpHamo umnu
XOPU3OHMAITHO MOOXEeHUe, Harp. 3a 0a noyucmume
cmeHu, pabomHu Mo8bPXHOCMU UrTu NPo30pyu. OmHacs
ce camo 3a ypedume SC 1 Upright/KST 1 Upright/SC 2 Upright/
KST 2 Upright/SC 3 Upright

AN I7PE,£{I7A3I1MBOCT. 3a da ocueypume
cmaburHo rnonoxeHue, nocmasstime ypeda Ha
ycmoliyusa, pasHa 0CHo8a.

ANwWN =

(&)

ANwWNh =

[¢)]

Mpuxa n noaapbKKa

AN I'IPE,aﬂA3.I1MBOCT. Bwanazatime
u3ebpuieaHemo Ha peMoOHMuU caMo Ha omopu3upaHus
cepsus.

MouncTeaHe Ha BapoBUKa B NapoCTPYWHUs KoTen
He ce otHacs 3a ypeaute SC 1 Multi / SC 1 Upright/KST 1
Upright/SC 2 Upright/KST 2 Upright/SC 3/SC 3 Upright
AN\ MNMPEAOMNA3JTUBOCT e 1o epeme Ha
noyucmeaHemo Ha 8aposuKa HUKo2a He 3asuealime
npednasHama 3anywarka Ha ypeda. e He
u3ronaeatime napo4yucmadykama, 0okamo 8 komerna
uma cpedcmeo 3a ro4ucmeaHe Ha 8apo8uKa.

BHUMAHME o Pasmeopsm 3a noducmeane Ha
saposuka Moxe Oa passide yyscmeumesnHume
rnosbpxHocmu. Pabomeme 8HUMameriHo rpu Mb/IHeHe
U u3snpaseaHe Ha napo4ucmaykama c pasmeop 3a
rnoyucmeaHe Ha 8aposuKa.

BHUMAHME o He usnonseaiime ouyem unu

nodobHu cpedcmea.

MpuHagneXxHoOCT napoYyncTayka
(Cnopep obopyasaHeTo)
OTua

A TIPEAYTNPEXXOEHMUE « onactiocm om
rnonapeaHe. He Haco4ysalime napHama cmpysi KbM xopa
unu xueomHu. e OnacHocm om useapsiHe Ha

2opewama tomusi ¢ napa rnod HassizaHe u om eopewa

napHa cmpysi. lughopmupatime Opyau xopa 3a
onacHocmma. e C 2opewjama tomusi ¢ napa rnood
HansieaHe He Ookocealime enekmpudecku kabenu unu
eb3rnnameHUMu npedmemu. e HezabasHo ebanazalime
CcMsIHama Ha roepedeHusi Mpexoe 3axpaHealy kaben
Ha omopusupaH cepaus/enekmpomexHuk. e Jeua Ha
MUHUMarIHa 8b3pacm Had 8 200uHU U nuya ¢
HaManeHu pu3u4ecKU, NCUXU4ecKu unu yMcmeeHu
8b3MOXHOCMU, UIU KOUMO HSIMam ofum U rno3HaHusl,
Moeam 0a u3ron3eam ypeda camo Moo npasuneH
Had3op, koeamo ca bunu UHCMpyKmupaHu om
KOMMemeHmHo o ebrpocume Ha 6e3onacHocmma
nuye omHocHo 6e3ornacHama yrnompeba Ha ypeda u
ako ca pasbpanu npousmuyawjume om ynompebama
Ha ypeda onacHocmu. e [Jeyuama He 6uea O0a cu
uepasim ¢ ypeda. e [Jeyama moeam O0a uzebpwieam
royucmeaHe U ekcriioamayuoHHa nodopbxka camo
oo Had3op.

I I7PE,£II'IA3J1MBOC T o He usnonseaiime
tomusima ¢ napa nod HansieaHe, ako e nadana, uma
sudumu rospedu unu meye. ® He ocmaestime
tomusima c¢ napa noo HansieaHe 6e3 Had3op, dokamo e
8K/TIOYEeHa KbM efleKkmpuyeckama mpexa. o [lpedu
pe3epsoapbm 3a 800a (Ha napocmpyliHus yped) 0a ce
Hanb/IHU ¢ 8o0a, werncembm mpsibea 0a ce ussadu om
KoHmakma. e Tpsibea da u3ron3same u ocmassme
tomusima ¢ napa rnod HassizaHe caMo 8bpxy cmabusnHa
rnoebpxHocm. e Kozamo tomusima ¢ napa rnod
HansizaHe ce nocmaesi 8bpxy HellHama oropHa
108bPXHOCM, Ce y8epeme, Ye MSICMomo Ha 0CmaesiHe
e cmabusnHo. e PemoHmHu pabomu o ypeda Mo2am
0a ce u3sbpWBam caMo Om OMopU3UPaHUS Cepau3.

MapHa Typ60-yeTka

A TMPEAMNA3JINBOCT
e [Ipu npoowbmkumernHa ynompeba Ha napHama
mypbo-yemka Moxe Oa ce nony4yam cMyueHuUs 8
opocsisaHemMo ¢ Kpbe Ha pbuyeme nopadu
subpayuume. lMpu nosiea Ha CUMMIMOMU, Kamo Harp.
usmpBeaHe Ha MPbLCMUMe Ha pbueme, ycewaHe 3a
cmyd 8 npbcmume Ha pbyeme, npageme pabomHu
nay3u. Obw,08anudHO 8peme Ha u3rnonssaHe He
Moxe 0a ce ycmaHosu, mbli Kamo moea 3asucu om
MHOXecmeo ¢hakmopu, KOUmo oka3eam erlusiHue:!
e [lepcoHanHume npobrnemu c KpbeoobpauwieHuemo
(4ecma nosiga Ha ycewjaHe 3a cmyo U u3mpbreaHe
Ha npbcmume Ha pbyeme).
e 3ampydHeHo KpbBoObpaweHue nopadu 30pago
XxeaujaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npekbceaHa om Mo4UBKU.
IMpu pedosHo, dbneompalHo u3rnomn3eaHe Ha
napHama myp6o-yemka u npu rnoemopHa rosiea Ha
CUMIMOMU, Kamo Harp. uampbrigaHe U yceujaHe 3a
cmyd 8 npbcmume Ha pbueme, mpsibea 0a
nomwspcume rekap.

Xavfsizlik bo‘yicha ko‘rsatmalar

Bug‘ generatori

Ushbu uskunadan ilk bor
foydalanayotganda xavfsizlik bo‘yicha
ushbu ko‘rsatmalarni va uskunadan
foydalanish bo‘yicha go‘llanmani o‘qgib chiqging. Ishga
kirishing. Har ikkala kitobchani ham keyinchalik
foydalanishingiz yoki kelgusidagi egalari o‘gishlari
uchun saglab go'ying.
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e Uskunadan foydalanish bo'yicha ushbu
go‘llanmaga go‘shimcha tarzda siz gonunchilikda
ko‘zda tutilgan umumiy xafsizlik texnikasi
goidalariga ham rioya qilishingiz zarur.

e Qurilmaga bo‘lgan ko'rsatmalar va
ogohlantirishlarga ega bo‘lgan yorliglar qurilmadan
xavfsiz foydalanish bo‘yicha muhim ko‘rsatmalar
beradi.

Xavf darajalari

A XAVFLI
e Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga olib kelishi mumkin
bo‘lgan muqarrar xavflarga e tibor qarating.

AN OGOHLANTIRISH
e Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga olib keladigan
ehtimoliy xavfli vaziyatlarga e'tibor qarating.

AN EHTIYOT BO'LING

e Yengil shikastlanishga olib keladigan ehtimoliy xavfli
vaziyatlarga e’tibor qarating.

DIQQAT
e Moddiy zararga olib keladigan ehtimoliy xavfli

vaziyatlarga e’tibor qarating.

Texnika xavfsizligi bo‘yicha umumiy
ko‘rsatmalar

A XAVFLI e 50 ‘g’ilish xavfil Qadoglash

plyonkasini bolalardan uzoqroqda ushlash lozim.

AN OGOHLANTIRISH e Qurimadan faqat
foydalanish tavsiya qilingan maqsadlar uchun
foydalaning. Mahalliy sharoitlarni hisobga oling va
qurilma bilan ishlaganda begona kishilar, aynigsa
bolalalarni nazorat qilib turing. e Quriimadan fagat
qurilmadan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalar olgan
yoki qurilmadan foydalanish qobiliyatlari tasdiqglangan
va shu magsadlar uchun tayinlangan shaxslarga
foydalanishga ruxsat beriladi. ® Jismoniy, sezish yoki
aqliy qobiliyatlari cheklangan yoki tajribasi yoki bilimi
yetarli bo‘lmagan shaxslarga faqat ular tajribali
foydalanuvchi nazorati ostida bo‘lganlarida yoki ularga
ularning xavfsizligiga javobgar shaxs tomonidan
qurilma bilan xavfsiz ishlash bo‘yicha ko‘rsatmalar
berilgan va ular buning natijasida yuzaga keluvchi
xatarlarni anglab yetadigan hollardagina qurilmadan
foydalanishga ruxsat beriladi. e Bolalarning qurilmadan
foydalanishlari ta’giqlanadi. e Bolalarning uskuna bilan
o‘ynamasliklariga amin bo'lish uchun ularni nazorat
qiling. ® Qurilma tarmoqqa ulab qo‘yilgan yoki
sovitilayotgan bo‘lsa, unga bolalar tegmaydigan joyda
bo'lishini ta’minlang.

AN EHTIYOT BO'LING « Agar uskuna avval
yerga tushib ketgan, ko'rinarli darajada shikastlangan
yoki undan suyuqlik ogayotgan bo'lsa, undan
foydalanmang. e Himoya qurilmalari sizning
xavfsizligingizni ta'minlashga mo'ljallangan. Himoya
qurilmalarini o°zgartirmang yoki o‘chirib qo‘ymang.

Elektr toki urish xavfi

A XAVFLI ¢ Hot qo‘l bilan hech qachon elektr
simlar va rozetkani ushlamang. e Qurilmani fagat
o‘zgaruvchan tok manbaiga ulashga ruxsat beriladi.
Zavodda yopishtirilgan yorliqda ko‘rsatilgan kuchlanish
tarmoqdagi kuchlanishga mos kelishi kerak. e Bug*
oqimini to‘g‘ridan-to‘g’ri tarkibida elektr detallari mavjud
bo’lgan qurilimaga, masalan, pechlarning ichki gismiga
yo'naltirmang. e Olinuvchi suv rezervuariga ega
bo‘lmagan qurilmani u elektr tarmog‘iga ulangan holda

vodoprovodga ulash patrubkasi orqali suv bilan
to‘ldirmang. To'ldirish uchun mos idishdan foydalaning.
e Qurilmadan suv to‘ldirilgan basseynlarda
foydalanmang. e Tarmoq vilkasi, kabel va uzaytirgich
suvda bo‘lmasliklari kerak. e Polusti rozetkalarini
tozalamang.

N OGOHLANTIRISH « Quriimani elektrik-
mutaxassis tomonidan IEC 60364-1 ga ko'ra bajarilgan
ta’minot manbasiga ulang. ¢ Nam xonalarda, masalan,
vannaxonalarda qurilmani faqat tezkor himoyaviy
o’chirish qurilmasi zanjiriga o‘rnatilgan rozetkaga ulang.
o Qurilmadan har safar foydalanishdan oldin uning
elektr kabeli bilan sanchqisiga shikast yetmaganiga
ishonch hosil qiling. Agar uning elektr kabeli
shikastlangan bo‘lsa, ehtimoliy xavfning oldini olish
uchun uni almashtirish uchun ishlab chiqaruvchiga,
vakolatli servis agentiga yoki malakali elektr ustasiga
darhol murojaat qilish zarur. e Tarmoq kabeli yoki
uzaytirgichni ustidan bosish, ortiqcha siqish, cho'zish
yoki bosha shunga o’xshash harakatlar bilan
shikastlamaslikka harakat qiling. Tarmoq kabelini yuqori
harorat, yog'lar va o'tkir qirralarning ta’siridan himoya
qilish lozim. e Mos kelmaydigan elektr uzaytirgichlar
xavfli bo’lishlari mumkin. Faqat kabelining kesimi
kamida 3 x 1 mm. bo‘lgan suvdan himoyalangan elektr
uzaytirgichlaridan foydalaning.Z. e Tarmoq kabeli va
uzauytirgich razyomlarini fagat unga o’xshash, suv
o‘tkazmaydigan va o'zi kabi mexanik mustahkamlikka
ega bo‘lgan razyomlarga almashtiring. e Rozetka
o‘rnatilgan bezakli plitkali devorlarni aynigsa
ehtiyotkorlik bilan tozalang. e Qurilmadan uzoq muddat
foydalangandan so‘ng, ishlatib bo‘lgandan so‘ng yoki
xizmat ko'rsatilgunga qadar tarmoqdan uzib qo‘ying.

o Texnik xizmat ko'‘rsatishni faqat tarmoqdan uzilgan va
bug’ generatori sovugan holda bajaring.

Ishlatish

A XAVFLI. Portlash xavfi mavjud bo‘lgan
zonalarda foydalanish ta’qiglanadi. e Qurilmadan xavfli
zonalarda (masalan, AYQSh) foydalanganda xavfsizlik
bo‘yicha tegishli qoidalarga amal qiling.

AN OGOHLANTIRISH « Qaynoq suvda
kuydirib olish xavfi. Bug* ogimiga yaqin masofadan turib
qo'llaringizni tekizmang va uni odamlar yoki
hayvonlarga yo'naltirmang. e Agar ishlatish vaqtida
qurilma 30° dan ko'proqqa qiyshaytirilsa, ko'p miqdorda
suv chiqarilishi sababli gaynoq suvdan kuyish xavfi
mavjud. Fagat SC 1 qurilmaga tegishli ® Qaynoq bug*
qozonidan kuyish xavfi. Suv bilan to‘ldirishdan avval
gozonni sovuting. SC 1 Multi /SC 1 Upright / KST 1 Upright /
SC 2 Upright / KST 2 Upright / SC 3/ SC 3 Upright qurilmasi
uchun tegishli emas e Qaynoq suvda kuydirib olish xavfi.
Qurilma uskunalariga tegishdan oldin birinchi navbatda
ularni, ayniqsa qurilma tagigiga solinadigan narsani va
qo’l qoplamasining sovushini kuting. e Qaynoq suvda
kuydirib olish xavfi. Uskunani bosim ostidagi idishlarni
tozalash uchun ishlatmang, chunki bunda portlash xavfi
mavjud bo'ladi. ® Changyutgichni ishlatganda yong‘in
chiqishi xavfi mavjud. Tananing hech bir gismining
polusti soplosiga tegib turmaganligiga ishonch hosil
qiling. Pol uchun soplodan poyabzalsiz foydalanmang.
e Qaynoq suvda kuydirib olish xavfi. Qurilmani
faqatgina to‘liq yig‘ilgandan va ishlashga tayor
bo'lganidan keyingina yoqing. e Qaynoq suvda kuydirib
olish xavfi. Qurilma uskunalariga tegishdan oldin
birinchi navbatda ularni, ayniqsa qurilma tagigiga
solinadigan narsani va qo‘l qoplamasini sovushini
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kuting. e Ulardan hali bug‘ chiqar ekan, butlovchi
gismlarni qurilmadan ajratmang. e Butlovchi gismlarni
ajratish vaqtida qaynoq suv chiqib ketishi mumkin.
Avval qurilmani sovuting. e Ishlatish vaqtida hech ham
texnologik probkani/tiginni ochmang. Avval qurilmani
sovuting. e Ishlayotgan vaqtda bug’ richagi/bug’
tugmasini to'sib qo‘'ymang. e Shikastlangan bug*
shlangi darhol ushlab chigaruvchi tomonidan tavsiya
qilingan yangi shlang bilan almashtirilishi zarur.

e Bug'‘da tarkibida salomatlik uchun xavfli bo‘lgan
moddalar (masalan, asbest) mavjud bo‘lgan buyumlarni
tozalamang.

N EHTIYOT BO'LING o Quriimani faqat
bayon gilinganlarga yoki rasmga mos holda ishlating
yoki saqlang. e Har safar ishga tushirishdan avval
qurilma va butlovchi gismlar, ayniqsa tarmoq kabeli,
saqlagichli qulif va bug’ shlangini tegishli holatda
ekanligi va foydalanish uchun xavfsiz ekanligini
tekshiring. Shikastkanishlar mavjud bo‘lgan hollarda
qurilmadan foydalanish ta’giqlanadi. Shikastlangan
komponentlarni darhol almashtirish lozim. e Qurilmani
fagat bug‘ qozonida suv bo‘lgan hollardagina yoging.
Aks holda qurilma qizib ketishi mumkin, foydalanuvchi
uchun qo'‘llanmaning Nosozliklarni topish va ulargaga
barham bo'‘limiga qarang. e Qurilma ag‘darilib tushgan
hollarda jarohat va shikastlar yetkazishi mumkin.
Qurilma bilan/qurilmada har safar ishlaganda uning
turg‘unligini ta’'minlash zarur. e Ishlayotgan vaqtda
qurilmani siljitmang.
DIQQATo 0 °C dan past haroratlarda qurilmadan
foydalanmang. e Qurilmaga tozalash vositalari yoki
boshqa qo‘shimchalar quymang. e Sirka yoki shunga
o’xshash vositalarni ishlatmang. e Qurilma elektr
tarmog‘iga ulanib turgan paytda uni qarovsiz
qoldirmang. e Qurilmadan xona namlantirgichi yoki
isitgichi sifatida foydalanmang. e Uskunani
ishlatayotgan vaqtda hamda ishlatib bo‘lgandan keyin
ham yaxshi shamollatish lozim. e Qurilmani yomg'ir
ostida qolishidan himoya qiling. Qurilmani ochiq havoda
saqlamang. e Qurilmaning shikastlanish xavfi. Qozon/
suv rezervuariga erituvchilar, tarkibida erituvchilar
bo‘lgan suyugliklar yoki eritiimagan kislotalarni
(masalan, tozalash vositalari, benzin va aseton)
quymang. e Nobop suv purkagichning tiqgilishiga yoki
suv darajasini o‘lchovchi moslamaning buzilishiga olib
kelishi mumkin. Qurilmaga kiyim quritkichdan tushgan
suv, yomg'ir suvi, yuvish vositasi yoki boshqa moddalar
(masalan, xushbo‘ylantirgich) quymang. Suv idishiga
ko'pi bilan 0,21/ 0,41/ 0,5/ 1 litr suv quying. Fagat SC
1 Multi/ SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright / SC 3 Upright qurilmasi / SC 3 qurilmasi uchun tegishli
o Nobop suv purkagichning tiqilishiga yoki suv
darajasini o‘lchovchi moslamaning buzilishiga olib
kelishi mumkin. Qurilmaga toza distillingan suv, kiyim
quritgichdan tushgan suv, yomg'ir suvi, yuvish vositasi
yoki boshqa moddalar (masalan, xushbo'ylantirgich)
quymang, unga ko'pi bilan 50% distillangan suv
qo‘shilgan vodoprovod suvi quyganingiz ma’qul.
e Suv idishini chigarish
a Suv idishini tik holda yuqoriga ko'taring
b Suv idishini tik tutgan holda vodoprovod suvi yoki
unga ko'pi bilan 50% distillangan suv qo‘shilgan
aralashmani “MAX” (eng yuqori nuqta)
belgisigacha quying.
¢ Suv idishini joyiga qo‘yib, o‘rniga yaxshi tushishi
uchun sal bosib qo‘ying.
e Suv idishini qurilmada turgan holatda to‘ldirish

a Suv idishini ochib, unga vodoprovod suvi yoki
unga ko'pi bilan 50% distillangan suv qo‘shilgan
aralashmani “MAX” (eng yuqori nuqta)
belgisigacha quying.

Bu faqat SC 4 va SC 5 qurilmalariga tegishli

Ko'rsatma e suv quying

1 Qurilmani o’chiring.

2 Uskunani ozroq sovuting.

3 Sagqlagichni burab chiqaring.

4 Bug’qozonchadan suvni to’liq to’kib tashlang.

5 Bug’qozonchaga ko'pi bilan 200 ml distillangan yoki
vodoprovod suvidan quying.

6 Saglagichni joyiga qotiring.

Bu faqat SC 1 qurilmaga tegishli ® Suv quyish

1 Qurilmani o’chiring.

2 Uskunani ozroq sovuting.

3 Sagqlagichni burab chiqaring.

4 Bug'li qozonchadan suvni to‘liq to’kib tashlang.

5 Bug‘qozonchaga ko'pi bilan 1 litr distillangan yoki
vodoprovod suvidan quying.

6 Saglagichni joyiga qotiring.

Bu faqat SC 2/ KST 2 qurilmalariga tegishli

Konsol qurilmalar uchun

AN OGOHLANTIRISH « Qaynoq suvda
kuydirib olish xavfi. Qurilmani faqatgina gorizantal tekis
maydonda ishlating. Qurilma ishlayotgan paytda hech
gachon yon tomoni bilan qo‘’ymang. Qurilmani teskari
holatda yoki uni vertikal holatda, masalan, devorlar,
ishchi maydonlarni yoki derazalarni tozalashda
ishlatmang. Faqat SC 1 Upright / KST 1 Upright/ SC 2 Upright
/ KST 2 Upright / SC 3 Upright qurilmasi uchun tegishli

AN EHTIYOT BO'LING e ishonchii

o’rnatilishini ta’minlash uchun qurilmani mustahkam,
tekis sirtga o’rnating.

Qarov va texnik xizmat ko‘rsatish

N\ EHTIYOT BO'LING o ta’'minlash ishiarini
faqat vakolatli servis xizmatiga ishonib topshiring.
Bug‘ qozonidagi gasmoqlarni olib tashlash
SC 1 Multi / SC 1 Upright / KST 1 Upright / SC 2 Upright / KST 2
Upright / SC 3/ SC 3 Upright qurilmasi uchun tegishli emas
AN\ EHTIYOT BO'LING . Qasmoqlarni
yo‘qotish jarayonida tiqinni quriimaga burab kirgizmang.
e Qozon qasmoqni yo‘qotish uchun vosita bilan to‘la
bo‘lar ekan, bug” generatoridan foydalanmang.

DIQQAT « Qasmoq erituvchisi ta’sirchan sirtlarga
faol ta’sir qilishi mumkin. Qasmogq erituvchisini to‘ldirish
va bug’ generatorini to‘ldirish vaqtida ehtiyotkor bo‘ling.

DI QQAT o Sirka yoki shunga o‘xshash vositalarni
ishlatmang.

Bug‘ generatorining butlovchi gismlari
(majmualar to‘plamiga bog'liq ravishda)
Dazmol

AN OGOHLANTIRISH « Qaynoq suvda
kuydirib olish xavfi. Bug* oqimini odamlar yoki
hayvonlarga yo‘naltirmang. e Dazmoldan chiqadigan
bosim ostidagi gaynoq bug‘dan va qaynoq bug*
bosimidan kuyib qolish xavfi. Sodir bo‘lishi mumkin
bo'lgan xavflar to‘g'risida boshqa kishilarni xabardor
qgiling. e Qaynoq dazmol bilan elektr o‘tkazgichlar yoki
yonib ketish xavfi mavjud bo‘lgan buyumlarga tegmang.
e Shikastlangan tarmoq kabelini darhol vakolatli servis
Xxizmati/mutaxassis elektrik yordamida darhol
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almashtirish lozim. e 8 yoshga to’lmagan bolalar va
Jjismoniy, sezish yoki aqliy imkoniyatlari cheklangan yoki
yetarlicha tajriba hamda bilimga ega bo‘lmagan
kishilarga faqatgina biror shaxs yordamida yoki ularga
uskunadan xavfsiz foydalanish ko‘rsatilgandan so‘ng va
ehtimoliy xavflarni tushunganlaridan keyin uskunadan
foydalanishlari mumkin. e Bolalarga qurilma bilan
o‘ynashga ruxsat bermang. e Bolalar tozalash va
ta’mirlash ishlarini faqat nazorat ostida amalga
oshirishlari mumkin.

AN EHTIYOT BO'LING Agar dazmol tushib
ketsa, ko'zga ko'rinarli darajada shikastlansa yoki
germetikligi buzilgan bo‘lsa, undan foydalanmang.

® Bug’ bosimida ishlovchi dazmolni elektr tarmog‘iga
ulanib turgan paytda qarovsiz qoldirmang. e Suv
idishiga (bug‘ bilan tozalagichga) suv quyishdan oldin
elektr vilkasini rozetkadan chiqarib olish kerak.

e Dazmoldan fagat mahkam sirtlar ustida foydalaning
va uni shunday sirtlar ustiga qo‘ying. e Bug* bosimida
ishlovchi dazmolni tayanchga qo‘yayotganda uning
turg‘unligiga ishonch hosil qiling. ® Qurilmadagi
ta’mirlash ishlari fagat vakolatli mijozlarga xizmat
ko'rsatish xizmati tomonidan amalga oshirilishi mumkin.

Bug‘ turbochyotkasi
AN EHTIYOT BO'LING

e Bug'turbochyotkasi bilan uzoq vaqt ishlash vibratsiya
tufayli yuzaga keltirilgan qo‘llardagi qon aylanishining
buzilishlariga olib kelishi mumkin. Barmoglardagi
sanchiq, barmoglarning uvishib qolishi ko'rinishidagi
bunday simptomlar paydo bo‘lganda ishda tanaffus
qgilish lozim. Chyotka bilan ishlashning aniq bir
umumiy uzogqligini o‘rnatib bo‘lmaydi, ya’ni bu
ko'pgina omillarga bog’liq bo‘ladi:

e Yomon qon aylanishiga bo‘lgan individual moyillik
(barmoqlar tez-tez muzlab qoladi, barmogqlardagi
sanchiglar).

e Chyotkani mahkam ushlash tufayli gon
aylanishining qiyinlashishi.

e Tanaffussiz ishlash tanaffuslar bilan ishlashga
garaganda ko'proq darajada zararlidir.

Bug' turbochyotkasi bilan muntazam, davomli
ravishda ishlaganda va barmoqlardagi sanchiqlar,
barmogqlarning uvishib qolishi kabi simptomlar
takroran paydo bo‘lgan hollarda shifokorga murojaat
qilish lozim.
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